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i'f Il Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres
Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Symbole auf dem Gerat

DL [Psoz2] [LL]

&N WARNUNG

Den Akku nur mit beiliegendem
Originalladegeréat oder einem
von KARCHER zugelassenen
Ladegerét laden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Koérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

A& VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise
gefahriliche Situation, die zu leich-
ten Verletzungen fiihren kann.
ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Ladegerat

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

B Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Hénden
anfassen.

B [adegerét nicht in ver-
schmutztem oder nassem
Zustand benutzen.

B [adegerét nicht in explosi-
onsgeféhrdeter Umgebung
betreiben.

B [adegerét nicht am Netzka-
bel tragen.

W Netzkabel von Hitze, schar-
fen Kanten, Ol und sich be-
wegenden Geréteteilen fern-
halten.

B Verldngerungskabel mit
Mehrfachsteckdosen und
gleichzeitigem Betrieb von
mehreren Geréten sind zu
vermeiden.

B Netzstecker nicht durch Zie-
hen am Netzkabel aus der
Steckdose ziehen.

B [adegerét nicht abdecken
und Luftungsschlitze des La-
degeriéts frei halten.

B An die Kontakte des Akkuhal-
ters dirfen keine Metallteile
gelangen, Kurzschlussgefahr.
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B [adegerét nicht 6ffnen. Re-
paraturen nur von Fachper-
sonal ausfiihren lassen.

B [adegeréat nur zum Laden zu-
gelassener Akkupacks ver-
wenden.

B Keine Batterien (Primérzellen)
aufladen, Explosionsgefahr.

B Akkupack nicht langer als 24
Stunden ununterbrochen la-
den.

B Keine leitenden Gegenstan-
de (z. B. Schraubendreher
oder Ahnliches) in die Lade-
buchse stecken.

B Das Laden des Akkus ist nur
mit beiliegendem Originalla-
degerét oder den von KAR-
CHER zugelassenen Lade-
geréten erlaubt.

B Das Ladegeréat mit Ladekabel
bei sichtbarer Beschadigung
unverzuglich durch ein Origi-
nalteil ersetzen.

B Das Gerét enthélt elektrische
Bauteile - nicht unter flieBen-
dem Wasser reinigen.

B Das Ladegerét nur in trocke-
nen Rdumen verwenden und
lagern, Umgebungstempera-
tur 5-40° C.

Akku

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

B Keine leitenden Gegenstan-
de (z. B. Schraubendreher
oder Ahnliches) in die Lade-
buchse stecken.

B Den Akku keiner starken
Sonneneinstrahlung, Hitze
sowie Feuer aussetzen.

Sicherer Umgang

A GEFAHR

B Der Benutzer hat das Gerét
bestimmungsgemaél zu ver-
wenden. Er hat die értlichen
Gegebenheiten zu bertick-
sichtigen und beim Arbeiten
mit dem Geréat auf Personen
im Umfeld zu achten.

B Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Bereichen ist unter-
sagt.

B Beim Einsatz des Gerétes in
Gefahrbereichen sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.

B Das Gerét nicht verwenden,
wenn es zuvor heruntergefal-
len, sichtbar besché&digt oder
undicht ist.

B Keine Gegenstdnde absprit-
zen, die gesundheitsgeféhr-
dende Stoffe (z.B. Asbest)
enthalten.

B Kein Reinigungsmittel oder
andere Zusétze einfiillen!

N WARNUNG

B Das Gerét darf nicht von Kin-
dern oder nicht unterwiese-
nen Personen betrieben wer-
den.

B Dieses Gerét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
Zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zusténdige Person
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beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.

B Kinder dirfen mit dem Gerét
nicht spielen.

B Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

B Das Gerét nur entsprechend
der Beschreibung bzw. Abbil-
dung betreiben oder lagern!

B Das Gerét nur einschalten,
wenn sich Wasser im Was-
sertank befindet. Das Gerét
kann bei Trockenlauf bescha-
digt werden.

B Den Spriihstrahl nicht auf die
Augen richten.

AN VORSICHT

B Niemals L6sungsmittel, 16-
sungsmittelhaltige Fliissigkei-
ten oder unverdiinnte Séuren
(z. B. Reinigungsmittel, Ben-
zin, Farbverdiinner und Aze-
ton) in den Wassertank fiillen,
da sie die im Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.

B Das Gerét niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange es in
Betrieb ist.

B Das Gerét auf festen, ebenen
Untergrund abstellen, um ei-
nen sicheren Stand zu ge-
waébhrleisten.

ACHTUNG

B Das Geriét nicht bei Tempera-
turen unter 0 °C betreiben.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Diesen Niederdruckreiniger ausschlieBlich fiir den Pri-

vathaushalt verwenden:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Werk-
zeugen, Fassaden, Terrassen, Gartengeraten,
Haustieren usw. mit Niederdruck-Wasserstrahl
ohne den Zusatz von Reinigungsmitteln.

—  mit von KARCHER zugelassenen Zubehérteilen
und Ersatzteilen.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

B Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und diirfen nicht verdndert oder umgan-
gen werden.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerétes.

Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Nieder-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:

www.kaercher.de/REACH
Altgeréate enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-

=== ten, Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die
nicht in die Umwelt gelangen diirfen. Bitte Altgera-
te sowie Batterien oder Akkus umweltgerecht ent-
sorgen.

Elektrische und elektronische Geréate enthalten

oft Bestandteile, die bei falschem Umgang oder

falscher Entsorgung eine potentielle Gefahr fiir
die menschliche Gesundheit und die Umwelt dar-
stellen kénnen. Fir den ordnungsgemafen Be-
trieb des Gerétes sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete

Gerate durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt

werden.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte

Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Arbeiten mit Reinigungsmitteln durfen nur auf flis-

sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an

die Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewasser oder Erd-
reich eindringen lassen.

(g) Reinigungsarbeiten, bei denen dlhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwésche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabschei-
der durchgeflihrt werden.

djb Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

%bgg
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Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Ausklappseite 4 »
Handspritzpistole 2
Wassertank

Deckel Wassertank

Tragegriff fir Wassertank

Ventiloffner

Feinfilter

Aufbewahrungsfach fur Kleinteile

Tragegriff des Gerates

Gerateschalter

10 Ladebuchse

11 Ladezustandsanzeige

12 Ladegerat

13 Flachstrahldise

O©CONOARWN =

* Optionales Zubehor
14 Kegelstrahlduse - zur schonenden Reinigung
15 Universalbirste
16 Mikrofasertuch
17 Viskosetuch
18 Fellreinigungsbirste
19 Zubehdrbox
20 Saugschlauch
21 Saugschlauchanschluss
22 Wasserfilter
23 Verschlussklappe

Blinkcodes

-  _—  _— _— |Akkuwird geladen.

Akku vollstéandig geladen.

-_— — — — — |Warnung vor geringer Ak-
kuspannung (ca. 2 Minu-
ten Restlaufzeit).

- - - - - - -|Akku entladen - Gerat
schaltet sich aus, bzw.
lasst sich nicht einschal-
ten.

__________________ Stérung: Motorschutz-
schalter hat ausgeldst
(siehe ,Hilfe bei Stérun-
gen”).

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Beim Auspacken den Inhalt auf Vollstandig-
keit prifen.

Bei fehlendem Zubehér oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Sonderzubehor

Sonderzubehor erweitert die Nutzungsmaoglichkeiten
Ihres Gerates. Nahere Informationen dazu erhalten Sie
bei Ihrem KARCHER-Handler.

Inbetriebnahme

= Gerat auf eine ebene Flache stellen.
Akku aufladen

Abbildung

Hinweis: Wahrend des Ladevorgangs blinkt die Lade-/
Betriebsanzeige. Ist der Akku voll geladen, leuchtet sie
dauernd.

Die Ladezeit betragt ungefahr 3 Stunden.

Wasserversorgung

ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Pumpe und

das Zubehér beschédigen.

= Nur klares Wasser in den Tank einfiillen oder an-
saugen.

Wasserversorgung aus integriertem Wassertank

ACHTUNG

Keine Reinigungsmittel, Pflanzenschutzmittel oder an-
dere Zusétze einfiillen!

Gerét nicht ins Wasser tauchen!

Wassertank zum Befiillen abnehmen.

Abbildungen I - A

Wasser aus offenen Behaltern ansaugen

Abbildungen N - M

= Wassertank senkrecht nach oben ziehen.

= Ventiloffner und Feinfilter mithilfe des Saug-
schlauchanschlusses oder einer geeigneten Zange
entnehmen.

= Saugschlauchanschluss anstelle des Feinfilters in
das Geréat stecken und durch 90°-Drehung fixieren.

= Saugschlauch mit integriertem Filter in Wasser-
quelle (zum Beispiel Wassereimer) hangen.

ACHTUNG

Ventilbffner und Feinfilter im Aufbewahrungsfach gut

aufheben und vor Verwendung mit dem Wassertank

wieder einsetzen.

Hinweis: Darauf achten, dass der Zapfen des Ventiloff-

ners nach oben zeigt.

ACHTUNG

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Beschéadi-
gungen an der Pumpe. Baut das Gerét innerhalb von 2
Minuten keinen Druck auf, Geréat abschalten und ge-
méR Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen* verfah-
ren.

Abbildung

Die Betriebszeit bei voller Akkuladung betragt ca. 15 Mi-
nuten. Ca. 2 Minuten vor Ende der Betriebszeit beginnt
die Ladezustandsanzeige zu blinken.

Betrieb mit Kegelstrahldiise

A VORSICHT

Den Spriihstrahl nicht auf Augen oder Ohren richten.
Zur sanften Reinigung von Fell und Pfoten oder beson-
ders empfindlichen Komponenten.

Abbildung [

= Kegelstrahldise montieren.
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Betrieb mit Reinigungsmittel

A  GEFAHR

Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-

heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-

achten, insbesondere die Hinweise zur persénlichen

Schutzausriistung.

Keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze in den

Tank einfiillen oder ansaugen.

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

= Geldsten Schmutz abspllen.

Betrieb mit Universalbiirste

ACHTUNG

Gefahr von Lackschéaden

Bei Arbeiten mit der Universalbiirste muss diese frei
von Schmutz- oder sonstigen Partikeln sein.
Abbildung IE1

= Universalbiirste montieren.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Nach ca. 5 Minuten ohne Betatigung schaltet sich
das Geréat automatisch ab.

Betrieb beenden

Um Schéaden zu vermeiden:

Tank abnehmen bzw. Ansaugschlauch entfernen.
Gerét einschalten.

Hebel der Handspritzpistole betatigen, bis kein
Wasser mehr austritt.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Tank vollstandig entleeren.

Gegebenenfalls Feinfilter und Ventiloffner wieder
einsetzen.

ACHTUNG

Nicht vollstéandig entleerte Geréte und Zubeh6r kénnen
von Frost zerstért werden. Gerét und Zubeh6ér vollstan-
dig entleeren und vor Frost schiitzen.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport beachten.

Der enthaltene Li-lon Akku ist entsprechend der rele-
vanten Vorschriften fir internationale Beférderung ge-
prift und darf transportiert / verschickt werden.

= Gefahrgutvorschriften beim Transport beachten.

Yy Vv

Transport von Hand
= Gerat am Tragegriff hochheben und tragen.
Transport in Fahrzeugen
= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei der Lagerung beachten.

Gerat aufbewahren

= Gerét auf einer ebenen Flache abstellen.
= Gerat nicht bei Temperaturen Gber 40°C und unter
0°C aufbewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

=> Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat ausschalten
und vom Ladegerét trennen.

Ventiloffner / Feinfilter reinigen

Ventiléffner und Feinfilter regelmaRig reinigen.

ACHTUNG

Ventilbffner und Filter diirfen nicht beschédigt werden.

Abbildungen il - 4

= Ventil6ffner und Feinfilter mithilfe des Saug-
schlauchanschlusses oder einer geeigneten Zange
entnehmen.

= Ventiléffner und Feinfilter unter flieRendem Wasser
reinigen.

= Feinfilter und Ventiléffner wieder einsetzen.
Hinweis: Darauf achten, dass der Zapfen des Ven-
tiléffners nach oben zeigt.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Geréat, Gerét ausschalten und
vom Ladegerét trennen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen Bautei-
len ddirfen nur vom autorisierten Kundendienst durchge-
flihrt werden.

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden
Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.

Gerat lauft nicht

= Ladezustand des Akkus prifen, ggf. Akku laden.
Motor Uiberlastet, der Motorschutzschalter hat ausge-
16st.

= Gerat ausschalten.

= Gerét einschalten und wieder in Betrieb nehmen.
Umgebungstemperatur unter 0°C oder uber 40°C, der
Motorschutzschalter hat ausgeldst.

= Gerat ausschalten.

= Gerét abkihlen lassen / erwarmen.

= Gerat einschalten und wieder in Betrieb nehmen.
Tritt die Stérung mehrmalig auf, Gerat durch Kunden-
dienst prifen lassen.

Gerat kommt nicht auf Druck

=>» Sicherstellen, dass sich ausreichend Wasser im
Tank bzw. Wasserbehalter befindet.

= Ventiléffner und Feinfilter unter flieRendem Wasser
reinigen.

= Sicherstellen, dass der Ventil6ffner mit dem Zapfen
nach oben eingesetzt ist.

Starke Druckschwankungen

= Duse reinigen: Verschmutzungen aus der Disen-
bohrung mit einer Nadel entfernen und von vorne
mit Wasser ausspilen.

= Sicherstellen, dass sich ausreichend Wasser im
Tank bzw. Wasserbehalter befindet.

Gerat undicht

= Eine tropfenweise Undichtheit des Gerates ist
technisch bedingt. Bei starker Undichtheit den au-
torisierten Kundendienst beauftragen.
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In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Nennspannung Akku 6V
Nennleistung Gerat 45 W
Schutzgrad IP X4
Schutzklasse @
Ladezeit bei leerem Akku 3h
Nennspannung Ladegerat 100-240 V
1~50-60 Hz
Ausgangsspannung Ladegerat 9,5V
Ausgangsstrom Ladegerat 600 mA
Betriebszeit bei voller Akkuladung 15 min
Max. Ansaughdhe 0,5 m
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 0,5 MPa
Volumen Frischwassertank 41
Umgebungstemperatur (max.) 40 °C
Umgebungstemperatur (min.) 0°C
MaBe und Gewichte
Lénge 235 mm
Breite 277 mm
Héhe 202 mm
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor 6,2 kg
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Schalldruckpegel L, 69 dB(A)
Unsicherheit K, 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly 84 dB(A)

+ Unsicherheit Ky,

Technische Anderungen vorbehalten.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Gber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner
Typ: 1.680-xxx
Einschlagige EU-Richtlinien
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

Angewandte Verordnung(en)
278/2009

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

oc3
Gemessen: 81
Garantiert: 84

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
14 @sﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

e
.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Safety EN 1
Proper use EN 3
Safety Devices EN 3
Environmental protection EN 3
Description of the Appliance EN 4
Scope of delivery EN 4
Start up EN 4
Operation EN 4
Transport EN 5
Storage EN 5
Care and maintenance EN 5
Troubleshooting EN 5
Warranty EN 6
Technical specifications EN 6
Accessories and Spare Parts EN 6
EU Declaration of Conformity EN 6

i”} I!m Please read these original operating in-
= structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Safety

Symbols on the machine

D1 HC|PS02

N WARNING

Charge the battery with the en-
closed original charger or a
chargerapproved by KARCHER
only.

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Charger

A DANGER

Risk of electric shock.

B Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

B Do not use the charger if dirty
or wet.

B Do not operate the chargerin
explosive environment.

B Do not carry the charger by
holding the mains cable.

B Protect the mains cable
against heat, sharp edges, oil
and moving parts of the ma-
chine.

B Avoid using extension wires
with multiple sockets and si-
multaneous operation of mul-
tiple devices.

B Do not pull the plug from the
socket by pulling the mains
cable.

B Do not cover the charger and
keep the air vents of the
charger open.

B No metal parts should come
in contact with battery hold-
ers; risk of short circuit.

B Do not open the charger. Get
repairs done only by author-
ised experts.

B Use the charger only to
charge approved battery
packs.

B Do not charge battery (prima-
ry cells); risk of explosion.

EN -1



12

B Do not charge the battery
pack for longerthan 24 hours,
continuously.

B Do not insert conductive ob-
Jects (such as screwdrivers or
the like) into the charging
socket.

B You may recharge the battery
using only the original charg-
er provided with the appli-
ance or a charger approved
by KARCHER.

B /mmediately replace the
charger with the charging ca-
ble in case of visible damage.

B The appliance contains elec-
trical components - do not
clean under running water.

B Store and use the charger in
dry rooms only, ambient tem-
perature 5 - 40 °C.

Battery

A DANGER

Risk of electric shock.

B Do not insert conductive ob-
Jects (such as screwdrivers or
the like) into the charging
socket.

B Do not expose the battery to
direct sunlight, heat or fire.

Safe handling

A DANGER

B The user must use the appli-
ance as intended. The person
must consider the local condi-
tions and must pay attention
to other persons in the vicinity
when working with the appli-
ance.

B The appliance may not be op-
erated in explosive atmos-
pheres.

W /fthe appliance is used in
hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

B Do not use the appliance if it
fell down, is visibly damaged
or leaking.

B Never use the appliance to
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos).

B Do not fill in detergents or oth-
er additives!

&N WARNING

B The appliance must not be
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

B This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skKills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.

B Children must not play with
this appliance.

B Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

B Operate or store the appli-
ance only in accordance with
the description or illustration!

EN -2



B Only switch on the device
when water is present in the
water reservoir. Dry running
may damage the device.

B Do not direct the spray jet at
the eyes.

AN CAUTION

B Never fill solvents, solvent-
containing liquids or undiluted
acids (e.g. detergents, petrol,
paint thinner, and acetone)
into the water reservoir as
these substances corrode the
materials used in the appli-
ance.

B Never leave the appliance
unattended as long as it is in
operation.

B Place the appliance on a sol-
id, even ground to ensure a
safe footing.

ATTENTION

B Do not operate the appliance
at temperatures below 0 °C.

Proper use

This low-pressure cleaner should be used for private

households only:

— for the cleaning of machines, vehicles, tools, fa-
cades, terraces, garden machines, pets etc. by
means of a low-pressure water stream without ad-
ditional detergents.

—  with accessory parts and spare parts approved by
KARCHER.

Safety Devices

AN CAUTION
B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation
of the appliance.

Pressure switch

If the lever on the trigger gun is released, the pressure
switch turns off the pump and the low pressure stream
is stopped. If the lever is pulled, the pump is turned on
again.

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the device if
the power consumption is high.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Old appliances contain valuable recyclable mate-

rials that should be recycled properly. Batteries
=== and accumulators contain substances that must
not enter the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in an envi-
ronmentally friendly way.

Electrical and electronic devices often contain

components which could potentially pose a dan-

ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

The packaging material can be recycled. Please

arrange for the environmentally appropriate dis-

posal of the packaging.

Work with detergents must only be performed on

liquid-tight work surfaces with a connection to the

sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.

({;) Cleaning operations which produce oily waste
water, e.g. engine washes, underbody washes,
may only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

(g) The extraction of water from public waters is pro-
hibited in some countries.

© 29
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Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum

equipment. Depending on the model, there are differ-

ences in the scopes of delivery (see packaging).

See fold-out page 4 for illustrations

1 Trigger gun 2
Water reservoir

3 Water reservoir cover

4 Carry handle for water reservoir

5 Valve opener

6  Fine filter

7  Storage compartment for small parts

8 Carrying handle of the appliance

9  Power switch

10 Charging box

11 Battery charge indicator

12 Charger

13 Flat jet nozzle

* Optional accessories
14 Conical jet nozzle - for gentle cleaning
15 Universal brush
16 Micro fibre cloth
17 Viscous cloth
18 Fur cleaning brush
19 Accessories box
20 Suction hose
21 Suction hose connection
22 Water filter
23 Locking flap

Blink codes

Battery is being
charged.

Battery is fully charged.

Low battery voltage warn-
ing (approx. 2 minutes op-
erating time remaining).

Battery discharged - de-
vice switches itself off and
cannot be switched back
on.

Malfunction: Motor circuit
breaker has tripped (See
"Troubleshooting").

Scope of delivery

The scope of delivery of the device is illustrated on the
packaging. Check the content for completeness upon
unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Special accessories

Special accessories expand the possibilities of using
your appliance. Please contact your KARCHER dealer
for further information.

Start up

= Park the appliance on an even surface.
Charge the battery

lllustration IEY

Note: During the charging process, the charge/operat-
ing display blinks. Once the battery is fully charged, it
will be permanently illuminated.

The charging process takes approx. 3 hours.

Water supply

ATTENTION

Contamination in the water can damage the pump and
the accessories.

= Only fill or suction clear water into the tank.

Water supply from integrated water reservoir

ATTENTION

Do not fill with detergents, pesticides or other additives!
Do not immerse the device into water.

Remove the water reservoir for filling.

llustrations E1 - I

Drawing in water from open reservoirs

llustrations MW -

= Pull the water reservoir straight up.

= Remove the valve opener and fine filter using the
suction hose connection or a suitable pair of pliers.

= Insert the suction hose connection into the device
in place of the fine filter and fix by turning it 90°.

= Hang the suction hose with the integrated filter into
the water source (e.g. rainwater drum).

ATTENTION

Store the valve opener and the fine filter safely in the

storage compartment and insert them again prior to use

with the water reservoir.

Note: Ensure that the pin of the valve opener points up-

wards.

ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage to
the pump. If the device does not build up pressure within
2 minutes, switch the device off and proceed in accord-
ance with the instructions in the chapter "Troubleshoot-
ing".

lllustration IF

The operating time with the battery fully charged is
about 15 minutes. Approx. 2 minutes before the operat-
ing time ends, the charge level indicator will start to
flash.

Operation with conical jet nozzle

AN CAUTION

Do not direct the spray jet at eyes or ears.

For gentle cleaning of fur and paws or particularly sen-
sitive components.

lllustration [

= Install the conical jet nozzle.

EN-4



Operation with detergent

A DANGER

When using detergents, the material data safety sheet

issued by the detergent manufacturer must be adhered

to, especially the instructions regarding personal pro-

tective equipment.

Do not fill or suction detergent or other additives into the

tank.

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.

= Rinse off loose dirt.

Operation with universal brush

ATTENTION

Risk of damage to the paintwork

When working with the universal brush, it must be free
of dirt or other particles.

llustration T

= Install the universal brush.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.
After another 5 minutes without being pressed, the de-
vice shuts off automatically.

Finish operation

To avoid damage:

= Remove the tank or suction hose.

= Turn on the appliance.

= Push the lever of the trigger gun until no more wa-
ter is emitted.

= Release the lever on the trigger gun.

= Completely empty the tank.

If necessary, reinsert the fine filter and valve opener.

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely

drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-

pliance and accessories and protect them against frost.

A CAUTION

Risk of personal injury or damage!

Mind the weight of the appliance during transport.

The supplied Li-ion battery has been checked in accord-

ance with the relevant regulations for international

transport and is permitted to be transported / dis-

patched.

= Observe regulations for dangerous goods during
transport.

v

When transporting by hand
= Lift appliance by the carrying handle and carry it.
When transporting in vehicles
= Secure the appliance against shifting and tipping

over.
AN CAUTION

Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.
Storing the Appliance

= Park the machine on an even surface.
= Do not store the device at temperatures above
40°C and under 0°C.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

= Turn the device off and disconnect from the charg-
er before carrying out any tasks on the device.

Clean valve openerf/fine filter

Clean valve opener and fine filter regularly.

ATTENTION

Valve opener and filter must not be damaged.

llustrations HH - [d

= Remove the valve opener and fine filter using the
suction hose connection or a suitable pair of pliers.

= Clean the valve opener and fine filter under running
water.

= Reinsert the fine filter and valve opener.
Note: Ensure that the pin of the valve opener
points upwards.

Troubleshooting

A DANGER

Turn the device off and disconnect from the charger be-
fore carrying out any tasks on the device.

Repair work and work on the electrical components may
only be performed by an authorised customer service.
You can rectify minor faults yourself with the help of the
following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-
vice.

Appliance is not running

= Check the battery's charging state and charge it if
necessary.

Motor overloaded, the motor circuit breaker has tripped.

= Turn off the appliance.

= Switch on the device and put it into operation again.

At ambient temperatures below 0°C or above 40°C, the

motor circuit breaker will be tripped.

= Turn off the appliance.

= Allow device to cool down/heat up.

= Switch on the device and put it into operation again.

If the malfunction occurs repeatedly, have the device

checked by the customer service.

Pressure does not build up in the appliance

= Make sure there is enough water in the tank or wa-
ter container.

= Clean the valve opener and fine filter under running
water.

= Make sure that the valve opener is inserted with the
pin pointing upwards.

Strong pressure fluctuations

= Clean the nozzle: Remove contamination and de-
bris from the nozzle drill, using a needle and rinse
through with water towards the front.

= Make sure there is enough water in the tank or wa-
ter container.

Appliance is leaking

= Dropwise leakage of the device is normal for tech-
nical reasons. If the leakage increases contact the
authorized customer service.

EN -5
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The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Nominal battery voltage 6V
Rated power of appliance 45 W
Protection class IP X4
Protective class @
Charging time for empty battery 3h
Rated charger voltage 100-240 V
1~50-60 Hz
Output voltage, charger 9,5V
Output current, charger 600 mA
Operating time with full charge 15 min
Max. Suction height 0,5 m
Performance data
Working pressure 0,5 MPa
Volume, fresh water reservoir 4|
Max. ambient temperature 40 °C

Ambient temperature (min.) 0°C
Dimensions and weights

Length 235 mm
Width 277 mm
Height 202 mm
Weight, ready to operate with ac- 6,2 kg
cessories

Values determined as per EN 60335-2-79

Sound pressure level L,
Uncertainty K,

Sound power level Ly, + Uncertain-
ty Kwa

69 dB(A)
3 dB(A)

84 dB(A)

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: Mobile Outdoor Cleaner

Type: 1.680-xxx

Relevant EU Directives

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EC

2000/14/EC

Applied regulations

278/2009

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 615581

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

oc3
Measured: 81
Guaranteed: 84

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
W/ @gﬁz(

Subject to technical changes.

S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Avant la premiére utilisation de votre ap-

A M pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Symboles sur I'appareil

DH FCIPso02] [LL]

AN AVERTISSEMENT
Rechargez la batterie unique-
ment avec le chargeur d'origine
fourni ou un chargeur approuvé
par KARCHER .

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

A\ PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Chargeur

A DANGER

Risque d'électrocution.

B Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

B Ne pas utiliser I'appareil de
charge en état sale ou mouil-
lé.

B Ne pas utiliser I'appareil de
charge dans un environne-
ment ou il y a un risque de ex-
plosion.

B Ne pas porte 'appareil de
charge au céable d'alimenta-
tion.

B Eloigner le céble d'alimenta-
tion de chaleur, des rebords
aigus, de I'huile et des piéces
d'appareil mobiles.

B On doit évité des prolonga-
teurs avec des prises mul-
tiples et le fonctionnement
parallélement de plusieurs
appareils.

B Ne pasdébrancher lafiche en
tirant le cable d'alimentation.

B Ne pas couvrir I'appareil de
charge et laisser les inters-
tices d'aération libres.

FR -1
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B Des pieces de métal ne
peuvent pas touches les
contactes du support d'accu-
mulateur, risque de court-cir-
cuit.

B Ne pas ouvrir l'appareil de
charge. Les réparations
doivent étre fait uniquement
par des spécialistes.

B Ne utiliser I'appareil de charge
que pour le chargement des
groupes d'accumulateurs auto-
riseés.

B Ne pas charger des piles (cel-
lule primaire), risque d'explo-
sion.

B Ne pas laisser le groupe d’ac-
cumulateurs plus de 24
heures ininterrompues en
charge.

B Ne pas enficher d'objets
conducteurs (par ex. tourne-
vis ou équivalent) dans la
douille de chargement.

B [e chargement de I'accumu-
lateur n'est permis que avec
I'appareil de charge original
ci-joint ou avec l'appareil de
charge autorisé par
Kércher®.

B En cas d'endommagement vi-
sible, remplacer immédiate-
ment le chargeur avec le
céble de chargement par des
pieces d'origine.

B ['appareil contient des com-
posants électriques - ne pas
nettoyer sous l'eau courante.

W Utiliser et entreposer le char-
geur uniquement dans des lo-
caux secs, a une température
ambiante comprise entre 5 et
40° C.

Accumulateur

A DANGER

Risque d'électrocution.

B Ne pas enficher d'objets
conducteurs (par ex. tourne-
vis ou équivalent) dans la
douille de chargement.

B Ne pas soumettre I'accumula-
teur a un fort rayonnement
Solaire, a la chaleur ainsi
qu'au feu.

Manipulation fiable

A DANGER

W ['utilisateur doit utiliser I'ap-
pareil de fagon conforme. Il
doit prendre en considération
les données locales et lors du
maniement de l'appareil, il
doit prendre garde aux
tierces personnes, et en parti-
culier aux enfants.

B // est interdit d’utiliser I'appa-
reil dans des domaines pre-
sentant des risques d’explo-
sion.

B S/ 'appareil est utilisé dans
des zones dangereuses, tenir
compte des consignes de sé-
curité correspondantes.

B Ne pas utiliser I'appareil s'il
est tombé, s'il présente des
dommages visibles ou s'il fuit.

B Ne jamais laver au jet des ob-
Jets contenant des subs-
tances nocives (par exemple
de l'amiante).

B Ne pas ajouter de détergent
ni aucun autre additif !
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&N AVERTISSEMENT

B [’appareil ne doit jamais étre
utilisé par des enfants ni par
des personnes non avisées.

B Cetappareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de Il'appareil.

B [es enfants ne doivent pas
Jouer avec l'appatreil.

B Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

B N'utiliser ou ne stocker I'ap-
pareil que conformément a la
description ou a la figure !

B Mettre I'appareil en marche
uniquement s'il y a de l'eau
dans le réservoir d’eau. L'ap-
pareil peut étre endommagé
en cas de marche a sec.

B Ne pas diriger le jet de pulvé-
risation vers les yeux.

/N PRECAUTION

B Ne jamais remplir le réservoir
d'eau de solvants, de liquides
contenant des solvants ou
d'acides non dilués (tels que
détergents, essence, diluants
pour peinture et acétone), car
ceux-ci ont un effet corrosif
sur les matériaux se trouvant
dans l'appareil.

B Ne jamais laisser I'appareil
sans surveillance lorsqu’il est
en marche.

B Poser l'appareil sur un sol
ferme et plat pour garantir un
bonne assise.

ATTENTION

B Ne pas exploiter I'appareil a
des températures inférieures
ao°C.

Utiliser ce nettoyeur basse pression exclusivement pour

le ménage :

— pour le nettoyage de machines, véhicules, outils,
facades, terrasses, appareils de jardinage, ani-
maux domestiques, etc. avec un jet d'eau basse
pression sans ajout de détergents.

— avecdes accessoires et pieces de rechange homo-
logués par KARCHER.

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION

B Le but des dispositifs de sécurité est de protéger
I'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-
volontaire de I'appareil.

Pressostat

Si vous relachez le levier, la pompe est coupée par un
pressostat, le jet basse pression est arrété. Si le levier
est tiré, la pompe est remise en service.

Disjoncteur-protecteur moteur

En cas de surintensité le disjoncteur de protection met
I'appareil hors de fonctionnement.

Protection de I’environnement

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)

Les informations actuelles relatives aux ingrédients se

trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH
Les anciens modeles contiennent des matériaux
précieux recyclables qui doivent étre amenés a

=== yn lieu de recyclage. Les batteries et les accumu-
lateurs contiennent des substances ne devant
pas étre tout simplement jetées. Veuillez éliminer
les anciens appareils ainsi que les batteries ou
les accumulateurs d'une maniére respectueuse
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques renfer-
ment souvent des composants qui peuvent repré-
senter un danger potentiel pour I'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils sont mal utilisés ou
éliminés. Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appareil. Les
appareils qui présentent ce symbole ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.
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&y Les matériels d'emballage sont recyclables. Eli-

%69 minez I'emballage d'une maniére respectueuse
de I'environnement.

c‘,}’) Les travaux avec du détergent ne doivent étre
faits que sur des plans de travail étanches aux li-

quides, avec raccord a la canalisation d'eaux

usées. Ne pas laisser le détergent s'infiltrer dans

les eaux ou dans le sol.

Tous travaux de nettoyage produisant des eaux

usées contenant de I'huile, par exemple un net-

toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent

uniquement étre effectués a des postes de la-

vage équipés d’un séparateur d’huile.

d,;) Il est dans certains pays interdit de prélever de
I'eau dans les cours d'eau publics.

Description de I'appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipement
maximum. Suivant le modéle, la fourniture peut varier
(voir I'emballage).

lllustrations, voir dépliant page 4
Poignée-pistolet

Réservoir d’eau

Couvercle du réservoir d’eau
Poignée de transport pour le réservoir d'eau

Clé de soupape

Filtre fin

Compartiment de rangement pour petites piéces
Poignée de transport de I'appareil

Interrupteur d’appareil

10 Prise de charge

11 Affichage de I'état de charge

12 Chargeur

13 Buse a jet plat

@

©ONOUDWN=

* Accessoire en option
14 Buse a jet creux - pour un nettoyage respectueux
15 Brosse universelle
16 Chiffon microfibre
17 Chiffon en viscose
18 Brosse de nettoyage des poils
19 Boite d’accessoires
20 Flexible d’aspiration
21 Raccord de flexible d'aspiration
22 Filtre a eau
23 Clapet de verrouillage

Codes de clignotement

Batterie en cours de
chargement.

Batterie complétement
chargée.

Avertissement tension de
batterie faible (env. 2 mi-
nutes de temps restant).

Batterie déchargée - I'ap-
pareil s’arréte et/ou ne
peut plus étre mise en
marche.

Défaut : La protection
thermique du moteur a dé-
clenché (cf. « Aide en cas
de défauts »).

Contenu de livraison

L'étendue de livraison de votre appareil figure sur I'em-
ballage. Lors du déballage, contréler I'intégralité du
contenu.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le champ d'action
de votre appareil. Vous trouverez de plus amples infor-
mations chez votre revendeur Karcher®.

Mise en service

= Garer l'appareil sur une surface plane.
Charger I'accumulateur

Figure : I[N

Remarque : L'indicateur de charge / de service clignote
pendant le processus de charge. Lorsque I'accumula-
teur est complétement chargé, l'indicateur est allumé en
continu.

La durée de charge est de 3 heures environ.

Alimentation en eau

ATTENTION

Des impuretés dans I'eau peuvent endommager la

pompe et les accessoires.

= Remplir ou aspirer uniquement de I'eau propre
dans le réservoir.

Raccordement au réservoir d’eau intégré

ATTENTION

Ne pas ajouter de détergent, de produit phytosanitaire,

ni d'autres additifs !

Ne pas plonger I'appareil dans I'eau !

Enlever le réservoir d’eau pour le remplissage.

Figures &1 -IA

Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts

Figures N -

= Retirer le réservoir d'eau a la verticale vers le haut.

= Retirer la clé de soupape et le filtre fin a I'aide du rac-
cord de tuyau d'aspiration ou d’une pince adaptée.

= Insérer le raccord de tuyau d’aspiration dans I'ap-
pareil a la place du filtre fin et le fixer par une rota-
tion a 90°.

= Accrocher le tuyau d'aspiration avec le filtre intégré
dans la source d'eau (par ex. seau d’eau).

ATTENTION

Conserver soigneusement la clé de soupape et le filtre

fin dans le compartiment de rangement et les remettre

en place avant 'utilisation avec le réservoir d'eau.

Remarque : Veiller a ce que le tourillon de la clé de

soupape soit orienté vers le haut.

Fonctionnement

ATTENTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine des
endommagements de la pompe. Si l'appareil n'établit
pas de pression dans les 2 minutes, le mettre hors ser-
vice et procéder de la maniére indiquée dans les ins-
tructions du chapitre « Aide en cas de défauts ».
Figure :

Les heures de service charge complete sont d'env. 15
minutes. L'indicateur d’état de charge commence a cli-
gnoter env. 2 minutes avant la fin des heures de ser-
vice.
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Fonctionnement avec buse a jet creux

A PRECAUTION

Ne pas diriger le jet de pulvérisation vers les yeux ou les
oreilles.

Pour le nettoyage en douceur des poils et des pattes ou
de composants particuli€rement sensibles.

Figure : [

= Monter la buse a jet creux.

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Lors de l'utilisation de détergents, la fiche de données

de sécurité du fabricant du détergent doit étre respec-

tée, notamment les remarques relatives a I'équipement

de protection personnel.

Ne pas remplir ou aspirer de détergent ou d’autres ad-

ditifs dans le réservoir.

= Pulvériser le détergent sur la surface séche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher compléte-
ment.

= Rincer les saletés dissoutes.

Fonctionnement avec brosse universelle

ATTENTION

Risque d’endommagement de la peinture

Lors des travaux avec la brosse universelle, celle-ci doit
étre exempte de salissures et d'autres particules.
Figure : IR

= Monter la brosse universelle.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Au bout de 5 minutes sans action, I'appareil s'arréte au-
tomatiquement.

Fin de I'utilisation

our éviter des dommages :

Retirer le réservoir et/ou le flexible d’aspiration.
Mettre I'appareil sous tension.

Pousser le levier de la poignée pistolet jusqu'a ce
que de l'eau ne sorte plus.

Relacher la manette de la poignée-pistolet.

Vider complétement e réservoir.

Remettre en place le filtre fin et la clé de soupape,
le cas échéant.

ATTENTION

Des appareils et des accessoires qui n‘ont pas été com-
pletement vidés peuvent étre détruits par le gel. Vider
completement I'appareil et les accessoires et les mettre
a l'abri du gel.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du transport.

La batterie Li-ion incluse est contrélée conformément

aux directives relatives au transport international et peut

étre transportée/expédiée.

= Respecter les directives associées aux marchan-
dises dangereuses lors du transport.

)

Vv Y

Transport manuel
= Soulever 'appareil avec la poignée et le porter.
Transport dans des véhicules

=> Freiner 'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.

Entreposage

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Tenir compte du poids de I'appareil lors du stockage.

Ranger I'appareil

= Garer I'appareil sur une surface plane.
= Ne pas stocker I'appareil a des températures supé-
rieures a 40°C ni inférieures a 0°C.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avantd'effectuer tout type de travaux sur l'appareil,
I'éteindre et le débrancher du chargeur.

Clé de soupape / Nettoyage du filtre fin

Nettoyer réguliérement la clé de soupape et le filtre fin.
ATTENTION

La clé de soupape et le filtre ne doivent pas étre endom-
magés.

Figures N - 4

= Retirer la clé de soupape et le filtre fin a I'aide du
raccord de tuyau d'aspiration ou d’une pince adap-
tée.

Nettoyer la clé de soupape et le filtre fin a I'eau cou-
rante.

Remettre en place le filtre fin et la clé de soupape.
Remarque : Veiller a ce que le tourillon de la clé de
soupape soit orienté vers le haut.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil,
I'éteindre et le débrancher du chargeur.

Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a effec-
tuer des travaux de réparation ou des travaux concer-
nant les pieces électriques de I'appareil.

Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande
gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service aprés-vente
agréé.

v

v

L'appareil ne fonctionne pas

= Vérifier I'état de charge de la batterie, charger la
batterie si nécessaire.

La protection thermique du disjoncteur du moteur s'est

est déclenchée (surcharge ou court-circuit).

= Mettre I'appareil hors tension.

= Mettre I'appareil sous tension et le remettre en ser-
vice.

Température ambiante inférieure a 0°C ou supérieure a

40°C, la protection thermique du moteur a déclenché.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Laisser refroidir / réchauffer I'appareil.

= Mettre I'appareil sous tension et le remettre en ser-
vice.

Si la panne apparait a plusieurs reprises, faire vérifier

I'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil ne monte pas en pression

= S’assurer que le réservoir ou le récipient d’eau
contient suffisamment d’eau.

= Nettoyer la clé de soupape et le filtre fin a 'eau cou-
rante.

= S’assurer que la clé de soupape est bien en place,
tourillon orienté vers le haut.

FR -5
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Fluctuations de pression importantes

Nettoyer la buse : Enlever 'encrassement situé
dans le diamétre de la buse a I'aide d'une aiguille
et rincer la buse avec de l'eau.

S’assurer que le réservoir ou le récipient d’'eau
contient suffisamment d’eau.

v

v

Appareil non étanche

Un défaut d'étanchéité en goutte-a-goutte de I'ap-
pareil peut survenir sous certaines conditions tech-
niques. Si la fuite est importante, contacter le ser-
vice apres-vente Karcher agréé.

v

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Vous trouverez les adresses sous :
www.kaercher.com/dealersearch

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieéces de rechange sur www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Mobile Outdoor Cleaner

Type : 1.680-xxx

Directives européennes en vigueur :

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

2000/14/CE

Décrets appliqués

278/2009

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

Tension nominale accumulateur 6V EN 60335-2-54
Puissance nominale de I'appareil 45 W EN 62233: 2008
Degreé de protection P X4 EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Classe de protection @ EN 55014-2: 2015
EN 615581
Temps de charge d'un accumula- 3h EN 61558-2—-16
teur vide EN 61000-3-2: 2014
Tension nominale chargeur 100-240 V EN 61000-3-3: 2013
1~50-60 Hz EN 50581
Tension de sortie du chargeur 9,5V EN 59(5’63 d'évaluation de | formité
- h A rocédures d'évaluation de la conformité
gou,rar:jt de sortie du © a;ge“r - 6(1)2 m 2000/14/CE: Annexe V
uree de service avec charge dac- min Niveau de puissance acoustique dB(A)
cumulateur totale oc3
Hauteur max. de l'aspiration 0,5 m Mesuré: 81
Performances Garanti: 84
Pression de service 0,5 MPa
Volume réservoir d'eau propre 4 Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
- - 5 de la direction.
Température ambiante (max.) 40 °C
Température ambiante (min) 0°C
Dimensions et poids - = ,[/@QQ(
Longueur 235 mm . Jenner S. Reiser
Largeur 277 mm Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Hauteur 202 mm Responsable de la documentation :
Poids, opérationnel avec acces- 6,2 kg S. Reiser
sowres Alfred Karcher SE & Co. KG
T red Kércher 0.
Vfaleurs def|n|e§ selon EN 60335-2-79 Alfred-Karoher-Strake 28-40
Niveau de pression acoustique L, 69 dB(A) 71364 Winnenden (Germany)
Incertitude K 3 dB(A) Tel.: +49 7195 14-0
Niveau de pression acoustique Ly, 84 dB(A) Fax: +49 7195 14-2212

+ incertitude Ky

Sous réserve de modifications techniques.

Winnenden, 2018/09/01
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Sicurezza IT 1
Uso conforme a destinazione IT 3
Dispositivi di sicurezza IT 3
Protezione dell’ambiente IT 3
Descrizione dell'apparecchio IT 4
Fornitura IT 4
Messa in funzione IT 4
Funzionamento IT 4
Trasporto IT 5
Supporto IT 5
Cura e manutenzione IT 5
Guida alla risoluzione dei guasti IT 5
Garanzia IT 6
Dati tecnici IT 6
Accessori e ricambi IT 6
Dichiarazione di conformita UE IT 6

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-

A M ma volta, leggere queste istruzioni per

I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Simboli riportati
sull’apparecchio

D1 FCIPs02| [LL]

&N AVVERTIMENTO

Caricare I'accumulatore (batte-
ria) solo con il caricabatterie ori-
ginale in dotazione o con un ca-
ricabatterie autorizzato da KAR-
CHER.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

&N\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Caricabatterie

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

B Mai toccare e afferrare la spi-
na e la presa elettrica con
mani bagnate.

B Non utilizzare il caricabatterie
sporco o bagnato.

B Non utilizzare il caricabatterie
in ambienti a rischio d'esplo-
sione.

B Non trasportare il caricabatte-
rie tramite il cavo di alimenta-
zione.

B Tenere lontano il cavo di ali-
mentazione da fonti di calore,
spigoli vivi, olio e parti in mo-
vimento.

B Da evitarsi il funzionamento
di diversi apparecchi contem-
poraneo utilizzando prolun-
ghe con spine multiple.

B Non staccare la spina dalla
presa tirando il cavo di ali-
mentazione.

B Non coprire il caricabatterie e
tenere libere le feritoie di ven-
tilazione.

B / contatti del supporto accu-
mulatore non devono toccare
parti in metallo. Pericolo di
corto circuito.

IT -1
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Non aprire il caricabatterie.
Le riparazioni vanno eseguite
solo da personale qualificato.
Utilizzare il caricabatterie
solo per caricare unita accu-
mulatore autorizzate.

Non caricare batterie (celle
primarie). Pericolo di esplo-
sioni.

Non caricare I'unita accumu-
latore per piu di 24 ore.

Non introdurre oggetti con-
duttori (p.es. giraviti o simili)
nella presa di carica.

La carica dell'accumulatore e
consentita solo con I'utilizzo
del caricabatterie originale o
con caricabatterie autorizzati
dalla KARCHER.

Se un accumulatore con ri-
spettivo cavo dovesse risulta-
re visibilmente danneggiato,
sostituirlo immediatamente
con un ricambio originale.
L'apparecchio contiene com-
ponenti elettrici, non pulirlo
sotto acqua corrente.

Usare e conservare il carica-
batterie solo in ambienti
asciutti, temperatura ambien-
te 5-40°C.

Accumulatore

A PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica.

Non introdurre oggetti con-
duttori (p.es. giraviti o simili)
nella presa di carica.

Non esporre I'accumulatore a
forti raggi solari, calore o fuo-
co.

Uso sicuro

A PERICOLO

L'utente deve utilizzare I'ap-
parecchio in modo conforme
alla sua destinazione. Esso
deve rispettare le condizioni
del luogo e durante il lavoro
con l'apparecchio, fare atten-
zione alle persone presenti
sul luogo circostante.

E interdetto fare funzionare
I'apparecchio in aree poten-
Zialmente a rischio di esplo-
sione.

Rispettare assolutamente le
relative norme di sicurezza in
caso di utilizzo dell'apparec-
chio in aree a rischio.

Non utilizzare I'apparecchio
se dapprima é caduto a terra,
é visibilmente danneggiato o
non e ermetico.

Non spruzzare oggetti che
contengono sostanze nocive
alla salute (ad esempio
amianto).

Non aggiungere detergenti o
altri additivi!

AN AVVERTIMENTO

L'apparecchio non deve es-
sere utilizzato da bambini e
da persone non autorizzate.
Questo apparecchio non é in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-



rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.
| bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.
Utilizzare e conservare I'ap-
parecchio solo secondo la
descrizione o la figura!
B Accendere l'apparecchio solo
se nel serbatoio vi € acqua. In
caso di funzionamento a sec-
co I'apparecchio potrebbe ve-
nire danneggiato.
Non puntare il getto di spruz-
zo in direzione degli occhi.
/N PRUDENZA
B Non versare mai solventi, li-
quidi contenenti solventi o
acidi allo stato puro (p.es. de-
tergenti, benzina, diluenti per
vernici e acetone) nel serba-
toio dell'acqua, in quanto cor-
rodono i materiali dell'appa-
recchio.
Non lasciare mai l'apparec-
chio incustodito quando € in
funzione.
Parcheggiare I'apparecchio
su suolo solido e regolare per
garantire una stabilita sicura.
ATTENZIONE
B Non utilizzare I'apparecchio
in caso di temperature inferio-
ria 0 °C.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare la pulitrice a bassa pressione esclusivamente
per l'uso domestico:

per la pulizia di macchine, veicoli, attrezzi, facciate,
terrazzi, attrezzi da giardinaggio, animali domestici
ecc. con getto d'acqua a bassa pressione senza
I'aggiunta di detergenti.

con accessori e ricambi omologati da KARCHER.

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
B | dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell'utente e non devono essere modificati o essere
raggirati.

Interruttore dell'apparecchio

L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Pressostato

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il pressosta-
to spegne la pompa, il getto a bassa pressione si ferma.
Se si tira la leva, si riattiva la pompa.

Salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente il salva-
motore provvede a disattivare I'apparecchio.

Protezione dell’ambiente

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-
teriali riciclabili che devono essere consegnati al
=== riciclaggio. Sia le batterie che gli accumulatori
contengono sostanze che non devono essere di-
sperse nel’ambiente. Smaltire gli apparecchi di-
smessi nonché le batterie e gli accumulatori nel
rispetto delle norme ambientali.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
spesso componenti che, con un utilizzo o smalti-
mento non corretti, possono costituire un poten-
ziale pericolo per la salute umana e per I'ambien-
te. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
I materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a
regola d'arte gli imballaggi.
Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua
sporca. Non fare infiltrare il detergente nelle ac-
que di scarico o nel terreno.
I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di
motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-
tori d'olio.
Il prelievo di acqua da impianti di acque pubbliche
in alcuni paesi non € consentito.

® &9
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Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la dotazione massi-

ma. In base al modello si possono verificare delle diffe-

renze nella fornitura (vedi imballaggio).

Per le figure vedi lato pieghevole 4 B

1 Pistola a spruzzo 2
Serbatoio dell'acqua

3 Coperchio serbatoio d’acqua

4 Maniglia per serbatoio d'acqua

5  Aprivalvola

6  Filtro fine

7  Scomparto di conservazione per minuteria

8 Manico dell'apparecchio

9 Interruttore dell'apparecchio

10 Presa del caricabatterie

11 Indicatore livello di carica

12 Caricabatterie

13 Ugello a getto piatto

* Accessorio opzionale
14 Ugello conico - per una pulizia delicata
15 Spazzola universale
16 Panno in microfibra
17 Panno in viscosa
18 Spazzola di pulizia in pelo
19 Box accessori
20 Tubo flessibile di aspirazione
21 attacco tubo flessibile di aspirazione
22 Filtro dell’acqua
23 Sportello di chiusura

Codici di lampeggio

Accumulatore in carica.

Batteria completamente
caricata.

Avvertimento prima dello

scaricamento della batte-
ria (circa 2 minuti di tempo
residuo).

Batteria scarica - L'appa-

recchio si spegne o non si
accende.

Guasto: il salvamotore &
scattato (vedere ,Guida
alla risoluzione dei gua-
sti“).

Fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio
sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possibilita di utiliz-
zo dell'apparecchio. Maggiori informazioni sono a vo-
stra disposizione dal vostro rivenditore KARCHER.

Messa in funzione

= Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.
Caricare I'accumulatore

Figura I

Nota: Durante la ricarica lampeggia la spia di ricarica/
funzionamento. Quando I'accumulatore & carico la spia
e fissa.

Il tempo di ricarica dura circa 3 ore.

Alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Le impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa
e gli accessori.

= Inserire o aspirare nel serbatoio solo acqua pulita.
Alimentazione dell’acqua dal serbatoio integrato

ATTENZIONE

Non aggiungere detergenti, pesticidi o altri additivi!

Non immergere I'apparecchio nell'acqua!

Estrarre il serbatoio per riempirlo.

Figure &1 - I

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Figure HN -

= Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.

= Rimuovere aprivalvola e microfiltro con I'aiuto
dell'attacco tubo flessibile di aspirazione o di una
pinza idonea.

= Inserire nell'unita I'attacco del tubo flessibile di
aspirazione invece del filtro fine e fissare ruotando
di 90°.

= Agganciare il tubo flessibile di aspirazione con il fil-
tro integrato alla fonte d’acqua (ad es. secchio
d’acqua).

ATTENZIONE

Alzare bene aprivalvola e microfiltro nel vano portaog-

getti e reinserirli prima dell’uso con il serbatoio dell’ac-

qua.

Nota: Controllare che il perno dell’aprivalvola punti ver-

so ['alto.

Funzionamento

ATTENZIONE

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa. Nel caso in cui l'appa-
recchio non produca alcuna pressione entro 2 minuti,
spegnere l'apparecchio e procedere secondo le indica-
zioni riportate al capitolo ,Guida alla risoluzione dei gua-
sti“.

Figura I

Il tempo di funzionamento con batteria completamente
carica € di 15 minuti circa. L'indicatore del livello di ca-
rica comincia a lampeggiare ca. 2 minuti prima della fine
del tempo di funzionamento.

Funzionamento con ugello conico

A PRUDENZA

Non puntare il getto di spruzzo in direzione degli occhi
o delle orecchie.

Per la pulizia delicata di pelo o zampe o di componenti
particolarmente sensibili.

Figura [

= Montare l'ugello conico.



Funzionamento con detergente

A PERICOLO

All'impiego di detergenti va osservato la scheda tecnica

di sicurezza del produttore del detergente, in particolare

le indicazioni riguardo all'equipaggiamento di protezio-

ne individuale.

Non inserire o aspirare nel serbatoio d’acqua detergenti

o altri additivi.

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.

= Sciacquare la sporcizia sciolta.

Funzionamento con spazzola universale

ATTENZIONE

Pericolo di danni alla vernice

Per lavori con spazzola universale, questa deve essere
esente da sporco o altre particelle.

Figura I

= Montare la spazzola universale.

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
L'apparecchio si spegne automaticamente trascorsi 5
minuti senza alcuna attivita.

Terminare il lavoro

Per evitare danni:

Rimuovere il serbatoio e rimuovere il tubo flessibile
di aspirazione.

Accendere I'apparecchio.

Tenere premuta la leva della pistola a spruzzo fino
a quando non fuoriesce piu dell'acqua.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Svuotare completamente il serbatoio.
Eventualmente reinserire microfiltro e aprivalvola.
ATTENZIONE

Apparecchi e accessori non completamente svuotati
potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuotare com-
pletamente I'apparecchio e gli accessori e proteggerli
dal gelo.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

L'accumulatore agli ioni di litio contenuto & testato se-

condo le normative rilevanti per il trasporto internazio-

nale e puo essere trasportato / spedito.

= Attenersi alle norme applicabili per il trasporto di
merci pericolose.

>
>
>
>
>

v

Posizione manuale

Sollevare |'apparecchio con I'apposito manico e
trasportarlo.

Posizione in veicoli

Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si mette a ma-
gazzino.

>

Deposito dell’apparecchio

= Depositare la spazzatrice su una superficie piana.
= Non conservare I'apparecchio a temperature supe-
riori ai 40°C e inferiori ai 0°C.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

= Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccarlo dal caricabatterie.

Pulizia di aprivalvola / microfiltro

Pulire aprivalvola e microfiltro con regolarita.

ATTENZIONE

Non bisogna danneggiare aprivalvola e filtro.

Figure N - 4

= Rimuovere aprivalvola e microfiltro con I'aiuto
dell’attacco tubo flessibile di aspirazione o di una

pinza idonea.

= Lavare aprivalvola e microfiltro sotto I'acqua cor-
rente.

= Reinserire microfiltro e aprivalvola.
Nota: Controllare che il perno dell’aprivalvola punti
verso l'alto.
Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'apparec-
chio e staccarlo dal caricabatterie.

Lavori di riparazione e lavori su componenti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti auto-
rizzato.

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-
guendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

L'apparecchio non funziona

= Verificare lo stato di carica della batteria, eventual-
mente caricare la batteria.

Motore sovraccarico, il salvamotore € scattato.

= Spegnere I'apparecchio.

= Accendere |'apparecchio e rimetterlo in funzione.

Temperatura inferiore a 0°C o superiore a 40°C, il sal-

vamotore & scattato.

= Spegnere I'apparecchio.

= Lasciare raffreddare/scaldare I'apparecchio.

= Accendere |'apparecchio e rimetterlo in funzione.

Se il guasto si presenta piu volte, rivolgersi al servizio di

assistenza clienti per un controllo.

L'apparecchio non raggiunge pressione

Assicurarsi che sia presente abbastanza acqua nel
serbatoio.

Lavare aprivalvola e microfiltro sotto I'acqua cor-
rente.

Accertarsi che I'aprivalvola sia inserito con il perno
verso l'alto.

>

>

Forti variazioni di pressione

Pulire I'ugello: rimuovere con un ago lo sporco dai
fori degli ugelli e sciacquare con acqua dalla parte
anteriore.
Assicurarsi che sia presente abbastanza acqua nel
serbatoio.
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L'apparecchio perde

= Una perdita a gocciolamento dell’apparecchio &
dovuto tecnicamente. In caso di permeabilita ele-
vata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch

Attacco elettrico

Tensione nominale accumulatore 6V
Potenza nominale apparecchio 45 W
Grado di protezione IP X4
Classe di protezione @
Tempo di carica, accumulatore sca- 3h
rico
Tensione nominale caricabatterie  100-240 V
1~50-60 Hz
Tensione di uscita caricabatterie 95V
Corrente di uscita caricabatterie 600 mA
Tempo di funzionamento a carica 15 min
massima
Max. altezza di aspirazione 0,5m
Dati potenza
Pressione di esercizio 0,5 MPa
Volume, serbatoio acqua pulita 41
Temperatura ambiente (max.) 40 °C
Temperatura ambiente (min.) 0°C
Dimensioni e Pesi
Lunghezza 235 mm
Larghezza 277 mm
Altezza 202 mm
Peso, pronto all'uso con accessori 6,2 kg
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Pressione acustica L, 69 dB(A)
Dubbio Ka 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio 84 dB(A)
K\NA

Con riserva di modifiche tecniche.

IT

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Mobile Outdoor Cleaner

Modello: 1.680-xxx

Direttive UE pertinenti

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

2000/14/CE

Regolamentazioni applicate

278/2009

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

oc3
Misurato: 81
Garantito: 84

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Lees voor het eerste gebruik van uw ap-

A M paraat deze veiligheidsinstructies en de

originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Veiligheid

Symbolen op het toestel

D1 HC|PS02

AN WAARSCHUWING

Laad de accu enkel met het ori-
gineel bijgevoegde of een door
KARCHER vrijgegeven oplaad-
apparaat.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk
dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

&N WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot mate-
riele schade kan leiden.

Oplaadapparaat

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok

B Neem de netstekker en de
contactdoos nooit met vochti-
ge handen vast.

B [aadapparaat niet in vervuil-
de of natte toestand gebrui-
ken.

B [aadapparaat niet in een ex-
plosiegevaatrlijke omgeving
gebruiken.

B [aadapparaat niet aan de
netkabel dragen.

B Netkabel beschermen tegen
hitte, scherpe kanten, olie en
bewegende toestelonderde-
len.

B Verlengsnoeren met meer-
voudige stopcontacten en ge-
lijktijdige werking van meer-
dere apparaten zijn te vermij-
den.

B Netstekker niet verwijderen
door hem aan de netkabel uit
het stopcontact te trekken.

B [aadapparaat niet afdekken
en ventilatiespleet van het
laadapparaat vrijhouden.

B De contacten van de ac-
cuhouder mogen niet in aan-
raking komen met metalen
delen, kortsluitingsgevaar.

NL -1
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B [aadapparaat niet openen.
Herstellingen uitsluitend laten
uitvoeren door vakkundig
personeel.

B [aadapparaat uitsluitend
voor het opladen van goed-
gekeurde accupacks gebrui-
ken.

B Geen batterijen (primaire cel-
len) opladen, explosiegevaar.

B Accupak niet langer dan 24
uur ononderbroken opladen.

B Steek geen geleidende voor-
werpen (bv. schroevendraai-
ers e.d.) in de laadbus.

B Het laden van de accu is uit-
sluitend toegestaan met het
meegeleverde originele laad-
apparaat of met de door KAR-
CHER goedgekeurde laadap-
paraten.

B Vervang het oplaadapparaat
met kabel onmiddellijk door
een origineel wisselstuk bij
een zichtbare beschadiging.

B Het apparaat bevat elektri-
sche onderdelen - reinig het
niet onder stromend water.

B Gebruik en bewaar het op-
laadapparaat enkel in droge
ruimten, omgevingstempera-
tuur 5 - 40° C.

Batterij

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok

B Steek geen geleidende voor-
werpen (bv. schroevendraai-
ers e.d.) in de laadbus.

B Stel de batterij niet bloot aan
sterke zonnestralen, hitte en
vuur.

Veilige omgang

A GEVAAR

B De gebruiker moet het appa-
raat op reglementaire wijze
gebruiken. Hij moet rekening
houden met de plaatselijke
omstandigheden en tijdens
de werkzaamheden met het
apparaat letten op personen
in de omgeving.

B Hetis verboden om het appa-
raat in explosiegevaarlijke
bereiken te gebruiken.

B Bjj het gebruik van het appa-
raat in gevaarlijke bereiken
moeten de overeenkomstige
veiligheidsvoorschriften in
acht genomen worden.

B Gebruik het apparaat niet als
het vooraf gevallen, zichtbaar
beschadigd of ondicht is.

B Spuit geen voorwerpen af die
ongezonde stoffen bevatten
(bv. asbest).

B Vul geen reinigingsmiddel of
andere additieven!

&N WAARSCHUWING

B Kinderen of niet-geinstrueerd
personeel mogen het appa-
raat niet gebruiken.

B Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
met beperkte fysieke, zintuig-
liike of mentale capaciteiten
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van
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het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen.

B Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

B Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

B Bedien of bewaar het appa-
raat overeenkomstig de be-
schrijving c.q. afbeelding!

B Schakel het apparaat alleen
in als er zich water in de wa-
tertank bevindt. Het apparaat
kan bij droogloop beschadigd
raken.

B Richt de spuitstraal niet op de
ogen.

AN VOORZICHTIG

B Giet nooit oplosmiddelen,
vioeistoffen die oplosmidde-
len bevatten of onverdunde
zuren (bijv. reinigingsmidde-
len, benzine, verfverdunner
en aceton) in het waterreser-
voir omdat deze stoffen mate-
rialen in het apparaat aantas-
ten.

B [aat het apparaat nooit zon-
der toezicht staan terwijl het
in bedriff is.

B Zet het apparaat op een vas-
te, effen ondergrond om een
veilige positionering te garan-
deren.

LET OP

B Gebruik het apparaat niet bij
temperaturen onder 0 °C.

Reglementair gebruik

Gebruik deze lagedrukreiniger uitsluitend in de privé-

huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen, huis-
dieren enz. met een lagedrukwaterstraal zonder
toevoeging van reinigingsmiddelen.

— met door KARCHER vrijgegeven toebehoren en
reserveonderdelen.

Veiligheidsinrichtingen

A VOORZICHTIG

B Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van
de gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild
worden.

Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert de on-
voorziene werking van het apparaat.

Drukschakelaar

Wanneer de hendel aan het handspuitpistool losgelaten
wordt, schakelt de drukschakelaar de pomp uit, de lage-
drukstraal stopt. Als de hendel aangetrokken wordt,
schakelt de pomp opnieuw in.

Motorveiligheidsschakelaar

Bij een te hoge stroomopname schakelt de motorveilig-
heidsschakelaar het apparaat uit.

Zorg voor het milieu

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Oude apparaten bevatten waardevolle recycle-
bare materialen die moeten worden hergebruikt.

mmm Batterijen en accu's bevatten stoffen die niet in

het milieu mogen terechtkomen. Gelieve oude

apparaten en batterijen en accu's op milieuvrien-
delijke manier te verwijderen.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

vaak onderdelen die een potentieel gevaar kun-

nen vormen voor de menselijke gezondheid en
het milieu als ze foutief worden gebruikt of niet
correct worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het apparaat naar
behoren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil worden afge-
voerd.

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve

verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-

wijderen.

Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen

enkel uitgevoerd worden op vloeistofdichte op-

pervlakken die aangesloten zijn op de vuilwater-
afvoer. Laat reinigingsmiddel niet in waterlopen of
de grond dringen.

@) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.

(g) De afname van water uit openbare waterlopen is
in bepaalde landen niet toegestaan.

T 29

NL -3



32

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maximale uitrusting
omschreven. Afhankelijk van het model zijn er verschil-
len in de leveringspakketten (zie verpakking).

Afbeeldingen zie uitklappagina 4 B
1 Handpistool 2
Watertank

3  Deksel watertank

4  Draaggreep voor waterreservoir
5 Ventielopener

6  Fijn filter

7  Opbergvak voor kleine onderdelen
8 Handgreep van het apparaat

9  Apparaatschakelaar

10 Laadbus

11 Ladingsindicatie

12 Oplaadapparaat

13 Vlakstraalsproeier

* Optionele toebehoren
14 Werveldop - voor zachte reiniging
15 Universele borstel
16 Microvezeldoek
17 Viscosedoek
18 Borstel voor vachtreiniging
19 Box met toebehoren
20 Zuigslang
21 Zuigslangaansluiting
22 Waterfilter
23 Afsluitklep

Knippercodes

Accu wordt opgeladen.

Accu volledig opgeladen.

Waarschuwing voor laag
accuvermogen (ca. 2 mi-
nuten resterende looptijd).

Accu leeg - apparaat
wordt uitgeschakeld of kan
niet worden ingeschakeld.

__________________ Storing: Motorveiligheids-
schakelaar is geactiveerd

(zie "Hulp bij storingen").

Leveringsomvang

De inhoud van het geleverde pakket is op de verpakking
afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiksmogelijkhe-
den van uw apparaat uit. Nadere informatie daarover
kunt u verkrijgen bij uw KARCHER-dealer.

Inbedrijfstelling

= Zet het apparaat op een effen oppervlak.

Accu opladen

Afbeelding IEN

Instructie: Tijdens het opladen knippert de ladings- /
bedrijfsindicatie. Wanneer de accu volledig geladen is,
brandt het continu.

De oplaadtijd bedraagt ca. 3 uur.

Watertoevoer

LET OP

Verontreinigingen in het water kunnen de pomp en de

toebehoren beschadigen.

= Alleen zuiver water in de tank bijvullen of aanzui-
gen.

Watertoevoer vanuit de geintegreerde watertank

LET OP

Geen reinigingsmiddelen, bestrijdingsmiddelen of an-
dere additieven bijvullen!

Apparaat niet in water onderdompelen!

Watertank voor het bijvullen verwijderen.

Afbeeldingen E1 - I
Water aanzuigen uit open reservoirs

Afbeeldingen N -

= Watertank loodrecht naar boven trekken.

= Verwijder ventielopener en fijnfilter met behulp van
de zuigslangaansluiting of een geschikte tang.

= Zuigslangaansluiting in plaats van het fijnfilter in
het apparaat steken en vastmaken door 90° te
draaien.

= Zuigslang met geintegreerd filter in waterbron (bij-
voorbeeld wateremmer) hangen.

LET OP

Berg ventielopener en fijnfilter goed op in het opbergvak

en plaats deze weer voor gebruik met de watertank.

Opmerking: Zorg dat de pen van de ventielopener naar

boven wijst.

LET OP

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de pomp. Indien het apparaat binnen 2 mi-
nuten geen druk opbouwt, schakelt u het apparaat uit en
gaat u te werk volgens de instructies in het hoofdstuk
"Hulp bij storingen”.

Afbeelding

De bedrijfstijd bij een volle accu bedraagt ca. 15 minu-
ten. Ca. 2 minuten voor het einde van de bedrijfstijd be-
gint de ladingsindicatie te knipperen.

Gebruik met werveldop

A VOORZICHTIG

De spuitstraal niet op de ogen of oren richten.

Voor de zachte reiniging van vacht en poten of bijzonder
gevoelige componenten.

Afbeelding [

= Werveldop monteren.
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Werken met reinigingsmiddel

A  GEVAAR

Bij gebruik van reinigingsmiddelen moet het veiligheids-

gegevensblad van de reinigingsmiddelfabrikant in acht

genomen worden, in het bijzonder de instructies betref-

fende de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Geen reinigingsmiddelen of andere additieven in de

tank bijvullen of aanzuigen.

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

= Losgekomen vuil afspoelen.

Gebruik met universele borstel

LET OP

Gevaar van lakschade

Bij werkzaamheden met universele borstel moet deze
vrij van vuil en andere deeltjes zijn.

Afbeelding IE1

= Universele borstel monteren.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Na ca. 5 minuten zonder gebruik schakelt het apparaat
zichzelf automatisch uit.

Werking stopzetten

Om schade te vermijden:

Tank afnemen of zuigslang verwijderen.

Zet het apparaat aan.

Hendel van het handspuitpistool gebruiken tot
geen water meer vrijkomt.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Reservoir volledig legen.

Plaats fijnfilter en ventielopener indien nodig op-
nieuw.

LET OP

Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebehoren
kunnen door vorst vernield worden. Maak het apparaat
en de toebehoren volledig leeg en bescherm ze tegen
vorst.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het apparaat in

acht.

De inbegrepen Li-ion-accu is conform de relevante

voorschriften voor internationaal transport gecontro-

leerd en mag getransporteerd/verstuurd worden.

= Neem tijdens het transport de voorschriften voor
het vervoer van gevaarlijke goederen in acht.

Yy Vv

Transport met de hand
= Apparaat aan de draaggreep optillen en dragen.

Transport in voertuigen

= Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

Opslag

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij de opslag het gewicht van het apparaat in
acht.

Apparaat opslaan

= Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.
= Apparaat niet bij temperaturen hoger dan 40°C en
lager dan 0°C opbergen.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en van het oplaadap-
paraat losgekoppeld worden.

Ventielopener/fijnfilter reinigen

Reinig ventielopener en fijnfilter regelmatig.

LET OP

Ventielopener en filter mogen niet worden beschadigd.

Afbeeldingen N - [d

= Verwijder ventielopener en fijnfilter met behulp van
de zuigslangaansluiting of een geschikte tang.

= Reinig ventielopener en fijnfilter onder stromend
water.

= Plaats fijnfilter en ventielopener opnieuw.
Opmerking: Zorg dat de pen van de ventielopener
naar boven wijst.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet het
apparaat uitgeschakeld en van het oplaadapparaat los-
gekoppeld worden.

Reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen mogen enkel door de geautori-
seerde klantenservice uitgevoerd worden.

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van
het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-
service.

Apparaat draait niet

= Ladingstoestand van de accu controleren, eventu-
eel accu opladen.

Motor overbelast, de motorveiligheidsschakelaar is in

werking getreden.

= Apparaat uitschakelen.

= Schakel het apparaat in en neem het opnieuw in
bedrijf.

Omgevingstemperatuur lager dan 0°C of hoger dan

40°C, de motorveiligheidsschakelaar is geactiveerd.

= Apparaat uitschakelen.

= Apparaat laten afkoelen/opwarmen.

= Schakel het apparaat in en neem het opnieuw in
bedrijf.

Als de storing meermaals optreedt, moet het apparaat

door de klantendienst nagezien worden.

Apparaat komt niet op druk

= Controleren of er voldoende water in de tank of het
waterreservoir zit.

= Reinig ventielopener en fijnfilter onder stromend
water.

= Zorg dat de ventielopener met de pen naar boven
wordt geplaatst.

NL -5
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Sterke drukschommelingen

= Sproeier reinigen: Verontreinigingen met een naald
uit het gat van de sproeier verwijderen en met wa-
ter naar voren toe uitspoelen.

= Controleren of er voldoende water in de tank of het
waterreservoir zit.

Apparaat ondicht

= Een drupsgewijze ondichtheid van het apparaat is
technisch bepaald. Contacteer bij sterke ondicht-
heid de geautoriseerde klantenservice.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Adressen vindt u onder:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Nominale spanning accu 6V
Nominaal vermogen toestel 45 W
Veiligheidsklasse IP X4
Beschermingsklasse @
Oplaadtijd bij lege accu 3h
Nominale spanning oplaadappa-  100-240 V
raat 1~50-60 Hz
Uitgangsspanning laadapparaat 9,5V
Uitgangsstroom laadapparaat 600 mA
Bedrijfstijd bij volle acculading 15 min
Max. aanzuighoogte 0,5 m
Vermogensgegevens

Werkdruk 0,5 MPa
Volume schoonwaterreservoir 41
Omgevingstemperatuur (max.) 40 °C
Omgevingstemperatuur (min.) 0°C
Afmetingen en gewichten

Lengte 235 mm
Breedte 277 mm
Hoogte 202 mm
Gewicht, bedrijfsklaar met acces- 6,2 kg
soires

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Geluidsdrukniveau L, 69 dB(A)
Onzekerheid K, 3 dB(A)
Geluidskrachtniveau Ly, + onveilig- 84 dB(A)

heid Ky

Technische wijzigingen voorbehouden.

NL -

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Mobile Outdoor Cleaner

1.680-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

Toegepaste verordeningen

278/2009

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 615581

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

oCc 3

Gemeten: 81

Gegarandeerd: 84

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @sﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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i”} M Antes de poner en marcha por primera

= vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actle de acuerdo a ellas. Conserve estos dos

manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Seguridad

Simbolos en el aparato

DH FCIPso02] [LL]

&N ADVERTENCIA

Caegar la bateria solo con el
cargador original suministrado o
con un cargador autorizado por
KARCHER.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

cargador

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

B No tocar nunca la clavija ni el
enchufe con manos hume-
das.

B No utilizar el cargador si esta
sucio o humedo.

B No utilizar el cargador en un
ambiente con peligro de ex-
plosion.

B No fransportar el cargador
cogiéndolo por el cable.

B No exponer el cable al calory
mantenerlo alejado de cantos
afilados, aceite y piezas en
movimiento.

B Se debe evitar enchufar el ca-
ble alargador a una toma de
corriente mdultiple y el funcio-
namiento simultaneo de va-
rios aparatos.

B No saque el enchufe de la
toma de corriente tirando del
cable.

B No cubrir el cargador y dejar
libres las rejillas de ventila-
cion.

B No deben entrar piezas de
metal en los contactos del so-
porte de la bateria, puede
provocar un cortocircuito.
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B No abrir el cargador. Encar-
gar las reparaciones solo a
personal técnico especializa-
do.

W Utilice el cargador solo para
cargar la bateria permitida.

B No cargar baterias (células
primarias), riesgo de explo-
sion.

B No cargar la bateria por un
periodo ininterrumpido supe-
rior a 24 horas.

B No inserte ningun objeto con-
ductor (p.€j. destornillador o
similar) en clavija de carga.

B Solo esta permitido cargar la
bateria con el cargador origi-
nal suministrado o con el car-
gador autorizado por KAR-
CHER.

B Sustituir inmediatamente el
cargador con el cable por una
pieza original si se aprecia al-
gun tipo de dafio.

B E/ equipo contiene compo-
nentes eléctricos. No limpiar
estos con agua corriente.

B Usary almacenar el cargador
solamente en lugar seco,
temperatura ambiente 5 - 40°
C.

Bateria

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

B No inserte ningun objeto con-
ductor (p.€j. destornillador o
similar) en clavija de carga.

B No exponer la bateria a rayos
de sol muy potentes ni al ca-
lor o el fuego.

Manipulacion segura

A PELIGRO

B E/ usuario debe utilizar el
equipo de forma correcta.
Debe tener en cuenta las si-
tuaciones locales y respetar
las personas del entorno a la
hora de trabajar con el apara-
to.

B Esta prohibido el funciona-
miento en zonas donde haya
riesgo de explosion.

B Para usar el aparato en zo-
nas de peligro deben cumplir-
se las normas de seguridad
correspondientes.

B No utilizar el aparato si se ha
caido antes, o esta dariado o
no es estanco.

B No rociar objetos que conten-
gan sustancias nocivas para
la salud (p.ej. asbesto).

B No agregue detergente ni
ningun oftro tipo de aditivo.

&N ADVERTENCIA

B [os nifios o las personas no
instruidas sobre su uso no
deben utilizar el aparato.

B Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

W [os nifios no pueden jugar
con el aparato.
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B Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

B Operar y almacenar el apara-
to solo de acuerdo con la des-
cripcion o la ilustracion.

B Conecte el aparato solo hay
agua en el depdsito de agua.
El aparato puede dariarse
con la marcha en vacio.

® No dirigir el chorro de pulveri-
zacion a los gjos.

&N\ PRECAUCION

B No echar nunca en el deposi-
tfo de agua disolventes, liqui-
dos que contengan disolven-
tes o acidos sin diluir (por
efemplo: detergentes, gasoli-
na, diluyentes cromaticos y
acetona), ya que atacan a los
materiales utilizados en el
equipo.

B No dejar el equipo nunca sin
vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

B Colocar el aparato sobre un
suelo estable y llana, para ga-
rantizar mayor seguridad.

CUIDADO

B No operar el equipo a tempe-
raturas inferiores a 0 °C.

Utilizar la limpiadora de baja presién exclusivamente

para el uso doméstico:

—  para limpiar maquinas, vehiculos, herramientas,
fachadas, terrazas, herramientas de jardineria,
animales domésticos, etc. con chorro de agua de
baja presion sin afiadir detergente.

— con accesorios y piezas de repuesto autorizadas
por KARCHER.

Dispositivos de seguridad

& PRECAUCION
B [osdispositivos de seguridad sirven para proteger
al usuario y no se pueden modificar o sortear.

Interruptor del equipo

El interruptor del aparato impide el funcionamiento invo-
luntario del mismo.

Preséstato

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bomba y el chorro
de baja presién se para. Cuando se acciona la palanca,
se conecta la bomba nuevamente.

Interruptor de guardamotor

Si el consumo de corriente es demasiado alto, el guar-
damotor desconecta el aparato.

Proteccion del medio ambiente

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberan ser entregados para

=== sy aprovechamiento posterior. Las baterias y los
acumuladores contienen sustancias que no de-
ben entrar en contacto con el medio ambiente.
Eliminar los aparatos usados, bateria o acumula-
dores ecolégicamente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a
menudo componentes que pueden representar
un peligro potencial para la salud de las personas
y para el medio ambiente en caso de que se ma-
nipulen o se eliminen de forma errénea. Estos
componentes son necesarios para el correcto
funcionamiento del equipo. Los equipos marca-
dos con este simbolo no pueden eliminarse con
la basura doméstica.

&y, Los materiales empleados para el embalaje son

%69 reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se dafie el medio am-
biente.

cg) Solo se pueden realizar trabajos con detergentes
en superficies herméticas con una conexién al
desagtie de agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales ni penetre
en el suelo.

({;) Los trabajos de limpieza que producen aguas re-
siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de
motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

(g) El uso de agua de aguas naturales publicas no
esta permitido en algunos paises.
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Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Segun el modelos, hay diferencias en
el contenido suministrado (véase embalaje).
llustraciones, véase la contraportada 4 B

1  Pistola pulverizadora manual %
Depésito del agua

Tapa del depésito de agua

Asa para el deposito de agua

Abertura de la valvula

filtro de depuracion fina

Compartimento de almacenamiento para piezas
pequefas

8 Asa del equipo

9 Interruptor del aparato

10 Clavija de carga

11 Indicador de nivel de carga

12 Cargador

13 Bogquilla de chorro plano

NoO s~ WwWN

* Posibles accesorios

14 Bogquilla de chorro cénica: para una limpieza cuida-
dosa

15 Cepillo universal

16 Pafio de microfibras

17 Pafio de viscosa

18 Cepillo de limpieza de pelo

19 Caja de accesorios

20 Manguera de aspiracion

21 Toma de la manguera de aspiracion

22 Filtro de agua

23 Tapa de cierre

Codigos de parpadeo

Se carga la bateria.

Bateria cargada comple-
tamente.

Aviso de tension de la ba-
teria baja (aprox. 2 minu-
tos de tiempo restante).

Bateria descargada: el
equipo de desconecta, 0 0
no se puede encender.

Fallo: el guardamotores se
ha activado (véase "Ayu-
da en caso de averia").

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Comprobar que no falta ninguna pieza
al desembalar el equipo.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las posibilidades de
uso del aparato. Su distribuidor KARCHER le dara in-
formacién mas detallada.

Puesta en marcha

= Coloque la dispositivo sobre una superficie plana.
Cargar la bateria

Imagen N

Indicacion: Durante el proceso de carga el indicador
de carga / funcionamiento parpadea. Sila bateria esta
completamente cargada, luce continuamente.

El tiempo de carga es de 3 horas aproximadamente.

Suministro de agua

CUIDADO

La suciedad en el agua puede dafar la bomba y los ac-

Cesorios.

= Llenar o aspirar el deposito solo con agua solo con
agua limpia.

Suministro de agua desde el depésito de agua

integrado

CUIDADO

No agregue detergente, productos fitosanitarios ni nin-
gun otro tipo de aditivo.

No sumergir el aparato en agua.

Retirar el depésito de agua para el llenado.

llustraciones 1 - I

Aspiracion del agua de depositos abiertos

llustraciones Il -

= Extraer el deposito del agua hacia arriba de forma
vertical.

= Retirar el contacto de apertura de la valvula y el fil-
tro fino con la ayuda de la conexién para mangue-
ras de aspiraciéon o una pinza apropiada.

= Introducir la conexioén para mangueras de aspira-
cién en lugar del filtro fino en el equipo y fijarla con
un giro de 90°.

= Colgar la manguera de aspiracion con filtro integra-
do en la fuente de agua (por ejemplo un cubo de
agua).

CUIDADO

Guardar el contacto de apertura de la valvula y el filtro

fino en el compartimento de almacenaje y volver a co-

locar antes de la utilizacion con el depésito de agua.

Aviso: Asegurarse de que el pivote del contacto de

apertura de la valvula sefiala hacia arriba.

Funcionamiento

CUIDADO

La marcha en vacio durante mas de 2 horas provoca
dafos en la bomba. Si el equipo no genera presién en
2 minutos, desconectar el equipo y proceder conforme
a las indicaciones del capitulo "Ayuda en caso de fallo".
Imagen Il

El tiempo de servicio con la bateria llena es de aprox.
15 minutos. Aprox. 2 minutos antes del final del tiempo
de servicio el indicador de estado de carga comienza a
parpadear.

Funcionamiento con boquilla de chorro
cénica
A PRECAUCION
No dirigir el chorro de pulverizacion a los ojos u orejas-
Para una limpieza cuidadosa del pelo y las patas o para
componentes especialmente delicados.

Imagen [
= Montar la boquilla de chorro cénica.
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Funcionamiento con detergente

A PELIGRO

Si se usan detergentes se debe tener en cuenta la hoja

de datos de seguridad del fabricante del detergente, es-

pecialmentelas indicaciones sobre el equipamiento de

proteccién personal.

No llenar ni aspirar el depdsito con detergente ni otro

tipo de aditivos.

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.

= Enjuagar la suciedad suelta.

Funcionamiento con cepillo universal

CUIDADO

Riesgo de dafios en la pintura

Al realizar trabajos con el cepillo universal, este tiene
que estar limpio de suciedad u otras particulas.
Imagen 1

= Montar el cepillo universal.

Interrupcion del funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Transcurridos aprox. 5 minutos, se desconecta el apa-

rato automaticamente.

Finalizacion del funcionamiento

Para evitar dafios:

= Quitar el depésito o retirar la manguera de aspira-
cion.

= Conexién del aparato.

= Accionar la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual hasta que ya no salga agua.

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Vaciar totalmente el deposito.

En caso necesario volver a colocar el contacto de

apertura de la valvula y el filtro fino.

CUIDADO

Los equipos y accesorios que no hayan sido totalmente

vaciados puede ser destrozados por las heladas. Va-

ciar completamente el equipo y los accesorios y prote-

ger de las heladas.

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y darios!

Respetar el peso del aparato para el transporte.

La bateria de iones de litio incluida ha sido sometida a

ensayos en conformidad con las disposiciones relevan-

tes para transporte internacional y puede ser transpor-

tada/enviada.

= Respetar las normas relativas a sustancias peligro-
sas durante el transporte.

v

Transporte manual
= Levante el aparato por el asa y de soportelo.
Transporte en vehiculos

=> Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

Almacenamiento

A PRECAUCION
iPeligro de lesiones y darios!
Respetar el peso del aparato en el almacenamiento.

Almacenamiento del aparato

= Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.
= No almacenar el equipo a temperaturas superiores
a 40 °C o inferiores a 0 °C.

Cuidados y m nimiento

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de realizar trabajos en el equipo, desconec-
tarlo y separarlo del cargador.

Limpieza del contacto de apertura de la
valvula/del filtro fino

Limpiar regularmente el contacto de apertura de la val-

vula y el filtro fino.

CUIDADO

El contacto de apertura de la véalvula y el filtro fino no

pueden resultar dafiados.

llustraciones [l - [4

= Retirar el contacto de apertura de la valvula y el fil-
tro fino con la ayuda de la conexién para mangue-
ras de aspiracién o una pinza apropiada.

= Limpiar el contacto de apertura de la valvula y el fil-
tro fino con agua corriente.

= Volver a colocar el contacto de apertura de la val-
vula y el filtro fino.
Aviso: Asegurarse de que el pivote del contacto de
apertura de la valvula sefiala hacia arriba.

Ayuda en caso de averia

A  PELIGRO

Antes de realizar trabajos en el equipo, desconectarlo y
separarlo del cargador.

Solo puede realizar reparaciones y trabajar con las pie-
zas eléctricas el servicio de postventa autorizado.
Usted mismo puede solucionar las pequefias averias
con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencion al
cliente autorizado.

El aparato no funciona

= Comprobar el estado de carga de la bateria y, en
caso necesario, cargarla.

El motor esta sobrecargado, el guardamotor se ha acti-

vado.

= Desconexion del aparato

= Conectar y poner de nuevo en funcionamiento el
aparato.

Temperatura ambiente inferior a 0 °C o superior a

40 °C, el guardamotores se ha activado.

= Desconexion del aparato

= Dejar enfriar/calentar el aparato.

= Conectar y poner de nuevo en funcionamiento el
aparato.

Si la averia se produce varias veces, haga que revisen

el aparato en el servicio técnico.

El aparato no alcanza la presién necesaria

= Asegurarse de que hay suficiente agua en el depé-
sito o en el deposito de agua.

= Limpiar el contacto de apertura de la valvula y el fil-
tro fino con agua corriente.

= Asegurarse de que el contacto de apertura de la
valvula se coloca con el pivote hacia arriba.

ES -5
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Grandes oscilaciones de la presion

= Limpiar la boquilla: eliminar las impurezas del orifi-
cio de la boquilla con una aguja y aclarar con agua
desde la parte delantera.

= Asegurarse de que hay suficiente agua en el dep6-
sito o en el depdsito de agua.

El aparato presenta fugas

El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, informe el Servicio
técnico autorizado.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia es-
tablecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacién. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquiri6 el aparato o al servicio al cliente au-
torizado mas préximo a su domicilio.

Aqui encontrara las direcciones:
www.kaercher.com/dealersearch

Datos técnicos

v

Conexion eléctrica

Area de tension de la bateria 6V
Potencia nominal del aparato 45 W
Grado de proteccién IP X4
Clase de proteccién @
Tiempo de carga cuando la bateria 3h
esté vacia
Potencia nominal, cargador 100-240 V
1~50-60 Hz
Tension de salida del cargador 9,5V
Corriente de salida del cargador 600 mA
Tiempo de servicio con la bateria 15 min
totalmente cargada
Altura de absorcién max. 0,5m
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo 0,5 MPa

Volumen del depésito de agua limpia 4

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: Mobile Outdoor Cleaner

Modelo: 1.680-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/EG

2000/14/CE

Normativas aplicadas

278/2009

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 615581

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

oC3

Medido: 81

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

1% @srz(

Temperatura ambiente (max.) 40 °C Garantizado: 84
Temperatura ambiente (min.) 0°C

Medidas y pesos  © 4 > ALt
Longitud 235 mm zacién de la junta directiva.
Anchura 277 mm %

Altura 202 mm s

Peso, listo para el funcionamiento 6,2 kg . Jenner

con accesorios

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:

S. Reiser
Nivel de presion acustica Ly, 69 dB(A)
Inseguridad K, 3 dB(A) Alfred Karcher SE & Co. KG
Nivel de potencia acustica Ly, + in- 84 dB(A) Alfred-Kércher-Stralle 28-40
seguridad Ky, 71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Sujeto a modificaciones técnicas. Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Seguranca PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 3
Equipamento de seguranga PT 3
Protecdo do meio-ambiente PT 3
Descrigdo da maquina PT 4
Volume do fornecimento PT 4
Colocagéo em funcionamento PT 4
Funcionamento PT 4
Transporte PT 5
Armazenamento PT 5
Conservagao e manutengéo PT 5
Ajuda em caso de avarias PT 5
Garantia PT 6
Dados técnicos PT 6
Acessorios e pecas sobressalentes PT 6
Declaragédo UE de conformidade PT 6

i'i I!m Antes da primeira utilizagdo do aparelho
= leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-

de. Guarde os dois documentos para uma utilizagao fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Simbolos no aparelho

DH FCIPso02] [LL]

AN ATENGAO
A bateria acumuladora s6 pode
ser carregada com o carregador
original incluido no volume de
fornecimento ou um dos carre-
gadores devidamente autoriza-
dos pela KARCHER.

Niveis de perigo
A PERIGO
Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.
N ATENCAO
Aviso referente a uma possivel
situagéo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou
a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao
potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagéo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Carregador

A PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

B Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as maos
molhadas.

B N&o utilizar o carregador em
estado humido ou sujo.

B N&o utilizar o carregador em
ambientes potencialmente
explosivos.

B N&o transportar o carregador
pelo cabo de rede.

B Manter o cabo de rede afas-
tado de calor, arestas vivas,
Oleo e pegas moveis de apa-
relhos.

B Evitar a utilizagéo do cabo de
extensdo em tomadas multi-
plas que fornecam electrici-
dade a varios aparelhos em
simulténeo.

B N&o puxar a ficha de rede
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

B N&o cobrir o carregador e
manter as aberturas de venti-
lagdo do carregador desobs-
truidas.

B Manter afastadas dos contac-
tos do suporte da bateria
quaisquer pegas metalicas,
de modo a evitar o risco de
um curto-circuito.

PT -1
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B N&o abrir o carregador. As re-
paragdes devem ser efectua-
das por técnicos especializa-
dos.

W Utilizar o carregador somente
para carregar as baterias
acumuladoras autorizadas.

B N&o carregar pilhas (células
primarias) - Perigo de explo-
séo.

B N&o deixar o conjunto de ba-
terias carregar por um perio-
do superior a 24 horas conse-
cutivas.

B N&o inserir objectos comuta-
dores (p. ex., chave de fen-
das ou similar) no conector
de carregamento.

B O carregamento da bateria
acumuladora so é permitido
com o carregador original in-
cluido no volume de forneci-
mento, ou com carregadores
devidamente autorizados
pela KARCHER.

B Substituir imediatamente o
carregador, juntamente com
0 cabo, por uma peca origi-
nal, sempre que detectar
quaisquer danos.

B O aparelho contém compo-
nentes eléctricos. Este ndo
pode ser limpo sob agua cor-
rente.

W Utilizar e armazenar o carre-
gador apenas em espagos
secos, com uma temperatura
ambiente de 5° - 40° C.

Bateria acumuladora

A PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

B N&o inserir objectos comuta-
dores (p. ex., chave de fen-
das ou similar) no conector
de carregamento.

B N&o expor a bateria acumula-
dora a raios solares directos,
a calor ou chama.

Manuseamento seguro

A PERIGO

W Utilize o aparelho somente
para os fins a que se destina.
Deve ter em consideracéo as
condig¢bes locais e, ao utilizar
o aparelho, ter em conta o
comportamento de pessoas
nas proximidades.

B E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

B Ao utilizar o aparelho em zo-
nas de perigo devem ser ob-
servadas as respectivas ins-
trugcbes de segurancga.

B N3&o utilizar o aparelho se
este tiver caido ao chao,
apresentar danos visiveis ou
fugas.

B N&o projetar jatos de agua
contra objetos que conte-
nham substancias nocivas a
saude (p.ex. amianto).

B N&o juntar detergentes ou
outros aditivos!

&N ATENCAO

B Este aparelho ndo deve ser
manobrado por criangas ou
pessoas néo instruidas.

PT -2



B Este aparelho ndo é adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
gurancga ou receberam instru-
¢bes sobre 0 manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

B Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.

B Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que n&o
brincam com o aparelho.

B Operar e armazenar o apare-
Iho apenas em conformidade
com a descri¢do ou figura!

B [igar o aparelho apenas se
houver agua no depdsito de
agua. O funcionamento a
seco pode danificar o apare-
Iho.

B N&o direccionar o jacto de
pulverizagdo contra os olhos.

AN CUIDADO

B Nunca encher solventes, li-
quidos que contenham sol-
ventes ou acidos ngo diluidos
(p-ex., detergentes, gasolina,
diluentes de tinta ou acetona)
no reservatorio de agua, pois
estas substancias atacam os
materiais do aparelho.

B Nunca deixar o aparelho sem
vigilédncia enquanto estiver a
funcionar.

B Posicionar o aparelho sobre
um fundamento resistente e
plano, de modo a garantir a
sua estabilidade.

ADVERTENCIA

B N&o operar o aparelho a tem-
peraturas inferiores a 0 °C.

Utilizagdao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar esta lavadora de baixa pressao exclusivamente

para fins domésticos:

— para a limpeza de maquinas, veiculos, ferramen-
tas, fachadas, terragos, aparelhos de jardinagem,
animais domeésticos, etc. com jacto de agua de bai-
xa pressao, sem adicionar detergentes.

— com pegas de acessorio e pegas sobressalentes
homologadas pela KARCHER.

Equipamento de seguranga

CUIDADO

As unidades de seguranga protegem o utilizador e
ndo podem ser alteradas ou colocadas fora de ser-
vigo.

P

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho impede a activagao inadverti-
da do aparelho.

Interruptor de pressao

Se soltar a alavanca da pistola de injecgdo manual, o
jacto de baixa pressao é desligado por um interruptor
manométrico. Se a alavanca for puxada, a bomba volta
a ligar.

Disjuntor do motor

Em caso de consumo de corrente demasiado elevado,
o aparelho é desligado por meio do interruptor de pro-
tecgéo do motor.

Protegcao do meio-ambiente

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Os aparelhos velhos contém materiais preciosos
e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Pilhas e
=== haterias recarregaveis contém materiais que nao
devem entrar em contacto com o meio ambiente.
Eliminar os aparelhos velhos, assim como as pi-
Ihas ou baterias recarregaveis, de acordo com as
normas de preservagao do meio ambiente.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electroni-
cos contém componentes que, em caso de ma-
nuseamento incorrecto ou recolha errada, podem
representar um perigo para a saude e para o am-
biente. Contudo, estes componentes s&o neces-
sarios para a operagdo adequada do aparelho.
Os aparelhos assinalados com este simbolo ndo
podem ser eliminados com o lixo doméstico.

PT -3
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Os materiais da embalagem sao reciclaveis. Eli-
minar as embalagens de forma a preservar o
meio ambiente.
Os trabalhos com detergentes s6 podem ser rea-
lizados sobre superficies estanques a agua com
uma ligagéo directa a canalizagao dos efluentes.
N&o permitir a contaminagao de lengois freaticos
ou do solo com detergentes.
Efectuar os trabalhos de limpeza com formagao
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,
lavagem do chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de 6leo.
c‘,}’) Em alguns paises é proibido retirar agua de rios
ou lagos publicos.

Descrigdao da maquina

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
completo. Consoante o modelo, existem diferengas no
volume de fornecimento (ver embalagem).

&
&

@

Figuras, ver pagina desdobravel 4 >

1 Pistola de injecgdo manual \Nf'

2 Deposito de agua

3  Tampa do deposito de agua

4  Pega para reservatorio da agua

5 Contacto de abertura da valvula

6  Filtro fino

7 Compartimento de armazenamento para pegas
pequenas

8  Punho de transporte do aparelho

9 Interruptor do aparelho

10 Conector fémea de carregamento

11 Indicagéo do estado de carregamento
12 Carregador

13 Bico de fenda de jacto plano

* Acessorios opcionais

Bico de jacto de cone - para uma limpeza adequa-
da

Escova universal

Pano de microfibras

Pano de viscose

Escova de limpeza de pélo

Caixa de acessorios

Tubo flexivel de aspiragdo

Ligagao do tubo flexivel de aspiragéo
Filtro de agua

Capa de fecho

14

15
16
17
18
19
20
21
22
23

Codigos luminosos de alternancia

A bateria é carregada.

Bateria completamente
carregada.

Adverténcia antes de bai-
xa tensdo das baterias
(aprox. 2 minutos de tem-
po residual).

Descarregar a bateria - o
aparelho desliga-se ou
nao liga.

Avaria: O disjuntor do mo-
tor disparou (ver "Ajuda
em caso de avarias").

PT -

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do aparelho € ilustrado na
embalagem. Ao desembalar, inspeccionar o contetudo
quanto a integralidade.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas possibilida-
des de utilizacdo. Contacte o seu revendedor KAR-
CHER para obter mais informagdes.

Colocagao em funcionamento

= Colocar o aparelho sobre uma superficie plana.
Carregar a bateria acumuladora

Figura

Aviso: durante a fase de carregamento a indicagdo de
carga/operagéao pisca. Se a bateria estiver totalmente
carregada a lampada brilha permanentemente.

O tempo de carga é de cerca de 3 horas.

Alimentacao de agua

ADVERTENCIA

Contaminagbes na agua podem danificar a bomba e 0s

acessorios.

=> Inserir ou aspirar apenas agua limpa para o depo-
sito.

Alimentacao de agua a partir de depdsito de agua

integrado

ADVERTENCIA

Nao juntar quaisquer detergentes, produtos fitofarma-
céuticos ou outros aditivos!

Né&o imergir o aparelho na agua!

Remover o depésito de agua para encher.

Figuras I - I

Aspirar a agua de recipientes abertos

Figuras Il -

= Puxar o dep6sito da agua verticalmente para cima.
Remover o contacto de abertura da valvula e o fil-
tro fino com o auxilio da ligagdo da mangueira de
aspiragéo ou com uma pinga adequada.

Inserir a ligagdo da mangueira de aspira¢gdo no
aparelho, em vez do filtro fino, e fixar rodando 90°.
Enroscar a mangueira de aspiragéo com filtro inte-
grado na fonte de agua (p. ex. balde para agua).
ADVERTENCIA

Levantar bem o contacto de abertura da valvula e o filtro
fino no compartimento de armazenamento e voltar a in-
serir no depdsito de agua antes da utilizagéo.

Aviso: Garantir que o pino do contacto de abertura da
valvula aponta para cima.

Funcionamento

ADVERTENCIA

O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos
conduz a danos irreparaveis na bomba. Se o aparelho
néo estabelecer nenhuma presséo dentro de 2 minutos,
deve desligar o aparelho e proceder conforme indicado
no capitulo "Ajuda em caso de avarias”.

Figura I

O tempo de servigo com carregamento total das bate-
rias é de aprox. 15 minutos. Aprox. 2 minutos antes do
final do tempo de servigo, o indicador do estado de car-
ga comega a piscar.

>

>

>
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Operagao com bico de jacto de cone

A CUIDADO

Néo direccionar o jacto de pulverizagdo contra os olhos
ou ouvidos.

Para a limpeza suave de pélo e patas ou de componen-
tes particularmente sensiveis.

Figura [

= Montar o bico de jacto conico.

Funcionamento com detergente

A  PERIGO

Em caso de utilizagao de produtos de limpeza deve-se

ler a ficha técnica de seguranca do fabricante do produ-

to de limpeza, especialmente os avisos relativos ao

equipamento de protecgao pessoal.

Nao inserir ou aspirar produtos de limpeza ou outros

aditivos no depdsito.

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Lavar a sujidade dissolvida.

Operagao com escova universal

ADVERTENCIA

Perigo de danos na pintura

Nos trabalhos com escova universal, esta ndo deve
conter sujidade ou outras particulas.

Figura I

= Montar a escova universal.

Interromper o funcionamento

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Apos aprox. 5 minutos sem ser accionado, o aparelho
desliga-se automaticamente.

Desligar o aparelho

Para evitar danos:

= Retirar o deposito ou remover a mangueira de as-
piragéo.

= Ligar o aparelho.

= Premir a alavanca da pistola até nao sair mais ne-
nhuma agua.

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

= Esvaziar completamente o depdsito.

Se necessario, voltar a colocar o filtro fino e o con-

tacto de abertura da valvula.

ADVERTENCIA

Aparelhos ou acessorios que ndo tenham sido comple-

tamente esvaziados podem ser destruidos pela geada.

Esvaziar completamente o aparelho e acessorios e pro-

teger contra geada.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!

Ter atengdo ao peso do aparelho durante o transporte.

A bateria de ides de litio incluida foi testada de acordo

com as respetivas prescrigdes de transporte internacio-

nal e pode ser transportada / enviada.

= Observar as prescri¢des relativas ao transporte de
materiais perigosos.

v

Transporte manual
= Levantar o aparelho no manipulo e transportar.
Transporte em veiculos

= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-
bamentos.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!

Ter atengdo ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Guardar a maquina

= Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.

= Nao armazenar o aparelho com temperaturas aci-
ma dos 40°C e abaixo dos 0°C.

Conservacgao e manutengao

A  PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar o carregador antes de
efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Limpar o contacto de abertura da valvula /
filtro fino

Limpar regularmente o contacto de abertura da valvula
e o filtro fino.

ADVERTENCIA

O contacto de abertura da valvula e o filtro ndo podem
ser danificados.

Flguras [ 1 I K]

Remover o contacto de abertura da valvula e o fil-
tro fino com o auxilio da ligagcdo da mangueira de
aspiragdo ou com uma pinga adequada.

Limpar o contacto de abertura da valvula e o filtro
fino sob agua corrente.

Voltar a colocar o filtro fino e o contacto de abertura
da vélvula.

Aviso: Garantir que o pino do contacto de abertura
da valvula aponta para cima.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar o carregador antes de efec-
tuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Os trabalhos de reparacéo e trabalhos em componen-
tes elétricos s6 devem ser executados pelo Servigo de
Assisténcia Técnica autorizado.

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé mesmo
pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado.

v oV

A maquina nao funciona

= Verificar o estado de carga da bateria e, se neces-
sario, carregar o carregador.

Sobrecarga do motor, disparo do disjuntor do motor.

= Desligar o aparelho.

= Ligar o aparelho e coloca-lo novamente em funcio-
namento.

O disjuntor do motor dispara com temperatura ambien-

te abaixo de 0°C ou acima de 40°C.

= Desligar o aparelho.

= Deixar o aparelho arrefecer / aquecer.

= Ligar o aparelho e coloca-lo novamente em funcio-
namento.

Se a avaria ocorrer repetidamente, mandar o aparelho

ser inspeccionado pelo Servigo de Assisténcia Técnica.

A maquina nao atinge a pressao de servigo

= Confirmar se existe agua suficiente no depdsito ou
no recipiente de agua.

= Limpar o contacto de abertura da valvula e o filtro
fino sob agua corrente.

= Assegurar-se de que o contacto de abertura da val-
vula estd montado com o pino para cima.

PT -5
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Fortes variag6es de pressao

= Limpar bocal: Elimine a sujidade da abertura do
bocal com uma agulha e lave pela frente com
agua.

= Confirmar se existe agua suficiente no depdsito ou
no recipiente de agua.

Aparelho com fuga

Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, mandar inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Os enderegos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

Dados técnicos

v

Ligagao eléctrica

Tens&o nominal da bateria 6V
Poténcia nominal do aparelho 45 W
Grau de protecgédo IP X4
Classe de protecgéo @
Tempo de carga de uma bateria 3h
acumuladora vazia
Tens&do nominal do carregador 100-240 V
1~50-60 Hz
Tens&o de saida do carregador 9,5V
Corrente de saida do carregador 600 mA
Tempo de operagéo com a bateria 15 min
cheia
Max. altura de aspiragéo 0,5m
Dados relativos a poténcia
Presséo de servigo 0,5 MPa

Volume do deposito da agua limpa 4

Temperatura ambiente (max.) 40 °C
Temperatura ambiente (min.) 0°C
Medidas e pesos

Comprimento 235 mm
Largura 277 mm
Altura 202 mm
Peso, operacional com acessérios 6,2 kg
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Nivel de press&o acustica L, 69 dB(A)
Insegurancga K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + In- 84 dB(A)

seguranca Ky,

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer alte-
ragdes técnicas.

Acessorios e pegas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. Sé assim podera garantir uma operagao do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de segurancga e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construcdo assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaracao perdera a validade.

Produto: Mobile Outdoor Cleaner

Tipo: 1.680-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

2000/14/CE

Disposigdes aplicadas

278/2009

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Processo aplicado de avaliagdo de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

oc3
Medido: 81
Garantido: 84

Os signatéarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administragdo.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Indholdsfortegnelse

Sikkerhed DA
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA
Sikkerhedsanordninger DA
Miljgbeskyttelse DA
Beskrivelse af apparatet DA
Leveringsomfang DA
Ibrugtagning DA
Drift DA
Transport DA
Opbevaring DA
Pleje og vedligeholdelse DA
Hjeelp ved fejl DA
Garanti DA
Tekniske data DA
Tilbehgr og reservedele DA
EU-overensstemmelseserkleering DA

OO0 UUUhDDDNWWW-=

i”} M Lzes den originale driftsvejledning for for-

= ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
heefter til senere brug eller til senere ejere.

Symboler pa apparatet
D1 FCPso02| [LLI]

AN ADVARSEL

Oplad batteriet med den vedlag-
te originale oplader eller en af
KARCHER godkendt oplader.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der farer til alvorlige kvaestelser
eller til daden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kveestelser eller til daden.

A FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
skader.

BEM/ERK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Oplader

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

B Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

B Brug ladeapparatet aldrig til-
smudset eller vadt.

B Opladeren ma ikke bruges i
omrader med eksplosionsfa-
re.

B Beer ladeapparatet aldrig pa
kablet.

B Hold netkablet fijernt fra var-
me, skarpe kanter, olie og be-
veegende dele.

B Undga at bruge forlaengel-
sesledninger sammen med
stikdaser til mange stikkon-
takter.

B Traek stikkontakten ikke ud af
stikdasen ved at traekke i led-
ningen.

B /adeapparater ma ikke tildeek-
kes og apparatets abninger
Skal holdes fri.

B Metaldele ma ikke komme i
kontakt med akkuholderen,
fare for kortslutning.

m Abn ikke for ladeapparater.
Reparationer mé kun gen-
nemfagres af sagkyndigt per-
sonale.

B Brug opladeapparatet kun til
opladning af godkendte akku-
er.

B Oplad ingen batterier (pri-
meerceller), eksplosionsfare.
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B Batteriet mé ikke oplade kon-
stant i mere end 24 timer.

B Stikingen ledende genstande
(f.eks. skruetraekker eller lig-
nende) ind i opladeb@snin-
gen.

B Opladningen af akkuer er kun
tilladt med vedlagte original
oplader eller opladere som er
blevet godkendt af KAR-
CHER.

B Ved synlige skader skal opla-
deapparatet med opladekab-
let omgaende erstattes med
originale dele.

B Apparatet indeholder elektri-
ske komponenter, disse ma
ikke renses under rindende
vand!

B Opladeren ma kun bruges og
opbevares i tgrre rum, omgi-
velsestemperatur 5 - 40° C.

Akku

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

B Stikingen ledende genstande
(f.eks. skruetraekker eller lig-
nende) ind i opladebasnin-
gen.

B Udseet ikke batteriet for direk-
te sol, vamr eller ild.

Sikker brug

A FARE

B Brugeren skal anvende hgj-
tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformal. Han skal
tage hensyn til lokale forhold
og holde gje med, om der er
personerinaerheden, nar han
arbejder med aggregatet.

B Det er forbudt at bruge hgj-
tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

B Ved anvendelse af dampren-
seren i fareomrader skal de
relevante sikkerhedsforskrif-
ter overholdes.

B Renseren ma ikke bruges,
hvis den far enten er faldet
ned, er tydeligt beskadiget el-
ler uteet.

B Spul ikke genstande, der in-
deholder sundhedsskadelige
stoffer (f.eks. asbest).

B Fyld ikke rengaringsmidler el-
ler andre tilsaetningsstoffer i!

&N ADVARSEL

B Hgjtryksrenseren ma ikke an-
vendes af barn eller af perso-
ner, der ikke er blevet instrue-
ret i brugen.

B Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
héndtering og de evt. resulte-
rende farer.

B Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

B Bgrn skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.
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B Maskinen bar kun bruges og
opbevares iht. beskrivelsen,
hhv. figuren!

B Taend kun for maskinen, hvis
der er vand i vandtanken. Ma-
skinen kan blive beskadiget
ved tarkarsel.

B Ret ikke sprajtestralen mod
gjnene.

AN FORSIGTIG

B Heeld aldrig oplasningsmid-
ler, veesker, der indeholder
oplasningsmidler eller ufor-
tyndede syrer (f.eks. rengga-
ringsmidler, benzin, farve-
fortynder og acetone) i vand-
beholderen, da de angriber
materialerne i apparatet.

W [ad aldrig damprenseren
veere uden opsyn, mens den
er i drift.

B Stil maskinen pa fast, jaevn
undergrund, sa den star sik-
kert og stabilt.

BEMAERK

B Apparatet ma ikke bruges
ved temperaturer under 0 °C.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:

— tilrengering af maskiner, keretgjer, bygninger,
veerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber, hus-
dyr osv. med lavtryk-vandstrale uden tilsaetning af
renggringsmidler.

— Med tilbehgrsdele og reservedele, der er godkendt
af KARCHER.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG
B Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvee-
stelser og ma hverken endres eller omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af maski-
nen.

Trykkontakt

Hvis handsprgjtepistolens greb slippes, frakobles pum-
pen af trykafbryderen, og lavtryksstralen stopper. Hvis
der traekkes i grebet, kobler trykafbryderen pumpen til
igen.

Motorbeskyttelsesafbryder

Ved for hgijt stremforbrug slukker motorvaernet for hgj-
tryksrenseren.

Miljgbeskyttelse

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Udtjente maskiner indeholder veerdifulde materi-
aler, der kan og ber afleveres til genbrug. Akku'er

mmm g batterier indeholder stoffer, der ikke ma kom-
me ud i naturen. Gamle apparatet og batterier
skal bortskaffes miljgvenligt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
ofte bestanddele, der ved forkert omgang eller
forkert bortskaffelse kan udgere en mulig fare for
menneskers sundhed og for miljget. For en kor-
rekt drift af maskinen er disse bestanddele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.

Oy, Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-

%69 fe emballagen pa en miljgmaessigt forsvarlig ma-
de.

(f,}b Arbejder med rensemiddel ma kun gennemfgres
pa arbejdsoverflader som er vaesketaet og med til-
slutning til spildevandskanalisationen. Rensemid-
del ma ikke treenge ind i vandligb eller jorden.

@) Rengegringsarbejder, hvor der opstar olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret
med en olieudskiller.

(g) I nogle lande er det ikke tilladt at udtage vand fra
kollektivt vand.
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Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskelle i leveringen
(se emballagen).

Se hertil figurerne pa side 4 N
Handspraejtepistol 2
Vandtank

Deeksel til vandtanken

Baeregreb til vandtanken

Ventilabner

Finfilter

Opbevaringsrum til mindre dele

Apparatets handtag

Afbryder

10 Opladebgsning

11 Ladestatusindikator

12 Oplader

13 Fladstraledyse

©oONOGOPAWN =

*Optionalt tilbehor
14 Kegleformet straledyse - til skdnende rengering
15 Universalbarste
16 Mikrofiberklud
17 Viskoseklud
18 Gummirenggringsbearste
19 Tilbeharsboks
20 Sugeslange
21 Sugeslangetilslutning
22 Vandfilter
23 Klap

Blinkkoder

Batteri oplades.

Batteriet er ladet helt op.

Advarsel mod lav batteri-
spaending (ca. 2 minutter
resterende tid).

Batteriet afladet - maski-
nen afbrydes, hhv. kan
ikke teendes.

__________________ Fejl: Motorbeskyttelses-
kontakten blev udigst (se

"Hjeelp ved fejl").

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang vises pa emballagen. Kon-
troller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Ekstratilbehor

Ekstratilbehgret udvider maskinens anvendelsesmulig-
heder. Neermere informationer herom fas hos Deres
KARCHER-forhandler.

Ibrugtagning

=> Stil apparatet pa en plan flade.
Oplade akkuer
Figur N

Bemaerk: Under opladningen blinker oplade-/driftsindi-
katoren. Hvis batteriet er opladet lyser den konstant.
Opladetiden er ca. 3 timer.

Vandforsyning

BEMAERK

Urenheder i vandet kan beskadige pumpen og tilbeha-
ret.

= Pafyld eller opsug kun klart vand i tanken.

Vandforsyning fra integreret vandtank

BEMAERK

Pafyld ikke rengaringsmidler, plantebeskyttelsesmidler

eller andre tilssetninger!

Dyk ikke maskinen i vand!

Til pafyldning kan vandtanken tages af.

Figurer 1 - I

Opsugning af vand fra abne beholdere

Figurer N -

= Traek vandtanken lodret opad.

= Tag ventilabneren og finfiltret ud ved hjeelp af suge-
slangetilslutningen eller en egnet tang.

= Saetsugeslangetilslutningen i maskinen i stedet for
finfilteret, og fiksér den med en 90° omdrejning.

= Heeng sugeslangen med det integrerede filter i
vandkilden (for eksempel vandspand).

BEMAERK

Opbevar ventilabneren og finfiltret sikkert i opbevarings-

rummet, og saet dem i igen for anvendelse med vand-

tanken.

Bemaerk: Vaer opmaerksom pa, at ventilabnerens tap

vender opad.

BEMAERK

Terkersel pa mere end 2 minutter fgrer til skader pa
pumpen. Afbryd maskinen, hvis den ikke opbygger tryk
indenfor 2 minutter, og ga frem ifalge anvisningerne i
kapitlet "Hjaelp ved fejl".

Figur

Driftstiden ved fuldt batteri udger ca. 15 minutter. Opla-
destatusindikatoren begynder at blinke ca. 2 minutter
far slutning af driftstiden.

Drift med kegleformet straledyse

AN FORSIGTIG

Ret ikke spragjtestrédlen mod gjnene eller grerne.

Til skdnsom rengering af pels og poter eller andre szer-
ligt skrgbelige komponenter.

Figur [

= Monter kegleformet straledyse.
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Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Ved brug af rensemidler skal der tages hensyn til sikker-

hedsdatabladet af rensemiddelproducenten, isser hen-

visningerne til personlige vaernemidler.

Pafyld eller opsug ikke rengaringsmidler eller andre til-

seetninger i tanken.

= Sprgijt lidt rengeringsmiddel pa den terre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).

= Skyl Igsnet smuds af.

Drift med universalbgrste

BEMAERK

Fare for lakskader

Ved arbejder med universalbgrsten skal den vaere fri for
tilsmudsninger eller andre patrtikler.

Figur IE1

= Monter universalbgrsten.

Afbrydelse af driften

= Slip pistolgrebets handtag.
Efter 5 minutter uden tryk kobles maskinen automatisk
fra.

Efter brug

For at undga skader:

= Tag tanken af, hhv. fiern indsugningsslangen.

= Teend for apparatet.

= Traek i handsprajtepistolens greb, indtil der ikke
leengere kommer vand ud.

= Slip pistolgrebets handtag.

= Tem beholderen helt.

Saet eventuelt finfiltret og ventildbneren i igen.

BEMAERK

Ikke fuldstaendig temte maskin- eller tilbeharsdele kan

pdelsegges af frost. Tem maskin- og tilbehgrsdele fuld-

steendig og frostsikre dem.

AN  FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader!

Hold gje med maskinens vaegt ved transporten.

Det fyldte Li-lon-batteri er kontrolleret i overensstem-

melse med de relevante forskrifter vedrgrende interna-

tional transport og méa transporteres/sendes.

= Veer opmeerksom pa forskrifterne for farligt gods
ved transport.

v

Manuel transport
= Loft maskinen ved hjeelp af grebet og baer den.
Transport i keretgojer

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan vaelte
eller flytte sig.

Opbevaring

A FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold gje med maskinens vaegt ved oplagringen.

Opbevaring af apparatet

> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
= Maskinen ma ikke opbevares ved temperaturer pa
over 40°C og under 0°C.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Sluk maskinen, og afbryd fra ladeaggregatet, inden
der arbejdes pa maskinen.

Ventilabner / Rengering af finfilter

Renger ventildbneren og finfiltret regelmaessigt.

BEMAERK

Ventilabneren og finfiltret ma ikke blive beskadiget.

Figurer N - 4

= Tag ventilabneren og finfiltret ud ved hjeelp af suge-
slangetilslutningen eller en egnet tang.

= Renger ventilabneren og finfiltret under rindende
vand.

= Seet finfiltret og ventilabneren i igen.
Bemaerk: Vaer opmaerksom pa, at ventilabnerens
tap vender opad.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Sluk maskinen, og afbryd fra ladeaggregatet, inden der
arbejdes pad maskinen.

Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfgres af autoriserede servicefolk.
Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjaelpe min-
dre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivistilfeelde.

Maskinen korer ikke

= Kontroller batteriets opladningsstatus, oplad evt.
batteriet.

Motor overbelastet, motor-beskyttelseskontakten blev

aktiveret.

= Sluk for renseren

= Teend for maskinen, og tag den i brug igen.

Omgivelsestemperatur under 0°C eller over 40°C, mo-

torbeskyttelseskontakten blev aktiveret.

= Sluk for renseren

= Lad maskinen kgle af/varme op.

= Teend for maskinen, og tag den i brug igen.

Hvis denne fejl forekommer flere gange, skal maskinen

kontrolleres af kundeservice.

Maskinen kommer ikke op pa det nedvendige
tryk

= Sorg for, at der er tilstreekkeligt med vand i tanken
hhv. vandbeholderen.

= Renger ventilabneren og finfiltret under rindende
vand.

= Serg for, at ventilabneren er sat i med tappen pe-
gende opad.

Kraftige trykudsving

= Rens dysen: Fjern snavs fra dyseboringen med en
nal, og skyl med vand forfra.

= Sarg for, at der er tilstraekkeligt med vand i tanken
hhv. vandbeholderen.

Maskinen er utaet

= Hvis pumpen drypper, har det tekniske grunde.
Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis den
er meget uteet.
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| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

Adresser finder De under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

El-tilslutning

Nominel spaending batteri 6V
Nominel kapacitet maskine 45 W
Beskyttelsesniveau IP X4
Beskyttelsesklasse @
Opladetid ved tomt akku 3h
Nominel spaending oplader 100-240 V
1~50-60 Hz
Opladeapparatets udgangsspaen- 9,5V
ding
Opladeapparatets udgangseffekt 600 mA
Driftstid ved fuldt batteri 15 min
Max. indsugningshgjde 0,5 m
Ydelsesdata
Arbejdstryk 0,5 MPa
Ferskvandstankens volumen 41
Omgivelsestemperatur (max.) 40 °C
Omgivelsestemperatur (min.) 0°C
Mal og vaegt
Leengde 235 mm
Bredde 277 mm
Hojde 202 mm
Veegt, driftsklar med tilbehar 6,2 kg
Oplyste vardier ifalge EN 60335-2-79
Lydtryksniveau L, 69 dB(A)
Usikkerhed Ka 3 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed 84 dB(A)

KWA

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved sen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Type: 1.680-xxx

Galdende EU-direktiver

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

2000/14/EF

Anvendte direktiver

278/2009

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558—1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
rer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)
oc3

Malt: 81
Garanteret: 84

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
14 @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Sikkerhet NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 3
Sikkerhetsinnretninger NO 3
Miljgvern NO 3
Beskrivelse av apparatet NO 4
Leveringsomfang NO 4
Ta i bruk NO 4
Drift NO 4
Transport NO 5
Lagring NO 5
Pleie og vedlikehold NO 5
Feilretting NO 5
Garanti NO 6
Tekniske data NO 6
Tilbehgr og reservedeler NO 6
EU-samsvarserkleering NO 6

i”} I!m Les denne oversettelsen av den originale
= bruksanvisningen fgr apparatet tas i bruk
forste gang, og felg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-

ne. Falg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Symboler pa maskinen

D1 HC|PS02

&N ADVARSEL

Batteriet skal kun lades med det
vedlagte originale ladeapparat
eller et ladeapparat som er god-
kjent av KARCHER.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fgre til store
personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

A\ FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Batterilader

A FARE

Fare for elektrisk stat.

B Ta aldri i stopselet eller stik-
kontakten med vate hender.

B Bruk ikke ladeapparat i skit-
ten eller vét tilstand.

B [adeapparatet skal ikke bru-
kes i eksplosjonsfarlige omgi-
velser.

B Beer ikke ladeapparatet etter
streamkabelen.

B Hold stremkabelen borte fra
varme, skarpe kanter, olje og
bevegelige apparatdeler.

B Skjoteledninger med flere ut-
tak og samtidig drift av flere
apparater skal unngas.

B Stromkabelen skal ikke tas ut
av Stikkkontakten ved at du
trekker i den.

B /kke dekk til ladeapparatet,
og hold ventilasjonsapninge-
ne pa ladeapparatet fri.

B Det skal ikke komme metall-
deler bort i kontakten pa bat-
teriholderen, fare for kortslut-
ning.

B /kke dpne ladeapparatet. Re-
parasjoner skal bare utfgres
av fagfolk.

B [adeapparatet skal bare bru-
kes til lading av godkjente
batteripakker.

B /kke lad opp vanlige batterier
(primeerceller), fare for ek-
splosjon.
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B Batteripakken skal ikke lades
uavbrutt i mer enn 24 timer.

B Stikk ingen ledende gjenstan-
der (f.eks. skrujern eller lig-
nende) inn i ladekontakten.

B [ading av batteriene skal kun
gj@res med vedlagte originale
ladeapparat eller annet lade-
apparat godkjent av KAR-
CHER.

B [adeapparat og ladekabel
skal ved synlige skader bare
repareres ved & skifte origi-
naldeler.

B Apparatet inneholder elektris-
ke komponenter - skal ikke
rengjares under rennende
vann.

B Batteriladeren ma kun brukes
0g oppbevares i tarre rom,
omgivelsestemperatur 5 - 40°
C.

Batteri

A FARE

Fare for elektrisk stat.

B Stikk ingen ledende gjenstan-
der (f.eks. skrujern eller lig-
nende) inn i ladekontakten.

B /kke utsett det ladbare batteri-
et for sterk solstraling, varme
eller dpen ild.

Sikker handtering

A FARE

B Maskinen ma brukes pa kor-
rekt mate. Brukeren ma ta
hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og veere
oppmerksom pa andre perso-
ner som matte befinne seg i
neerheten.

B Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

B Ved bruk av apparatet i risiko-
omrader skal angjeldende
Sikkerhetsforskrifter falges.

B /kke bruk apparatet dersom
det har falt ned, har synlige
Skader eller er utett.

B /kke spyl gjenstander som
inneholder helseskadelige
materialer (f. eks. asbest).

B Fyll aldri pa rengjeringsmidler
eller andre tilsetninger!

&N ADVARSEL

B Hoytrykksvaskeren ma ikke
brukes av barn, eller perso-
ner som ikke er kjent med
hvordan haytrykksvaskeren
fungerer.

B Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

B Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

B Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker
med apparatet.

B Apparatet skal kun brukes og
lagres som angitt i beskrivel-
se eller illustrasjoner!
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B Apparatet skal bare slas pa
nar det er vann i vanntanken.
Tarrkjoring kan skade appa-
ratet.

W /kke rett sprutestralen mot
gynene.

A\ FORSIKTIG

B Fyll aldri lasemidler, veeske
som inneholdende lasemidler
eller ufortynnet syre (f.eks.
rengjaringsmidler, bensin,
lakktynner eller aceton) i
vanntanken ettersom disse
angriper materialene i enhe-
ten.

B [a aldri maskinen vaere ube-
voktet nér det er i gang.

B Plasser apparatet pa fast,
Jevn undergrunn for a sikre at
det star stabilt.

OBS

B Maskinen skal ikke brukes
ved temperaturer under 0 °C.

Forskriftsmessig bruk

Denne lavtrykksvaskeren skal utelukkende brukes til

private formal:

— for rengjering av maskiner, biler, verktgy, fasader,
terrasser, hageutstyr, husdyr etc. med lavtrykk-
vannstrale uten tilsetning av rengjaringsmidler.

— med utstyrs- og reservedeler som er godkjent av
KARCHER.

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG
B Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse
for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.

Trykkbryter

Slipper du spaken pa handspreytespistolen slippes, slar
en trykkbryter av pumpen, og lavtrykksstralen stopper.
Nar du trekker i spaken igjen, kobles pumpen inn igjen.

Motorvernbryter

Ved for heyt stremopptak kobler motervernbryteren
maskinen ut.

Miljovern

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer

som kan gjenbrukes og som bgr sendest til gjen-
== hruk. Akkumulatorene inneholder stoffer som ikke
ma komme ut i miljget. Vennligst deponer gamle
apparater samt batterier eller oppladbare batteri-
er pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
ofte deler som kan utgjere en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbe-
handling. Disse delene er imidlertid nedvendige
for korrekt drift av apparatet. Apparater merket
med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Arbeid med rengjgringsmidler skal kun utfgres pa
veesketette arbeidsflater med tilkobling til avigps-
systemet. Ikke la rengjgringsmiddelet slippe ut til
vann eller jord.
Rengjeringsarbeid som medfarer oljeholdig av-
lgpsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utferes pa vaskeplasser med oljeutskiller.
(g) I noen land er det forbudt & ta opp vann fra offent-

lige vannkilder.
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Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksimale utrustnin-

gen beskrevet. Alt etter modell kan det veere ulike leve-

ringsomfang (se emballasjen).

lllustrasjoner se utfoldingsside 4 B

1 Heytrykkspistol 2
Vanntank

3 Lokk til vanntanken

4 Beerehandtak for vantank

5 Ventilapner

6  Finfilter

7  Oppbevaringsrom for smadeler

8 Beerehandtakt til apparatet

9  Apparatbryter

10 Ladekontakt

11 Ladetilstandsindikator

12 Batterilader

13 Flatstraledyse

* Ekstra tilbeher

14 Dyse for kjegleformet strale - for skadnsom rengje-
ring

15 Universalbgrste

16 Mikrofiberklut

17 Viskoseklut

18 Rengjgringsberste til pels

19 Tilbehgrsboks

20 Sugeslange

21 Sugeslangetilkobling

22 Vannfilter

23 Luke

Blinketegn

Batteriet lades opp.

Batteriet er helt oppladet.

Advarsel ved for lav batte-
rispenning (ca. 2 minutter
resttid).

Batteriet er tomt. Maski-
nen slar seg av eller kan
ikke slas pa.

Feil: Motovernbryteren er
utlgst (se «Hjelp ved feil»).

Leveringsomfang

Leveringsomfanget til apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmulighetene for
maskinen. Ta kontakt med din KARCHER-forhandler
for mer informasjon.

= Sett maskinen pa en jevn flate.
Lade opp batteri
Figur N

Merknad: Under ladeprosessen linker lade- / driftsindi-
katorene. Nar batteriet er fullt oppladet, lyser de konti-
nuerlig.

Ladetiden er pa omtrent 3 timer.

Vanntilfersel

OBS

Forurensning i vannet kan skade pumpen og tilbehgret.
= Fyll eller sug kun opp rent vann i tanken.
Vanntilfersel fra integrert vanntank

OBS

Ikke fyll pa rengjaringsmidler, plantevernmidler eller an-

dre tilsetninger!

Ikke dypp maskinen i vann!

Ta av vanntanken for & fylle den.

Figurer 1 - I

Suging av vann fra apen beholder

Figurer N -

= Trekk vanntanken rett opp.

= Fjern ventilapneren og finfilteret ved hjelp av suge-
slangetilkoblingen eller en egnet tang.

= Sett sugeslangetilkoblingen inn i maskinen i stedet
for finfilteret og fest den ved a vri den 90°.

= Heng sugeslangen med integrert filter i vannbehol-
deren (f.eks. vannbgtte).

OBS

Loft ventilapneren og finfilteret godt opp i oppbevarings-

rommet, og sett dem inn igjen for bruk med vanntanken.

Merknad: Pase at tappen til ventilapneren peker oppo-

ver.

OBS

Torrkjering i mer enn 2 minutter forer til skader pa pum-
pen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk innen 2
minutter, sla av maskinen og ga frem som beskrevet i
kapittel «Hjelp ved feil».

Figur I

Driftstiden ved fulladet batteri er ca. 15 minutter. Ca. 2
minutter fgr driftstiden er omme, begynner ladetil-
standsindikatoren & blinke.

Drift med dyse for kjegleformet strale

AN FORSIKTIG

Ikke rett stralen mot @yne eller orer.

For skansom rengjering av pels og labber eller ekstra
emfintlige deler.

Figur [

= Monter dysen for kjegleformet strale.
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Bruk av rengjgringsmiddel

A FARE

Ved bruk av rengjaringsmidler skal sikkerhetsdatabla-

det fra produsenten av rengjgringsmidler falges, spesi-

elt anvisnigner om verneutstyr.

Det skal ikke fylles pa eller suges opp rengjaringsmidler

eller andre tilsetninger i tanken.

= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den terre overfla-
ten og la det virke (men ikke terke).

= Skyll av Igsnet smuss.

Drift med universalbgrste

OBS

Fare for lakkskader

Ved arbeid med universalbgrsten ma du sjekke at bor-
sten er fri for smuss og andre partikler.

Figur IE1

= Monter universalbgrsten.

Opphold i arbeidet

= Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Etter ca. 5 minutter uten aktivitet slas maskinen auto-
matisk av.

Etter bruk

For & unnga skader:

= Taav tanken eller fiern sugeslangen.

= Sla apparatet pa.

= Trykk pa handsprgytepistolen til det ikke kommer
ut mer vann.

= Slipp spaken pa handspreytepistolen.

= Tom tanken fullstendig.

Sett eventuelt finfilteret og ventilapneren inn igjen.

OBS

Maskiner og tilbehar som ikke er helt tamt kan bli ade-

lagt av frost. Tom maskin og tilbehar komplett og sikre

mot frost.

A FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

Det medfglgende oppladbare li-ion-batteriet er kontrol-
lert i samsvar med de relevante forskriftene for interna-
sjonal transport og kan transporteres/sendes.

= Overhold forskriftene for farlig gods ved transport.

v

Transport for hand

= Loft apparatet i bserehandtaket og bzer det.
Transport i kjsretoy

= Sikre maskinen mot a skli eller vippe.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Vaer oppmerksom pa vekten til apparatet ved lagring.

Oppbevaring av apparatet

= Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.
= Maskinen skal ikke oppbevares ved temperaturer
over 40°C og under 0°C.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stgt.

= For alt arbeid pa maskinen skal den slas av og skil-
les fra laderen.

Rengjere ventilapner/finfilter

Rengjer ventilapneren og finfilteret regelmessig.

OBS

Ventildpneren og filteret ma ikke skades.

Figurer IN - 4

= Fjern ventilapneren og finfilteret ved hjelp av suge-
slangetilkoblingen eller en egnet tang.

= Rengjer ventildpneren og finfilteret under rennende
vann.

= Sett finfilteret og ventilapneren inn igjen.
Merknad: Pase at tappen til ventilapneren peker

oppover.
Feilretting
A FARE

For alt arbeid pa maskinen skal den slas av og skilles
fra laderen.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske komponen-
ter ma kun utferes av autorisert kundeservice.

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fglgende over-
sikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

Apparatet gar ikke

= Kontroller batteriets ladeniva, lad det opp om ned-
vendig.

Motor overbelastet, motorvernbryteren er utlgst.

= Sla av maskinen.

= Sla pa apparatet og ta det i bruk igjen.

Omgivelsestemperaturer under 0°C eller over 40°C,

motorvernbryteren er utlgst.

= Sla av maskinen.

= La maskinen avkjgles/varmes opp.

= Sla pa apparatet og ta det i bruk igjen.

Dersom feilen oppstar flere ganger, la kundeservice un-

dersgke apparatet.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

= Pase at det er tilstrekkelig med vann i tanken eller
vannbeholderen.

= Rengjer ventildpneren og finfilteret under rennende
vann.

= Forviss deg om at ventilapneren er satt inn med
tappen pekende oppover.

Sterke trykksvingninger

= Rengjere dysen: Fjern smuss fra dysehullene med
en nal og skyll forfra med vann.

- Pase at det er tilstrekkelig med vann i tanken eller
vannbeholderen.

Apparatet er utett

= Drapevis utetthet i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Nominell spenning batteri 6V
Nominell effekt apparat 45 W
Beskyttelsesklasse IP X4
Beskyttelsesklasse @
Ladetid ved tomt batteri 3h
Nominell spenning batterilader 100-240 V
1~50-60 Hz
Utgangsspenning lader 9,5V
Utgangsstrem lader 600 mA
Driftstid ved fullt ladet batteri 15 min
Maks. sugehgyde 0,5 m
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 0,5 MPa
Volumer rentvannstank 41
Omgivelsestemperatur maks. 40 °C
Omgivelsestemperatur (min.) 0°C
Mal og vekt
Lengde 235 mm
Bredde 277 mm
Hayde 202 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehgr 6,2 kg
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Stoytrykksniva L,, 69 dB(A)
Usikkerhet K5 3 dB(A)
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky 84 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Type: 1.680-xxx

Relevante EU-direktiver

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EU

2000/14/EF

Anvendte direktiver

278/2009

Anvendte overensstemmende normer

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 615581

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
oc3

Malt: 81
Garantert: 84

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01



Séakerhet SV 1
Andamalsenlig anvandning SV 3
Séakerhetsanordningar SV 3
Miljoskydd SV 3
Beskrivning av aggregatet SV 4
Leveransens innehall SV 4
Idrifttagning SV 4
Drift SV 4
Transport SV 5
Forvaring SV 5
Skotsel och underhall SV 5
Atgérder vid stérningar 5% 5
Garanti SV 6
Tekniska data SV 6
Tillbehor och reservdelar SV 6
EU-férsakran om 6verensstammelse SV 6

L&s igenom denna originalbruksanvisning

A M och de medféljande sakerhetsanvisning-

arna innan du anvander din maskin férsta gangen. Folj
dem. Spara bada haftena for senare behov eller fér nya
agare.

Symboler pa maskinen

D1 HC|PS02

AN VARNING

Det uppladdningsbara batteriet
far bara laddas med den bifoga-
de originalladdaren eller en lad-
dare som godkénts av KAR-
CHER.

Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart 6ver-
héngande fara som kan leda till
svara personskador eller déds-
fall.
AN VARNING
Varnar om en mdéjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till lattare
personskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Batteriladdare

A FARA

Risk for elektrisk stot.

B Ta aldrig tag i ndtkontakten
eller eluttaget med fuktiga
hénder.

B Anvénd inte laddaren nér den
ar smutsig eller fuktig.

B Anvénd inte laddaren pa plat-
ser dér det finns risk for ex-
plosion.

B Bér inte laddaren i natslad-
den.

B Skydda néatsladden mot vér-
me, skarpa kanter, olja och
rérliga apparatdelar.

B Undvik férldngningssladdar
med flerkontaktsuttag och
samtidig drift av flera appara-
ter.

B Tag inte natkontakten ur
véagguttaget genom att dra i
sladden.

B T&ck inte éver laddaren och
hall ventilationséppningar
fria.

B /nga metalldelar far hamna
pa kontakterna i batterihalla-
ren, risk for kortslutning.

B Oppna inte laddaren. Léat en-
dast fackpersonal utféra re-
parationer.

SV -1
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B [addaren far endast anvandas
for laddning av godkénda, upp-
laddningsbara batterier.

B [adda inte engangsbatterier
(primérbatterier), risk for ex-
plosion.

B [adda inte batteripaketet
langre &n 24 timmar i strack.

B Stick inte in nagra ledande f6-
remal (t.ex. skruvmejslar eller
liknande) i laddningsuttaget.

W [addning av batteriet far en-
dast ske med medféljande
originalladdare eller av KAR-
CHER godkénda laddare.

B Vid synlig skada ska laddaren
med laddkabel omgéende by-
tas ut mot en originaldel.

B Maskinen innehaller elektris-
ka komponenter - rengoér inte
under rinnande vatten.

B Anvénd och férvara bara lad-
daren inomhus, omgivnings-
temperatur 5-40° C.

Uppladdningsbart batteri

A FARA

Risk for elektrisk stét.

B Stick inte in nagra ledande f6-
remal (t.ex. skruvmejslar eller
liknande) i laddningsuttaget.

B Utsétt inte det uppladdnings-
bara batteriet for starkt sol-
sken, vdrme samt eld.

Saker hantering

A FARA

B Anvédndaren maste anvédnda
apparaten enligt féreskrifter-
na. Anvédndaren ska ta hén-
syn till férutséttningarna pa
platsen och kontrollera att

ingen uppehéller sig i nérhe-
ten vid arbete med maskinen.

B Anvéndning av maskinen i ut-
rymmen med explosionsrisk
ar férbjuden.

B Né&r maskinen anvénds i risk-
omraden ska motsvarande
sékerhetsféreskrifter beak-
tas.

B Anvénd inte maskinen nér
den har fallit ner tidigare, néar
den har synliga skador eller
nér den &r otét.

B Spruta aldrig pa féremal som
innehaller hdlsovadliga &m-
nen (t.ex. asbest).

B Fyll inte i rengdringsmedel el-
ler andra tillsatser!

A& VARNING

B Aggregatet far inte anvadndas
av barn eller personer som
inte har tillrdcklig kunskap.

B Denna apparat &ar ej avsedd
att anvéndas av personer
med begrénsade psykKiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
Sikt av en person ansvarig fér
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar frén en sadan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvéandningen av apparaten.

B Barn far inte leka med appa-
raten.
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B Barn ska hallas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

B Anvénd eller férvara bara ma-
Skinen enligt beskrivningen
resp. bilden!

B Starta bara maskinen nér det
finns vatten i tanken. Torrkér-
ning kan skada maskinen.

B Rikta inte spraystralen mot
ogonen.

A FORSIKTIGHET

B Hall aldrig I6sningsmedel,
vétskor som innehéller 16s-
ningsmedel eller outspédda
syror (t.ex. rengbringsmedel,
bensin, fértunning och ace-
ton) i vattentanken eftersom
de angriper materialet i ma-
Skinen.

B [dmna aldrig maskinen utan
uppsikt sa ldnge som den ar i
drift.

B Stéll ner maskinen pa fast,
Jjédmnt underlag fér att vara sé-
ker pa att den star stadigt.

OBSERVERA

B Anvénd inte maskinen vid
temperaturer under 0 °C.

Andamalsenlig anvindning

Denna lagtryckstvatt far endast anvandas for privat

bruk:

—  forrengdring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, tradgardsredskap, husdjur osv. med lag-
trycksstrale utan rengdringsmedel.

— tillsammans med av KARCHER godkénda tillbehér
och reservdelar.

Sidkerhetsanordningar

A  FORSIKTIGHET
B S&kerhetsanordningar ar till for att skydda anvén-
daren och fér inte dndras eller séttas ur spel.

Maskinens strombrytare

Stréombrytaren férhindrar att aggregatet startas av miss-
tag.

Tryckvakt

Nar handtaget pa handsprutan slapps frankopplas hég-
tryckspumpen av en tryckbrytare som stoppar lag-
trycksstralen. Drar man i handtaget kopplar tryckbryta-
ren in pumpen igen.

Motorskyddsbrytare

Vid fér hog stromfoérbrukning stanger motorskyddsbry-
taren av aggregatet.

Miljéskydd

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Uttjanta maskiner innehaller vardefulla material

som kan atervinnas och de ska darfor lamnas till
mmm ctt insamlingsstalle. Batterier, engangs och upp-
laddningsbara, innehaller &mnen som inte far
komma ut i miljén. Avfallshantera uttjanta maski-
ner och batterier pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta komponenter som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en potenti-
ell risk for manniskors hélsa och fér miljon. Dessa
komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som
markts med denna symbol far inte kastas i hus-
hallssoporna.
Emballagematerialen kan atervinnas. Avfallshan-
tera emballag pa ett miljévanligt satt.
Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till
smutsvattenskanalisationen. Lat inte rengdrings-
medel trdnga in i vattendrag eller i jordmanen.
Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvéatt och underre-
destvatt far endast utfoéras pa tvattplatser med ol-
jeavskiljare.
(g) | en del 1ander &r det inte tillatet att hdmta vatten

fran allménna vattendrag.
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Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet med maxi-
mal utrustning. Leveransomfanget varierar allt efter mo-
dell (se férpackningen).
Figurer och bilder finns pa kartongens ut- B
fallbara sida 4 2
1  Spolhandtag
Vattentank
3 Lock till vattentank
4  Barhandtag for vattentank
5 Ventiléppnare
6  Finfilter
7  Forvaringsfack fér smadelar
8 Maskinens handtag
9 Enhetens brytare
10 Laddningsuttag
11 Laddningsindikering
12 Laddare
13 Flatstralmunstycke

* Valfritt tillbehor
14 Spridningsmunstycke — for skonsam rengéring
15 Universalborste
16 Mikrofasertrasa
17 Absorberande trasa
18 Fallrengdringsborste
19 Tillbehérsbox
20 Sugslang
21 Sugslangsanslutning
22 Vattenfilter
23 Lucka

Blinkkoder

Batteriet laddas.

Batteriet ar helt laddat.

Varning for lag batteri-
spanning (ca 2 minuter
aterstaende drifttid).

Batteriet urladdat — maski-
nen stangs av eller gar
inte att starta.

__________________ Stérning: Motorskyddsbry-
taren har I8st ut. (se "Hjélp

vid stérningar”).

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfattning ar avbildat pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt i samband med uppackningen.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Specialtillbehor

Specialtillbehoren utokar aggregatets anvandningsmaj-
ligheter. Din KARCHER aterférsaljare har mer informa-
tion.

Idrifttagning

= Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
Ladda det uppladdningsbara batteriet
Bild I

Anvisning: Under uppladdningen blinkar laddnings-/
driftslampan. Nar batteriet ar fulladdat lyser lampan
konstant.

Laddtiden ar ungefar 3 timmar.

Vattenforsorjning

OBSERVERA

Féroreningar i vattnet kan skada pumpen eller tillbehé-

ren.

= Endast klart vatten far fyllas pa eller sugas in i tan-
ken.

Vattenforsorjning fran integrerad vattentank

OBSERVERA

Fyll inte i rengéringsmedel, véxtskyddsmedel eller an-

dra tillsatser!

Sénk inte ned enheten i vatten!

Ta av vattentanken for att fylla den.

Bilder X -IA

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Bilder N -

= Drag ut vattentanken lodratt uppat.

= Ta ut ventildppnaren och finfiltret med hjalp av sug-
slangsanslutningen eller en 1amplig tang.

= Séttin sugslangsanslutningen i stallet for finfiltret i
maskinen och vrid det 90° for att satta fast det.

= Hang ner sugslangen med det integrerade filtret i
vattenkallan (t.ex. en hink).

OBSERVERA

Férvara ventilppnaren och finfiltret i forvaringsutrym-

met och anvéand dem igen fére anvdndning med vatten-

tanken.

Information: Se till att ventildppnarens tappar pekar

uppat.

OBSERVERA

Torrk6rning under mer &n 2 minuter leder till skador pa
pumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck inom 2 mi-
nuter, stédng av maskinen och félj hdnvisningarna i ka-
pitlet "Atgérder vid stérning”.

Bild I

Drifttiden vid full laddning tar ca 15 minuter. Ungefar 2
minuter innan drifttiden &r slut bérjar laddningsindike-
ringen att blinka.

Drift med spridningsmunstycke

A FORSIKTIGHET

Rikta inte spraystralen mot 6gon eller 6ron.

Foér mjuk rengdring av fallar och tassar eller extra kans-
liga komponenter.

Bild [

= Montera spridningsmunstycket.
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Drift med rengoringsmedel

A FARA

Vid anvéndning av rengéringsmedel maste man beakta

sékerhetsdatabladet fran reng6ringsmedelstillverkaren,

sdrskilt anvisningarna om personlig skyddsutrustning.

Fyll inte i eller sug upp nagra rengéringsmedel eller an-

dra tillsatser i tanken.

= Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den
torra ytan och lat det verka (lat det inte torka).

= Spola bort I6sgjord smuts.

Drift med universalborste

OBSERVERA

Risk for lackskador.

Nér du arbetar med universalborsten maste den vara fri
fran smuts eller andra partiklar.

Bild IER

= Montera universalborsten.

Avbryta driften

= Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Efter ca 5 minuter utan mandévrering stangs maskinen
av automatiskt.

Avsluta driften

For att undvika skador:

= Taav tanken eller ta bort sugslangen.

= Sla pa apparaten.

= Tryck pa handsprutans spak tills det inte kommer ut
nagot vatten mer.

= Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

= Tom tanken helt.

Sétt ev. in finfiltret och ventildppnaren igen.

OBSERVERA

Maskiner och inte komplett tmda maskiner och tillbe-

hér kan férstéras av frostskador. Skydda maskinen och

tillbehéren mot frost.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada!

Téank pa maskinens vikt vid transporten.

Det medféljande litiumjonbatteriet har kontrollerats en-

ligt de relevanta foreskrifterna for internationell trans-

port och far transporteras/skickas.

= Observera foreskrifterna for farligt gods under
transport.

v

Transport for hand

= Lyft upp maskinen i barhandtaget och bar den.
Transport i fordon

= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Forvaring

A  FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada!
Ténk pa fordonets vikt vid lagringen.

Forvara aggregatet

= Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
= Forvara inte maskinen vid temperaturer pa over
40 °C eller under 0 °C.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektrisk stét.

= Stdng av maskinen och dra ut den fran laddaren
innan arbeten utfors pa maskinen.

Ventiloppnare/rengor finfilter

Rengor ventiléppnaren och finfiltret regelbundet.

OBSERVERA

Ventilbppnaren och filtret far inte skadas.

Bilder N - 4

= Tautventildppnaren och finfiltret med hjalp av sug-
slangsanslutningen eller en lamplig tang.

= Rengor ventildppnaren och filtret under rinnande
vatten.

= Satt in finfiltret och ventildppnaren igen.
Information: Se till att ventildppnarens tappar pe-
kar uppat.

Atgérder vid stérningar

A FARA

Sténg av maskinen och dra ut den frén laddaren innan
arbeten utfors pa maskinen.

Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av auktoriserad kundservice.
Med hjalp av féljande dversikt kan du sjalv atgarda ett
flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du ar oséker.

Apparaten arbetar inte

= Kontrollera batteriets laddning och ladda batteriet
om det behdvs.

Motorn &r 6verbelastad, motorskyddsbrytaren har 16st

ut.

= Sténg av aggregatet.

= Starta apparaten och ta den i drift igen.

Omgivningstemperaturen ar under 0 °C eller 6ver

40 °C, motorskyddsbrytaren har l6st ut.

= Sténg av aggregatet.

= Lat maskinen svalna/varmas upp.

= Starta apparaten och ta den i drift igen.

Om stérningen upptréder flera ganger skall apparaten

testas av kundtjanst.

Aggregatet ger inget tryck
= Kontrollera att det finns tillrackligt med vatten i tan-
ken eller vattenbehallaren.
= Rengor ventildppnaren och filtret under rinnande
vatten.
= Kontrollera att ventildppnaren ar isatt med tappar-
na uppat.

Kraftiga tryckvariationer

= Rengdr munstycket: Ta bort smuts fran munstycks-
halen med en nal och spola ut det framifran med
vatten.

= Kontrollera att det finns tillrackligt med vatten i tan-
ken eller vattenbehallaren.

Aggregatet ej tatt

= En droppande otathet har tekniska orsaker. Kon-
takta auktoriserad kundservice om det finns stora
otatheter.
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| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Adressen hittar du pa:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniska data

Elanslutning

Mérkspanning batteri 6V
Nominell effekt apparat 45 W
Skyddsgrad IP X4
Skyddsklass @
Laddtid vid tomt batteri 3h
Markspanning laddare 100-240 V
1~50-60 Hz
Utgangsspanning laddare 9,5V
Utgangsstrom laddare 600 mA
Arbetstid med full batteriladdning 15 min
Max. uppsugningshdéjd 0,5 m
Prestanda
Arbetstryck 0,5 MPa
Volym farskvattentank 41
Omgivningstemperatur (max.) 40 °C
Omgivningstemperatur (min.) 0°C
Matt och vikter
Léngd 235 mm
Bredd 277 mm
Hojd 202 mm
Vikt, driftklar med tillbehor 6,2 kg

Faststéllda véarden enligt SS-EN 60335-2-79

Ljudtrycksniva L, 69 dB(A)
Osékerhet K, 3 dB(A)
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet 84 dB(A)

KWA

Tekniska andringar forbehalls.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsakran om overensstimmelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkants av oss blir denna
overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: 1.680-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

Tillampade férordningar

278/2009

Tillampade harmoniserade normer

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Tillampad metod for 6verensstammelsevérdering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
oc3

Upmatt: 81
Garanterad: 84

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Turvallisuus
Kayttotarkoitus
Turvalaitteet
Ymparistonsuojelu
Laitekuvaus

Toimitus
Kéayttdonotto

Kaytto

Kuljetus

Sailytys

Hoito ja huolto
Hairidapu

Takuu

Tekniset tiedot
Varusteet ja varaosat
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

OO UUTUhDDDANWWW-=

Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana

A M olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-

maista kayttda. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet mybhempaa kayttda tai myéhempaa omista-
jaa varten.

Turvallisuus

Laitteessa olevat symbolit

D1 HC|PS02

AN VAROITUS

Lataa akku vain mukana oleval-
la alkuperéislatauslaitteella tai
KARCHER:in hyvéksymélla la-
tauslaitteella.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittomasti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.

Fl

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéisia vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Latauslaite

A VAARA

Séhkoiskun vaara

B Alé koskaan tartu mérilla k&-
sillé virtapistokkeeseen ja
pistorasiaan.

B Al§ kdyté latauslaitetta, jos se
on likainen tai marka.

B Alé kdyté latauslaitetta réjah-
dysalttiissa tiloissa.

B Alé kanna latauslaitetta verk-

kojohdosta.

Suojaa verkkojohto kuumu-

delta, bljylta ja liikkuvilta lait-

teenosilta.

Viélté sellaisten jatkojohtojen

kayttdéa, jossa on useampi

pistoke seké useiden laittei-
den samanaikaista kéyttoa.

B Alé veda irrota verkkojohtoa
pistokkeestaan vetamélla
Johdosta.

B Al4 peité latauslaitetta tai sen
ilmastointiaukkoja.

B Akkutelineen kosketinpintoja
el saa koskettaa metalliosilla
oikosulkuvaaran vuoksi.

B Alé avaa latauslaitetta. Vain
ammattilaiset saavat suorit-
taa laitteen korjaustoimenpi-
teita.
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B K&yt4 latauslaitetta vain hy-
véksyttyjen akkupakkausten
lataamiseen.

B Ala lataa paristoja (ensidpa-
reja) réjahdysvaaran vuoKsi.

B Alé lataa akkupaketti yhtdjak-
soisesti pidempéén kuin 24
tunnin ajan.

B Al tybnné sdhkbéa johtavia
esineita (esim. ruuvimeisselia
tai vastaavaa) latauspistora-
Siaan.

B Akun lataaminen laitteessa

on sallittua vain toimitukses-

sa mukana seuraavalla lata-
uslaitteella tai KARCHERIn
hyvéksymélla latauslaitteella.

Jos latauslaitteen latausjoh-

dossa on nékyvié vaurioita,

Johto on korvattava vélitt-

maésti alkuperéisosalla.

Laitteessa on séhkoisiéa ra-

kenneosia - 4lé puhdista sita

Jjuoksevassa vedessa.

Kéytéa ja séilyta latauslaitetta

vain kuivissa tiloissa, ympa-

ristén l&mpdtilan ollessa 5 -

40° C.

Akku

A VAARA

S&hkéiskun vaara

B Al tybnné sdhkbéa johtavia
esineitd (esim. ruuvimeisselia
tai vastaavaa) latauspistora-
siaan.

B Alé altista akkua voimakkaal-
le auringonséteilylle, kuu-
muudelle tai tulelle.

Fl

Turvallinen kaytto

A VAARA

B Kayttdjan on kaytettava laitet-

ta tarkoituksenmukaisesti.

Kéyttajé on huomioitava pai-

kalliset olosuhteet ja tyosken-

nellesséén laitteen kanssa
huomioitava ympéristdsséa
oleskelevat henkilot.

Kéytté réjéhdysalttiilla alueilla

on Kielletty.

Kéytettdessé laitetta vaara-

alueilla on noudatettava vas-

taavia turvallisuusméaéaréyk-

Sid.

Laitetta ei saa kéyttaa, jos se

on aikaisemmin pudonnut,

nékyvasti vaurioitunut tai
epaétiivis.

B Al4 ruiskuta esineita, jotka si-
séltavét terveydelle haitallisia
aineita (esim. asbesti).

W Al§ tdytd puhdistusaineella
tai muilla liséaineilla!

&N VAROITUS

B [apset tai henkilot, jotka eivéat

ole saaneet opastusta asi-

aan, eivét saa kéyttaa laitetta.

Laitetta eivat saa kayttaa sel-

laiset henkildt, joilla on rajoit-

tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen k&yttédmiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidan turval-
lisuudestaan vastaava henki-

16 valvoo heité tai on antanut

heille laitteen kéyttamiseen

tarvittavat ohjeet.

Lapset eivét saa leikkia lait-

teen kanssa.
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B [apsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettd he eivét
leiki laitteella.

B Kéyté ja séilyta laitetta vain
kuvausten tai kuvien mukai-
sesti!

B Kytke virta laitteeseen vain,
Jos vesiséilibssé on vetta.
Kuivakéyttd voi vahingoittaa
laitetta.

B Ala suuntaa puhdistusaine-
suohkua silmiin.

AN VARO

B Al4 koskaan téyté liuottimia,
liuotinpitoisia nesteitéa tai lai-
mentamattomia happoja vesi-
séilibén (esim. puhdistusai-
neita, bensiinid, maaliohen-
teita tai asetonia), koska ne
syovyttavét laitteessa kéytet-
tyja materiaaleja.

B Al4 koskaan jaté laitetta val-
vomatta niin kauan, kun se on
kéytosséa.

B Aseta laite lujalle ja tasaiselle
alustalle vakaan seisonnan
varmistamisekKsi.

HUOMIO

B Laitetta ei saa kayttaa alle
0 °C lampdtiloissa.

Fl

Kayttotarkoitus

Kayta tata pienpainepesuria ainoastaan yksityiskaytos-

sa:

— koneiden, ajoneuvojen, tydkalujen, julkisivujen, te-
rassien, puutarhavalineiden, lemmikkieldinten jne.
puhdistamiseen pienipaineisella vesisuihkulla li-
saamatta veden joukkoon puhdistusaineita.

—  KARCHERIn hyvaksymilla varusteosilla ja varaosil-
la varustettuna.

Turvalaitteet

AN VARO
B Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suo-
Jjaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eika ohittaa.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayttamisen.
Painekytkin

Kun ote irrotetaan kasiruiskupistoolin liipaisimesta, pai-
nekytkin pysayttda pumpun, jolloin pienpaineinen vesi-
suihku lakkaa. Kun liipaisimesta vedetaan, pumppu
kaynnistyy uudelleen.

Moottorin turvakytkin

Jos virranotto on lilan korkea, moottorin suojakytkin kyt-
kee laitteen pois paalta.

Ympaéristonsuojelu

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-

via materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratyk-
mmm seen. Paristot ja akut sisaltavat aineita, joita ei
saa paastaa ymparistéon. Huolehdi vanhojen lait-
teiden seka paristojen ja akkujen ymparistoysta-
vallisesta havittdmisesta.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein ra-
kenneosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen
vaaran ihmisten terveydelle ja ymparistdlle, jos
niita kasitelladn vaarin tai ne havitetaan vaarin.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin tarpeellisia, jot-
ta laite toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena ta-
lousjatteena.
Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Huolehdi
pakkausten ymparistdystavallisesta havittami-
sesta.
Jos toissa kaytetaan puhdistusaineita, puhdistuk-
sia saa suorittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla,
jotka on liitetty likavesiviemardintiin. Ala paasta
puhdistusaineita vesistdihin tai imeytymaan maa-
peraan.
Puhdistustoit, joissa syntyy 6ljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorit-
taa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.
(g) Veden ottaminen julkisista vesistoisté on joissa-

kin maissa kiellettya.
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Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimivarustus. Mal-
lien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljes-
ta.

Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4 N
1 Suihkupistooli 2
Vesitankki

3 Vesisailion kansi

4 Vesisailion kantokahva
5 Venttiilin avaaja

6  Hienosuodatin

7  Pienosien sailytyslokero
8 Laitteen kantokahva

9 Laitekytkin

10 Latauskotelo

11 Lataustilan nayttd

12 Latauslaite

13 Laakasuihkusuutin

* Valinnaiset varusteet
14 Kartiosuutin - hellavaraiseen puhdistukseen
15 Yleisharja
16 Mikrokuituliina
17 Viskoosiliina
18 Turkinpuhdistusharja
19 Varusteille tarkoitettu rasia
20 Imuletku
21 Imuletkuliitdnta
22 Vedensuodatin
23 Sulkukansi

Vilkkukoodit

Akun lataus kdynnissa.

Akku ladattu tayteen.

Varoitus lilan pienesta ak-
kujannitteesta (toiminta-
aikaa jaljella noin 2 mi-
nuuttia).

- - - - - - -|Akkutyhja- laite kytkeytyy
pois paalta eika laitetta voi
enaa kytkea paalle.
Hairié: Moottorinsuojakyt-
kin on lauennut (ks. "Hairi-
Oapu”).

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayttémahdolli-
suuksia.Tarkempia tietoja saat KARCHER -myyjaliik-
keeltasi.

Fl

Kayttoonotto

= Pysakdi laite tasaiselle alustalle.
Akun lataaminen

Kuva Il

Huomautus: Lataus- /kayttonayttd vilkkuu latauksen
ajan. Kun akku on ladattu téyteen, se palaa jatkuvasti.
Latausaika on noin 3 tuntia.

Vedensyo6tto

HUOMIO

Veden epépuhtaudet voivat vahingoittaa pumppua ja

varusteita.

= Téyta séilié vain puhtaalla vedelld. Témé koskee
myds laitteeseen imettdvéaa vetta.

Vedensyo6tto laitteeseen yhdistetysta vesisailiosta

HUOMIO

Al lisaa sailioon puhdistusaineita, kasvinsuojeluaineita
tai muita lisdaineita!

Alé upota laitetta veteen!

Poista vesiséilié laitteesta tayttdmista varten.

Kuvati &l -

Veden ottaminen avoimista siilidista

Kuvat N -

= Veda vesisailid pystysuoraan ylos.

= Venttiilin avaaja ja hienosuodatin on puhdistettava
kayttéden apuna imuletkun liitantaa tai soveltuvia
pihteja.

= Yhdista imuletkun liitdnté laitteeseen hienosuodat-
timen paikalle ja kiinnita liitanta kiertamalla sita 90°.

= Ripusta sisaanrakennetulla suodattimella varustet-
tu imuletku paikalleen vedenottoastiaan (esim. ve-
siampariin).

HUOMIO

Venttiilin avaaja ja hienosuodatin on varastoitava hyvin

Ja asetettava taas paikoilleen ennen vesiséilién kdyttoa.

Ohje: Kiinnitd huomiota siihen, etta venttiilin avaajan

tappi osoittaa yléspain.

Kayttd

HUOMIO

Yli 2 minuuttia kestédvé kuivakaynti vahingoittaa pump-
pua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2 minuutin si-
sélla, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héiridtapauk-
sissa" ohjeiden mukaan.

Kuva Id

Kayttdaika tayteen ladatun akun avulla on noin 15 mi-
nuuttia. Lataustilan naytt6é alkaa vilkkua suunnilleen 2
minuuttia ennen kayttdajan paattymista.

Kaytto kartiosuuttimella varustettuna

AN VARO

Ala suuntaa sumusuihkua silmiin tai korviin.
Sumusuihku puhdistaa helldavaraisesti niin lemmikkien
turkin ja tassut kuin erittdin herkat komponentitkin.

Kuva [

= Asenna kartiosuutin paikalleen.



Kayttoé puhdistusaineella

A VAARA

Puhdistusaineita kdytettdessé on huomioitava puhdis-

tusaineen valmistajan turvaohjeet ja noudatettava erityi-

sesti henkilbkohtaista suojavarustusta koskevia ohjeita.

Al4 liséé séilibdn puhdistusaineita tai muita liséaineita.

Tamaé koskee myds laitteeseen imettdvéaa vetta.

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).

= Huuhtele irronnut lika pois.

Kaytto yleisharjalla varustettuna

HUOMIO

Maalipinnan vahingoittumisvaara

Puhdistukseen kéytettédvédssé yleisharjassa ei saa olla
lika- tai muita hiukkasia.

Kuva T

= Asenna yleisharja paikalleen.
Kayton keskeytys

=>» Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta, jos laitetta ei
ole kaytetty 5 minuuttiin.

Kayton lopetus

Vaurioiden valttdmiseksi:

Poista s&ili6 tai imuletku.

Kytke laite paalle.

Veda kasiruiskupistoolin liipaisimesta, kunnes ve-
den suihkuaminen lakkaa.

Paastéa suihkupistoolin vipu irti.

Tyhjenna saili6 taysin.

Aseta tarvittaessa venttiilin avaaja ja hienosuodatin
taas paikoilleen.

HUowmIO

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka ei
ole taysin tyhjennetty vedesté. Tyhjenna laite ja varus-
teet téysin vedesté ja suojaa jéatymiselta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Toimitukseen kuuluva Li-ion akku on tarkastettu kan-

sainvalisen kuljetuksen asiaankuuluvien maaraysten

mukaan ja sen saa kuljettaa/lahettaa.

= Vaarallisia aineita koskevat maaraykset on kulje-
tuksessa otettava huomioon.

>
>
>
>
>

v

Kuljetus kasin
= Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.
Kuljetus ajoneuvoissa
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.
A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Laitteen sailytys

=> Pyséayta laite tasaiselle pinnalle.
= Ala sailyta laitetta yli 40 °C:n ja alle 0 °C:n [ampoti-
loissa.

Fl

Hoito ja huolto

A VAARA

Sé&hkéiskun vaara

= Laite on kytkettdvé pois paélta ja erotettava laturis-
ta ennen laitteeseen liittyvien ty6tehtévien aloitta-
mista.

Venttiilin avaajan/hienosuodattimen
puhdistus

Puhdista venttiilin avaaja ja hienosuodatin séanndllises-
ti.

HUOMIO

Venttiilin avaajaa ja hienosuodatinta ei saa vaurioittaa.
Kuvat N - 4

= Venttiilin avaaja ja hienosuodatin on puhdistettava
kayttden apuna imuletkun liitantaa tai soveltuvia
pihteja.

Puhdista venttiilin avaaja ja hienosuodatin juokse-
valla vedella.

Aseta hienosuodatin ja venttiilin avaaja taas pai-
koilleen.

Ohje: Kiinnitd huomiota siihen, etté venttiilin avaa-
jan tappi osoittaa ylospain.

A VAARA

Laite on kytkettdvé pois p&élta ja erotettava laturista en-
nen laitteeseen liittyvien tybtehtévien aloittamista.

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa korjaus-
tyot ja sdhkoisiin rakenneosiin kohdistuvat tyét.
Pienemmat hairiét voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.

Epéaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

>

>

Laite ei toimi

= Tarkasta akun varaustila. Lataa akku tarvittaessa.
Moottori ylikuormittunut, moottorinsuojakytkin on lauennut.
= Kytke laite pois paalta.

= Kytke laite paalle ja ota se uudelleen kayttdon.
Ympariston lampétila alle 0 °C tai yli 40 °C, moottorin-
suojakytkin lauennut.

= Kytke laite pois paalta.

= Anna laitteen jaahtya/lammeta.

= Kytke laite paalle ja ota se uudelleen kayttoon.
Jos hairio toistuu useammin, tarkastuta laite asiakas-
palvelussa.

Laitteeseen ei tule painetta

Varmista, etta sailiossa tai vesisailiéssa on riitta-
vasti vetta.

Puhdista venttiilin avaaja ja hienosuodatin juokse-
valla vedella.

Varmista, etté venttiilin avaajan tappi on asetettu
yléspain.

>

>

Suuret paineenvaihtelut

Suuttimen puhdistus: Poista lika suuttimen reiasta
neulan avulla. Huuhtele reika etupuolelta vedella.
Varmista, etta sailiossa tai vesisailiossa on riitta-
vasti vetta.

Laite ei ole tiivis
Laitteen tippamainen epatiiviys on tekniikasta joh-

tuvaa. Jos epatiiviys on suurempaa, ota yhteys val-
tuutettuun asiakaspalveluun.
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Osoitteet 16ydat sivustoltamme:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Akun nimellisjannite 6V
Laitteen nimellisteho 45 W
Suojausluokka IP X4
Kotelointiluokka @
Tyhjan akun latausaika 3h
Latauslaitteen nimellisjannite 100-240 V
1~50-60 Hz
Latauslaitteen latausjannite 95V
Latauslaitteen latausvirta 600 mA
Kayttdaika taydella akkulatauksella 15 min
Maks. alkuimukorkeus 0,5 m
Suoritustiedot
Ty6paine 0,5 MPa
Puhdasvesisailion tilavuus 4|
Ympariston lampétila (maks.) 40 °C
Ympariston lampétila (min.) 0°C
Mitat ja painot
Pituus 235 mm
Leveys 277 mm
Korkeus 202 mm
Paino, kayttévalmiina varusteineen 6,2 kg
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Aanenpainetaso L, 69 dB(A)
Epéavarmuus K, 3 dB(A)
Aanitehotaso L, + epavarmuus 84 dB(A)

K\NA

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

70 Fl

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

Tuote: Mobile Outdoor Cleaner

Tyyppi: 1.680-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EY

2000/14/EY

Kaytetyt maaraykset

278/2009

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558—1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
ma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

oc3
Mitattu: 81
Taattu: 84

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Ac@dAcia EL 1
Xpron olp@wva Pe Toug kavoviopoug  EL 4
Mnxaviopoi ao@aAeiag EL 4
MpooTagia epIBaAAovTog EL 4
Mepiypa@r) cuokeung EL 4
Zuokeuaaoia EL 4
‘Evapén Aeiroupyiag EL 5
Aeimoupyia EL 5
MeTagopd EL 5
Atmobrikeuon EL 6
®dpovrida kal ouvTipnon EL 6
AvTipeTwmon BAaBwv EL 6
Eyyunon EL 6
TeXVIKG XOpOAKTNPIOTIKA EL 7
Egaptrpata kal avTaAAaKTIKG EL 7
ARAwon Zuppdépewong Twv EE EL 7

/N L Do amd v mecn xerion e ouckcurs
==ll| oag, SIABAOTE TIg yVrioleg 0BNYiEG Ael-

TOUPYiag, KaBWG Kal TIG OUVODEUTIKEG UTTODEILEIG aopa-
Agiag. EvepyroTte avaloya. GuAdgTe Ta dU0 auTd TEUXN
YIO HETAYEVEQTEPN XPNON I YIQ TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.

Ac@dAsia
2U0uBOAO OTNH OCUOKEUN

D1 HC|PS02

A\ NMPOEIAOINOIHZH
®oprilete TNV pTTATAPIA IOVO LIE
TO YVNOI0 OUVOOEUTIKO QOPTIOTH
1 HE éva QopTIOTH TTOU £XEl
eykplBei ammo 1nv KARCHER.
Alafaduion Kivouvwy
A KINAYNOZ
Ymrodeiéeis yia queoa emarrel-
AoUuevo kivduvo, o oTToiog UTTo-
P&l va éxel we auvérreia ooapod
n Bavdoiuo Tpauuartiouo.
A\ MPOEIAOINOIHEH
Ymrodeiéeis yia uia duvnTika TTi-
Kivduvn Kardoraon, n ormroia
UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIQ OO0-
Bapo n Bavaoiuo Tpauuariouo.

A [TPO2OXH

YTodeién yia pia eVOEXOUEVWS
EMIKIVOUVN KATaoTaon, n orroia
UTTOPEI VA 00nynNoel o€ EAappo
TPAUUQTIOUO.

NMPOXOXH

YTodeién yia pia duvnrika £1Ti-

Kivduvn Kardoraon, n ormoia

UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIQ UAI-

KEG Cpieg.

DopTIOTHG

A KINAYNOX

Kivéuvoc¢ nAekrpormmAnéiac.

B Mnv ayyilete TOTE TO pEUUQ-
TOANTITN KaI TV TTRICA €
uypa xépia.

B Mnv xpnoiuoTTOIEITE TOV POpP-
TIOTH, €QV gival Aspwuévog N
Uypog.

B Mnv XpnoiUoTTOIEITE TOV POP-
TIOTH O XWPOUC, OTTOU UTTAp-
XEI KiVOuvog €kpnéng.

B Mnv Kpardre Tov QopTioTh
arro 1o KaAwdio T1poPodoaUi-
ag.

B Kparnorte 1o KaAwdio Tpogo-
doooiag uakpid armo mnyEC
BepudtnTag, aixunpeda avrikei-
ueva, Aadia kai Kivouueva
géaprnuara CUCKEUWV.

B Na ammogeuyovral Ta KaAwdia
TTPOEKTACNG UE TTOAAQTTAEC
UTTOO0XEC YIQ TNV TAUTOXPOVH
oUvOED TTOAAWV CUCKEUWV.

B Mnv Byadete TOv pEUUATOAN-
mTn aré tnv mpida tpafwvrag
TOV a110 TO0 KAAWOIO TPOPOAO-
giag.

B Mnv KAAUTTTETE TOV QOPTIOTH
KQl KOATAOTE QVOIKTES TIC OTTES
eéagpiouod.

EL -1
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B J7/C ETTAQES TNS UTTOOOXNS
OUOOWPEUTN OEV TTPETTEI va
eIgépyovTal UETAAAIKG AVTIKEI-
ueva. Kivoéuvoc BoaxuUKUKAw-
Uarog.

B Mnv avoiyete Tov QOPTIOTH.
AvaBéoTe TIC EVOEXOLIEVES ETTI-
010pBwocIS O€ eEEIDIKEUUEVO
ouvepyeio.

B XpnoiuoTToINOTE TOV QOPTIOTN
ATTOKAEIOTIKA yId TNV QOPTION
TWV EYKEKPIUEVWY TUTTWV
OUCOWpPEUT.

B Mnv @oprilere umrarapieg
(mpwrevovra oroixeia). Kiv-
ouvoc ékpnéng.

B Mn @oprilere Tn ouaToixia
UTTATAPIWVY TTEPICTOTELO ATTO
24 wpeS xwpic dlakoTh.

B Mnv €I0QyeTE QYWYIUA QVTIKEIIE-
va (1r.x. karoaBidia n mapduoia)
OTnV UTTo00X1 POPTIOTC.

B H @OpTION TOU CUCOWPEUTH
EMTPETTETAI UOVO LE TOV YVH-
010 QOPTIOTH TTOU OUVOOEUEI
TNV OUOKEUN 1 UE TOUG EYKE-
KpIUévoug armo thv
KARCHER ¢oprioTég.

B AvTIKaTraoTHOTE QUETQA TO
QOoPTIOTN KAl TO KAAWOIO POp-
TIong uE yvhoia eéaprnuara
o€ TTEPITTTWON EUPavous BAG-
Bng.

B H OuOKeun TTEPIEXEI NAEKTPIKA
eaptiuara Kai OV TTPETTEI va
kabapileral ue TPEXOUUEVO
VEPO.

B XpnoIuoTToIEiTE KAl QUAGOOE-
TE TO QOPTIOTN OE OTEYVOUS
Xwpoug, o€ Bepuokpacia e-
piBaAAdovrog 5 - 40° C.

ZUOOCWPEUTAHG

A KINAYNOZX

Kivouvoc¢ nAekrporrAnéiac.

B Mnv €10ayeTe Qywyiua avrikeEi-
ueva (r.x. karoaBidia i ma-
pouoia) oTnv utTodox POPTI-
ong.

B Mnv eKOETETE TO CUCOWPEUTN
o€ évrovn nAiakn akTivofoAia,
éarn Kal pwriaq.

Ac@alng xpnon

A KINAYNOZX

B O xpnong ogeiAel va xpnoiuo-
TTOIEI TN OUOKEUR OUUQWVA LIE
TOUC Kavoviououg. lNpémer va
AauBaver urrdywn TIC TOTTIKES
OUVBNKES, KaBWC Kai Ta aro-
ua mou evoéxeral va Bpioko-
vIalI OTOV TTEPIYUPO KATA TN
XPNON TNS CUOKEUNG.

B Amayopeueral n Asitoupyia o€
XWPOUC OTTOU UTTAPXEl KivOu-
VoS EKPNSNG.

B Kara tn xprion 1N OUCKEUNS
O¢€ ETMIKIVOUVOUS XWPOUS TTPE-
7€l va TnpouvTal ol avrioTol-
XOI KavoVviouoi aopaAgiag.

B Mnv xpnoiUoTToIEiTE TN OU-
OKEUN, EQV EXEI TTEDEI KATW,
mapouoialel oparn BAGBN n
ocv gival areyavn.

B Mnv wekdlete avTikEiueva
ToU TTEPIEXOUV BAaBePd yia
TNV uyeia UAIKG (1T.X. auiavro).

B Mnv yeuilete ue arropputra-
VTIKG N1 GAAa mpooBeral

EL -2



A MPOEIAOINOIHEH

B Acv emTpETETAI N XPHON TNS
OUOKEUNG arro Taidia n aroud
TTOU OEV £XOUV EVNUELWOET
OXETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.

B H ouokeun auth oev TTPETTE!
va XPNOoIUOTTOIEITal aTTO ATOUa
UE TTEPIOPITUEVES KIVNTIKEG,
aioOnNTNPIAKES ) VONTIKES IKQ-
VOTNTEC XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/n yvwaoeig, EKTo¢ eav
emBAETOVTAI ATTO £va aplo-
OI0 yIa THv ao@dAgid TouS
dropo n Toucg éxouv 606¢i
oonyieg yia 1 xpnon g ou-
OKEUNG Kal EXOUV KaTavonoel
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETA
va TTPOKUWOUV.

B Ta maidid Oev TTPETTEI va TTai-
Jouv ue TN CUOKEUN.

B Ta maidid mpérrel va Bpioko-
vTail UTTO EMITAPNON, WOTE VA
eCaopaliorei 611 dev Ba Trai-
Jouv g TN CUOKEUN.

B Xpnoiuotrolgite i armolnkeue-
TE T OUOKEUN [IOVOV OUUQW-
va UE TNV TTEPIYPAPN Kai/f TIC
gIkovec!

B EvepYOTTOIEITE TH OUOKEUN
UOVO OTaV UTTAPXEl VELO OTN
oeéauevn vepou. Kara tnv
énpn Asitoupyia n ouokeun
UTTOPEI va utToaTEl (nuia.

B Mnv OTpEQPETE TH OECUN WEKA-
ouou oTa uara.

A MPOXOXH

B Mnv yeuilete moté 1n deéaue-
v VEPOU L€ BIAAUTES, uypd
TTOU TTEPIEXOUV OIAAUTES N N
apaiwuéva oééa (1r.x. arrop-
putravrika, Bevdiivn, apaiwri-

KQ XPWUATWY Kal aKETOVN),
01011 TPOoTBAAAouV Ta UAIKG
TTOU XPNOIUoTTOIoUVTAl OTN
OUOoKeun.

B H ouokeun Ogv TTPETTEI v [U€-
VEI TTOTE XWPIC ETTITHPNON,
orav Bpiokeral o€ Asitoupyia.

B Tomo6eTnOTE TH CUOKEUN O€
emmiedn Baon, waore va dia-
OQaAioeTe TNV aoQaAn ornpi-
én 1meg.

NMPOXOXH

B Mnv xpnoiuoTrolgiTe TN OU-
OKEUN O€ BEPUOKPATIEC KATW
Twv 0 °C.

EL -3
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XpARon cUP@WVA IE TOUG KAVOVIOHOUG

AuTn n guokeur kaBapioyou XaunAng TTieang TTpoopide-

Tal ATTOKAEIOTIKA IO OIKIOKK XPron:

—  Tia Tov kaBapioud unxavwy, oxnUatwy, epyaAei-
WV, TTPOCOWEWY, BEPAVTWV, EPYAAEiWV KATTOU, OI-
KIOKWV {WwV KTA. uE BETHN vEPOU XapnAnG TTieang
XWPIG TNV TTPOGBRAKN ATTOPPUTTAVTIKWV.

—  Me 1a e§aptApaTta Kal avtaAAaKTIKG TTOU £X0UV
eykpIBei até Tov Oiko KARCHER.

Mnxaviopoi ao@dAsiag

MPOXOXH

O diardéeis aopaleiag armrookomouv oTnV mPOoTa-
oia Tou xprRaTn Kai Oev PETTEI va TPOTTOTTOIoUVTAl I}
va mapaleiovrai.

up

A10KOTITNG CUOKEUNG

O JI0KAOTITNG TOU PNXAVAPOTOG OTTOTPETTEI TNV TUXAia
EVEPYOTTOINGN TOU UNXAVAHATOG.

A10kOTITNG TTiEoNg

Otav agriveTe Tn oKavddAn Tou TMOTOAETOU XEIPOG, O OI-
aKOTITNG TTiEANG TNG AVTAIAG aTTEVEPYOTTOIEiTAI Kal N Oé-
opn XapnAAg Tieong diakoTrTeTal. TpaBWVTag TN OKAV-
OAGAn BéTeTe TNV avTAia TTAAI o€ AciToupyia.

A10KOTITNG TTPOOTOCIAG KIVNTRPA

Edv umrdpgel urépBaon Tng katavaAwong peUPAToOG, 0
SI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPO ATTEVEPYOTTOIET TO

pnxavnua.

MpooTacia epIBaAAovTog

Ymodeigelg yia Ta ouaTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES I TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite atn diglbuvon:
www.kaercher.com/REACH

O1 TToNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVaAKU-

KAWOIUa UAIKE, Ta oTToia Ba TTpéTrel va diaTiBevtal
=m0 avakUKAwGn. O1 pTraTapieg kai ol CUGOWPEU-
TEG TTEPIEXOUV UAIKA, TO OTTOION OEV ETTITPETTETAI VO
kataAngouv ato TePIBAAAOV. ATroppPiYTE TIG TTOAI-
£G OUOKEUEG, TIG MTTATOPIESG 1) TOUG OUGOWPEUTEG
ue mepIBaAAovTIkd 0pB6 TPOTTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl O NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG OUXVA
TrepIAapBAavouv eEaPTAPATA, TTOU OE TTEPITITWON
AavBaopévng YETaxeipiong i amméppIiyng PTTopoUv
va atroTeAé00oUV £0Tia KIVOUVOU YIa TNV UYEIT KOl TO
TrepIBaAAov. Autd Ta egapTrpaTa gival dSYwg aTra-
paiTNTA yia TN owoTA A&IToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTS TO GUPPBOAO dev €TTITPE-
TIETQI VO TTETIOUVTAI OTO GKOUTTIOIA.
Ta UNIKG OuOKeEUaoiag €ival aVOKUKAWOIUA.
AToppiYTE TN CUOKEUATia PE OIKOAOYIKS TPATTO.
O1 epyaoieg pe ATTOPPUTTAVTIKO PTTOPOUV VO EKTE-
AouvTal pévo o€ UDATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG EPYATI-
ag Ue oUvdeon aTo oUOTNUA ATTOPPONG BPWHIKOU
vepoU. To aTroppuTTaVTIKO JEV TIPETTEI VA KATAAR-
Y€l oTa uTTéYEIa UdaTa i oTo £50POg.
O1 epyaoieg kaBapiopoU, KaTd TIG OTTOiEG TTPOKU-
TITOUV ATTOVEPQ TTOU TTEPIEXOUV AAdIA, TT.X. TTAUCI-
Jo KIVNTAPWY, TTAUCIJO TOU KATW PEPOUG TWV
oXNUATWY, ETTPETTOVTAI HOVO O€ TTAUVTAPIA TTOU
S106£TouV dlaxwpIoTh Aadiwv.
H Afyn vepou atré dnudoieg TryEG dev ETTITPETTE-
TAl OE OPICPEVEG XWPEG.

%gg

>

Mepiypa®r) CUOKEUNG

Y& auTéG TIG 0dnyieg AeIToupyiag TTEPIYPAQETAl O PEYI-
070G duVaTOG EEOTTAIONOG. XT0 TTAPAdOTED UAIKO UTTdp-
Xouv d1a@opég avaAoya pe To HOVTEAO (avaTpEégTe OTn
ouoKeuaaia).

Eikoveg, BA. avaditrAoupevn oelida 4 &>

1 ThoToAéto XeIpog
2 AegapeviA vepou

3 Kamdki doxeiou vepou
4 Aapn petagopdg deapevig vepou
5  Avoixmipi BaABidag
6  Aemto @iATpo

7 ©ORKNn @UAAENG MIKPWV EGAPTNHETWY
8 AaPn ouokeung

9  AIaKOTITNG OUOKEUAG

10 YTmodoxn @opTiong

11 ’Evdeign katdotaong eopTIong

12 PopTioTAg

13  Z1evé akpo@Uuoio wekaouou

* MpoaIpeTIKOG ESOTTAICHOG
14  Akpo@UOoIo KWVIKAG 8éoung - yia ATTIO KaBapioud
15 BouUpTtoa yevikng XpAong
16 TMavaki PIKpoivwyv
17 NMavi amé Biokodn
18 BouUpToa kaBapiopoU TPIXWHATOG
19 Kourti ageooudp
20 EUkautTog CWwARVOG avappoenong
21 X0vdeon ehacTikol owAfva avappopnong
22 ®iktpo vepou
23 kd&Auppa acpdAiong

Kwdik6 avaBocBnua

H ptrarapia goprideran.

H ymrarapia gival TARpwg
QOPTICHEVN.
Mpogidotoinon yia xaun-
A Téon ytratapiag (Trepi-
TTOU OKOMN 2 AETTTA A€l-
Toupyiag).

Adela ytrartapia - H ou-
OKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI A
Oev UTTOPEI va EvEPYOTTOIN-
O¢i.

BAGRN: AieyépBnke o Trpo-
OTaTeEUTIKOG SIOKOTITNG HO-
T€p (BA. "BorBeia o€ Trepi-
TTwon BAGRNG").

Zuokeuaoia

To mapadoTéo UAIKS TNG CUOKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Katd Tnv atroouokeuaoia eEAEyETE TO TTEPI-
€XOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPSTNTA.

Edv Agitrouv e€aptripata A éxouv TTPokANBEi {NUIEG KaTG
N METAPOPJ, TTAPAKAAOUUE EVNUEPWATE TOV TTPOMN-
Beuth) 00G.

MpooBeTa eSapTApaTA

Me Tov TTpoaipeTIKS £EOTTAIOUG SieupuvovTal ol duvaTd-
TNTEG XPAONG TNG OUOKEUNG 0ag. MepiocdTepeg TTANPO-
Popieg PTTOPEiTE va {NTACETE OTTO TO KATAGTNPA SIGBE-
ong Twv poidvTiwv KARCHER.
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‘Evapén Asitoupyiag

= AToB£0TE TN CUOKEUN O€ pIa ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

POPTION TOU CUCOWPEUTH

Eikova I

Ymodeign: Kard tn diadikaoia opTiong avaBooBhvel n
£vodeign opTiong / Aeiroupyiag. OTav QopTioel evTEAWS
0 OUGOWPEUTAG, N £VOEIEN TTAPAUEVEI AVAUUEVD.

H didpkeia opTIONG gival TTEPITTOU 3 WPEG.

Mapoxn vepou

MPOXOXH

O1 akaBapaoieg aTo vepb utropei va mpokaAéoouv {nuid

oTnv avrdia kai oTa TapeAKSueva.

= 370 doxeio va TTPOTOETETE 1} va avappOoPArTe Uévo
Kabapd vepo.

Mapoxn vepoU atré evowpaTwuévo doxeio vepou

MPOXOXH

Mnv TPOCOETETE QTTOPPUTTAVTIKG, LETA QUTOTTPOOTATI-

ag 1 GAda mpdéoberal

Mnv Bubifete Tn ouokeun oTo vepd!

la va yepioete 1o doxeio vepouU apaipéoTe To.

Zxnuara I -3

Avoppoenon vepou atrd avoixToé Soxeio

xrpata [l -

=2 TpafRre Tn degapevr vepou KABETA TTPOG Ta ETTA-
vw.

= BydAte 10 avoikTipl BaABidag kal To QIATPO AETTTO-
KOKKWV pUTTWV WE TN BoriBeia Tou oToUiou atroppo-
@nTIKOU OWARva A piag KAaTdAANANg TavaAiag.

= AvrTiyia 10 AeTTTO QIATPO GUVOEDTE OTN GUOKEUN TOV
€AQOTIKO OWARVA KOI OTEPEWATE TOV OTPEPOVTOG
Tov Katd 90°.

= KpepdoTe Tov EAAOTIKO CWARVA avappo@nong Je
TO EVOWHATWHEVO QIATPO GTNV TTNYA vepOoU (yia TTo-
pdadelypa o€ KouRa vepou).

MPOXOXH

DuAdére o kaAn kardgoraon 1o avoiktipl BaABidag kai

7O QIATPO AETTTOKOKKWY PUTTWV Kal TTPIV a1rd 1N xprion

e ™ de€auevn vepoU QpapudoTeE Ta €K VEOU.

Ymodeign: BeBaiwbeite 611 TO AyKIOTPO TOU AvoIXTNPIOU

BaABidag deixvel TTPog Ta TTAVW.

MPOXOXH
H Aeiroupyia xwpis vepd yia mavw amé 2 Aermrrd 6a mpo-
kaAéoel nuiég otnv avrAia. EGv n ouokeun 6gv avarmru-
el Tiean eviog 2 AETTTWYV, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV Kai
gvepynoTe oUuQwva ue Tis utTodeiéels aTo kepdAaio "Bo-
nABeia oe mepirrwon BAGBNS".
Ekovo Il
H didpkeia AgiToupyiag pe TTARPWG QOPTIOUEVN PTTATA-
pia gival 15 AeTrTa. MNepitrou 2 AeTTd TTPIV TO TEAOG TNG
d1apKeIag Asiroupyiag apyidel va avaBoaBrvel n €voeign
PopTIONG.

AsiToupyia pe akpo@UOI0 KWVIKNAG Séoung
AN [POXOXH
Mnv a1pépere Tn OéouN Wekaouou oTa UaTia f oTa aurid.
o TTPooeKTIKG KABAPIoUS TPIXWHATOG i TIEAUATWY
{wwv 1 yia 191aiTepa guaiodnTa £EapTrpaTa.
Eikova [
= Xuvd£EoTE TO AKPOPUOIO KWVIKAG BETUNG.

AgITOoUpYia PE ATTOPPUTTAVTIKO

A  KINAYNOX

e mepitriwaon xprRong amopputraviikoU AGBere umdwn

10 PUAAO Oedouévwy acpaleiag Tou KaTAOKEUAOTH TOU

arropputTavrikoU Kai 1I81aiTepa Tig UTTOdEIEEIS yia Ta uéoa

aTOUIKNAS TTPOOTACIAS.

270 BOXEIO unV TTPOCOETETE KAl UNV avappoPare armop-

puTTavTiko 1) GAAa mpdéobera.

=2  WekdoTE PUE OIKOVOUIO TO ATTOPPUTTAVTIKG O€ OTE-
yvA em@aveia kal apAoTe To va dpdoel (61 va oTe-
YyVwaogel).

= =emmAUveTe TOUG dlaAupévoug pUTTOUG.

AsiToupyia pe BoUpToa YEVIKAG XPAONG
MPOXOXH
Kivduvog BAGBns otn Baen
Kard v epyaoia pe Bolproa yevikng xpnong, n foup-
T0a MPETTEl va givar arraAdaypévn amé pumous  GAAa
owyarioia.
Eikéva [IH1
= XuvdéoTte T BoUpToa YEVIKAG XPAONG.

AilakoTri) AeiToupyiag

=  EAeubepwoTe TOV JOXAG TOU TTIOTOAETOU.
MeTtd a1md 5 AETITA XWPIG XPiON N GUOKEUT OTTEVEPYO-
TTOIEiTal QUTOMATA.

TeppaTiopog AeiToupyiag

MNa va amouyete TIG BAGPEG:

=2  Ag@aipéoTe To OOXEIO 1) ATTOCUVOEDTE TOV EAAOTIKO
owAAva avappdenaong.

= Xuokeur EvepyotroioTe Tnv.

= [éoTe TN OKAVOAAN TOU TTIOTOAETOU WG OTOU VO
unv Byaivel kaBdAou vepo.

=  EAeubepwoTe TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU.

=2 AdeIdoTE EVTEAWG TO dOXEIO.

=2 Av Xp€I0OTEi, TOTTOBETAOTE €K VEOU TO AVOIXTAPI
BoABidAG Kal TO GIATPO AETITOKOKKWY PUTTWV OTN
OUOKEUN.

MPOXOXH

O1 OUOKEUES Kai TA TTAPEAKOUEVA TTOU OEV EXOUV EKKEVW-

Oei TARPWC UTTOPET va KATaoTPaPoUV € TTEPITTTWon 1ra-

yeTOoU. EKKEVWOTE EVTEAWS TN OUOKEUN Kail TA TTAPEAKO-

HEVA Kal TTPOOTATEWTE TA ATTO TOV TTAYETO.

AN [POXOXH

Kivduvog tpaupariopol kai BAGBNg!

Kard tn peragopa AdBere urréwn 1o BAPOS TNG CUCKEU-

ne.

H ptatapia 16vTwv AiBiou (Li-lon) €xel eheyxBei cUppw-

Va JE TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG SIEBVWIV HETAPOPWIV

KOl ETTITPETTETAI VA UETAPEPDET Kal va ATTOCTAAEI.

=  Katd 1n yeTagopd AaBeTe UTTOWN TIG dIATAEIG TTEPI
ETMIKIVOUVWVY UAIKWV.

MeTagopd pe To XépPI
=2 InNKWOTE KOI HETOPEPETE T GUOKEUN aTTO TN Aan
METAPOPAG.
MeTagopd o€ oxuarta

= Aoc@aAioTe Tn ouoKeun €vavTi TG oAiobnang kai
TNG AVATPOTTAG.
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ATrofnkeuon

A [POXOXH

Kivduvog tpaupariouol kair BAGBng!

Kard v amobrikeuon AdBere umréyn 1o BGpog NG ou-
OKEUNAG.

PUAagn TNG CUOCKEUNG

= AmoBéaTe To unydavnua o€ eTiTTEdN EMIQAVEIQ.
=  Mn QUAACOETE TN CUOKEUR O€ BEPUOKPATIEG TTAVW
a6 40°C kail kGTw amé 0°C.

®PpovTida ka1 cuvTApnon

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektporAnéiag.

= [lpiv amé KGO epyaaia aTn CUOKEUR, QTTEVEQPYOTTOI-
AOTE T OUOKEUN Kal aTTOOUVOETTE TNV aTTo TOV Pop-
TioTA.

KaBapiopog avoixtnpiou BaABidag / giAtpou
AETTTOKOKKWYV pUTTWV

KaBapioTe TakTiKd TO avoixTipl BaABidag kail To @iATpo
AETTITOKOKKWYV PUTTWV.

MPOXOXH

Agv TpéTTel va KaTaoTpéPeTal To avoixTripl BaABidag kai
T0 QiATPO.

Zxfuara N - [

= BydAte 10 avoikTpl BaABidag Kal To QIATpo AETTTO-
KOKKWV pUTTWV WE Tn BoriBeia Tou oTopiou atroppo-
@nTIKOU CWAAva 1 pIag KatdAANANG TavaAiag.

= KobapioTe pe TpEXOUUEVO VEPO TO AVOIXTHAPI BaABI-
000G Kal TO GIATPO AETITOKOKKWY PUTTWV.

= TomoBeTAOTE €K VEOU TO avoiXTrpl BaABidag kal To
@IATPO AETTTOKOKKWYV PUTTWV OTN GUOKEUN.
Yodeign: BeBaiwbeite 4TI TO AYKIGTPO TOU AVOI-
XTnpioU BaABidag deixvel TTPog Ta TTavw.

AvTtigetwion BAafwv

A KINAYNOE

lMpiv arré KGO epyaadia OTn OUOKEUN), ATTEVEPYOTTOINOTE
T OUOKEUN Kal arToouvOEDTE TNV aTTo TOV YOPTIOTI).

O1 epyaaies EMIOKEUNS Kal Ol EPYATiES T€ NAEKTPIKA OO-
HIKG e€apThuaTa TTPETTEN va EKTEAOUVTAI QTTOKAEIOTIKG
armro v e€ouaiodoTnuévn urrnpeaia eEUTTNPETNONG TTE-
Aarwv.

Me Tn BorBeia Tou TTOPAKAETW TTiVAKA YTTOPEITE VA avTI-
HETWTTIOETE POVEG/Ol 0OG OTTAEG BAGBEG.

Edv éxete ap@iBoAieg, rTapakaAoUpe ameubuvBeite oTnv
e¢ouaiodoTnuévn UTINPEaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H ouokeun &ev Aeitoupyei

= EA&y&re TN @OPTION TNG PTTATAPIOG KA AV XPEIGZETAI
QOPTIOTE TNV.

Y1ep@dpTwon KIivnTApa, o SIaKOTITNG KUKAWUOTOG KIVN-

TAPA EVEPYOTTOINONKE.

= ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

= EvepyomroifoTe kai B€0Te O€ AeIToupyia TN CUCKEUN.

O¢eppokpaaia TePIBAAAOVTOG KATW amré 0°C i Tavw

a6 40°C, o TpooTaTeUTIKOG dIAKATITNG HOTEP DlEyEP-

Onke.

= ATTEVEPYOTTOINGTE TN OUCKEUN.

= AQAOTE TN OUCKEUN va {e0TaBEl ) avTioToIXa va
KPUWOEL.

= EvepyomroijoTe ka1 B€0TE O€ AeiToupyia Tn Gu-
OKEUR.

Edv n BAGBN eTTavepQavIOTEl APKETEG POPEG, KAAEDTE

TNV UTTNPECIa £UTTNPETNONG TTEAATWV TTPOKEIMEVOU Va

eAEyEel TN ouoKeun.

H ouokeun &gv avamrTiooel wieon

= BeBaiwbeite Twg 0T deCapevA i avTioToIXa OTO

doxeio vepoU UTTAPXEI OPKETO VEPOD.

KaBapioTe pe TpexoUpevo vepd To avoixTripl BaABi-

daG Kal TO PIATPO AETITOKOKKWY pUTTWV.

2 BeBaiwbeite 611 TO avoixTApl BaABidag £xel TOTTOOE-
TNOEi pe T0 AYKIGTPO TTPOG TA TTAVW.

v

‘Evroveg S10KUPAVOEIG TTiEONG

= KabBapiopdg akpoguaiou: Me pia BeAdva agaipé-
OTE TIG akaBapaieg atd TNV OTTr TOU AKPOPUGiou
Kal EETTAUVETE OTTO TNV PTTPOCTIVH TTAEUPA pE VEPD.

= BeBaiwbeite Twg 0T dECAPEVA ) AVTIOTOIX OTO
doxeio VEPOU UTTAPXE!I OPKETO VEPOD.

To pnxdvnua dev gival oTeyavo

= Mia diappori oTayovidiwv aTn CUoKeUr Bewpeital
(PUOIOAOYIK YO TEXVIKOUG AGYOUG. Z€ TTEPITITWON
ooBapng dlIappong, EVNUEPWOTE TNV EEOUCI0DOTN-
uévn uTTnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyinon

Y& KaBe xwpa IoxUouv ol 6pol £yyUinang Trou ekdé0nkav
a1é TNV appodIa €TaAIpia HAG TTPOWONONG TTWANTEWY.
AvoAapBavoupe Tn dwpedv aTTOKATAOTACT OTTOI0aON-
TroTe BAGBNG OTN CUOKEUR 0OG, EPOOOV OPEIAETAI OE
QaoTOXiO UAIKOU 1) KATOOKEUQOTIKO OQAANA, EVTOG TNG
TTpoBecyiag TTou opigeTal oTnV yyunon. Ze TEPITITWAON
TTOU £MOUYEITE va KAVETE XPAGON TNG £yyUNONG, TTOPAKA-
AoUpe amreuBuvBeite e TNV arddEIEn ayopdg OoTo KATA-
OTNUA aTTé TO OTT0I0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN N
oTnv TTANCIE0TEPN £E0UCIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV POG.

AiguBivoeig utropeite va Bpeite aTnv I0TooeAida:
www.kaercher.com/dealersearch
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HAekTpoAoyikn ouvdeon

OvopaaTikf TGO CUCCWPEUTH 6V
OvopaaTIKA 10XUG GUOKEUNG 45 W
Babpog mpoaTaciog IP X4
Karnyopia TrpooTaciag @
Aldpkeia popTIONG AdEIOU CUCTW- 3h
pEUTA
OvopaoTikr Taon QopTIOTH 100-240 V
1~50-60 Hz
Tdon €£6d0ou @opTIaTH 9,5V
Pelpa §6d0u @opTIoTn 600 mA
Aidpkeia Asiroupyiag pe TTARPWG 15 min
POPTIOPEVO CUCOWPEUTH
Méy. Uyog avappdenong 0,5 m
ZToIxEia 10XU0G
Mieon Aeitoupyiog 0,5 MPa
‘Oykog de€apevig ppéakou vepoU 4|
Ogpuokpaaoia TePIBEAANOVTOG (UEY.) 40 °C
Ogpuokpacia TePIBAAOVTOG (EAG- 0°C
Xiomn)
Alaotdoeig kai Bdpn
Mnkog 235 mm
MAdTog 277 mm
“Ywog 202 mm
Bdpog, £€Toipo yia Asimoupyia pe 6,2 kg
eCaptipaTa
MeTpoupeveg TipéG kard EN 60335-2-79
EmTpemdpevn oTdOUN NXNTIKAG 69 dB(A)
10X00G La 3 dB(A)
ABeBaioTnTa K
Emirpemépevn otédOun nXNTIKAG 84 dB(A)

10X00G Lya + ABeBaidTnTa Kiya

Me Tnv emQUAAEN TEXVIKWV aAAQYWV.

ESapTApaTa Kal avTaAAaKTIKA

XpnoiyoTroleiTe HOvo yvhoia TTapeAKOUEVA Kal avTaAAa-
KTIKG Ta OTT0ia BIACPAAICOUV THV ACPOAAN KOl ATTPOOKO-
TITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MAnpogopieg yia TapeAkOueva Kal avTaAAakTIKG Ba
Bpeite otn diglBuvon www.kaercher.com.

AARAwon Zuppépewong Twv EE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupe ATI To Pnxdavnua Trou Xa-
pakTnpiCeTal TTapakdaTw, Ye Baan Tn axediaon kai TRV
KOTOOKEUH TOU, UTTO T pop@r| TTou diaTiBeTal aTnVv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG AOPaAAEiag
Kal UyIEIvVAG Twv odnyiwv Tng EE. H TTapouoa dnAwaon
TTaUEl va IoXUEl O€ TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU UNn-
XAVANOTOG XWPIg TTponyoUuevn ouvevvonon padi yag.
Mpoiév: Mobile Outdoor Cleaner

ToTog: 1.680-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2014/35/EE

2014/30/EE

2011/65/EE

2009/125/EK

2000/14/EK

E@appooTéol kavoviopoi

278/2009

E@appooBévra evappoviouéva TpoTuTTa

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 615581

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

E@appoobcica diadikaoia cuppépewong
2000/14/EK: Mapdptnua V

oTa0un NXNTIKAG Trieong dB(A)

ocC 3
MeTpnuévn: 81
Eyyunpuévn: 84

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KOT €VTOAR Kal PE TTANPE-
gouaolo atroé 1o d10IkNTIKG GuuBoUAIo.

e W isec

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YT1e0Buvog eyypapwy TEKUNPIwang:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Gilvenlik TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 3
Giivenlik tertibatlari TR 3
Cevre koruma TR 3
Cihaz tanimi TR 4
Teslimat kapsami TR 4
isletime alma TR 4
Calistirma TR 4
Tasima TR 5
Depolama TR 5
Koruma ve Bakim TR 5
Arizalarda yardim TR 5
Garanti TR 6
Teknik Bilgiler TR 6
Aksesuarlar ve yedek parcgalar TR 6
AB uygunluk bildirisi TR 6

i”} I!I Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu
= orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-

rilen guivenlik uyarilarini okuyun. Buna gore davranin.
Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek lizere saklayin.

Cihazdaki semboller

D1 HC|PS02

AN UYARI

Akliyii sadece birlikte teslim edi-
len orijinal sarj cihazi ya da
KARCHER tarafindan onaylan-
mig bir garj cihaziyla sarj edin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da
Oliime neden olabilecek olasi tehli-
keli bir duruma yénelik uyari.

AN\ TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-

cek olasi tehlikeli bir duruma yé-

nelik uyari.
Sarj cihazi

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

B Elleriniz 1slak veya nemliyken
fisi ve prizi kesinlikle tutma-
yin.

W Sarj cihazini Kirli ve 1slak du-
rumda kullanmayin.

B Sarj cihazini patlama tehlike-
si bulunan ortamlarda ¢alistir-
mayin.

B Sarj cihazini elektrik kablo-
sundan tasimayin.

B Elektrik kablosunu is1, keskin
kenarlar, yag ve hareketli ci-
haz pargalarinda uzak tutun.

B Coklu prize sahip uzatma
kablolari ve birden ¢ok ciha-
zin ayni anda ¢alismasini 6n-
leyin.

B Sebeke figini, elektrik kablo-
sundan g¢ekerek prizden ¢i-
kartmayin.

W Sarj cihazinin Ustini értme-
yin ve sarj cihazinin havalan-
dirma kanallarini agik tutun.

B Aku tutucusunun kontaklari-
na metal pargalar girmemeli-
dir; kisa devre tehlikesi.

W Sarj cihazini agmayin. Ona-
rimlar1 sadece teknik perso-
nelin yapmasini saglayin.

B Sarj cihazini, sadece izin ve-
rilen aki gruplarinin garj edil-
mesi igin kullanin.

W Pilleri sarj etmeyin (birincil
htcreli); patlama tehlikesi.
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B Akl paketini, ara vermeden
24 saatten daha fazla sarj et-
meyin.

B Sarj fisine iletken cisimler
(Orn; tornavida ya da benze-
ri) sokmayin.

B Sadece birlikte teslim edilen
orijinal sarj cihazi ya da KAR-
CHER tarafindan onaylanmis
sarj cihazlariyla akdilerin sarj
edilmesine izin verilmigtir.

B Gordlir bir hasar olmasi du-
rumunda, sarj cihazini sarj
kablosu ile birlikte zaman
kaybetmeden bir orijinal par-
cayla degistirin.

B Cihaz elektrikli yapi pargalari
icermektedir, bu parcalari
akar su altinda yikamayin.

B Sarj cihazini sadece kuru me-
kanlarda kullanin ve depola-
yin, cevre sicakligi 5 - 40° C.

Akii

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

B Sarj fisine iletken cisimler
(Orn; tornavida ya da benze-
ri) sokmayin.

B Aklyd gugli gtines 1sin1, 181
ve atese maruz birakmayin.

Guvenli kullanim

A TEHLIKE

B Kullanici, cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmak zo-
rundadir. Yerel kosullari dik-
kate almali ve ¢alisma esna-
sinda gevredeki kigilere dik-
kat etmelidir.

B Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin g¢aligtiriimasi
yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda cihazin
kullanilmasi durumunda ge-
rekli emniyet tedbirlerinin dik-
kate alinmasi gerekir.

B Daha 6nceden yere dismiis-
se, gérdlir sekilde hasarliysa
veya sizdiriyorsa cihazi kul-
lanmayin.

B Sagliga zarar verebilecek
maddeler (6rn. asbest) iceren
nesnelere plskdirtmeyin.

B Temizlik maddesi ya da diger
katki maddelerini doldurma-
yin!

&N UYARI

B Cihaz ¢ocuklar veya egitimsiz
kisiler tarafindan kullaniima-
malidir.

B Bu cihaz, giivenlikten sorum-
lu bir kisinin gbzetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
SI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
clkan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almis olmayan kisitl fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kisiler
tarafindan kullanim igin dretil-
memistir.

B Cocuklar cihazla oynamama-
hidir.

B Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

B Cihazi sadece agiklamaya
veya sekle uygun olarak ¢a-
listirin veya depolayin!
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B Cihazi sadece su deposunda
su varken galigtirin. Kuru ¢a-
listirmada cihaz hasar gorebi-
lir.

B Plsklirtme tazyikini gbzlere
ybneltmeyin.

A TEDBIR

B Cihaza zarar verebilecekleri
icin ¢bzlicli madde, ¢dzliicl
madde iceren sivilar veya in-
celtiimemis asitleri (6r. temiz-
leme maddeleri, benzin, boya
inceltici ve aseton) kesinlikle
su deposuna doldurmayin.

B Cihaz galigir durumdayken ci-
hazi higbir zaman gbézetimsiz
durumda birakmayin.

B Gluvenli bir durugu garanti et-
mek igin cihazi saglam, diiz
bir zeminin lzerine koyun.

DIKKAT

B Cihaz, 0 °C nin altindaki si-
cakliklarda c¢alistiriimamali-
dir.

Kurallara uygun kullanim

Bu algak basingli temizleyici sadece evde kullaniimali:

— makineleri, araclari, aletleri, bina cephelerini, teras-
lari, bahge malzemelerini, ev hayvanlarini vb. te-
mizlik maddesi ilave etmeden algak basingl suyla
temizlemek igin.

—  KARCHER firmasi tarafindan onaylanan aksesuar
parcalari ve yedek pargalar ile.

Gilvenlik tertibatlari

AN  TEDBIR
B Glvenlik tertibatlari kullaniciyr korur ve dedistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapiimamalidir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri cihazin istenmeden calistiriimasini énler.

Basing salteri

Elle puskiirtme tabancasinin kolu birakilirsa basing sal-
teri pompayi kapatir, algak basingli piskiirtme durduru-
lur. Kol ¢ekilirse, pompa tekrar galisir.

Motor koruma salteri

Akim gekisinin ¢ok yliksek olmasi durumunda motor ko-
ruma salteri cihazi kapatir.

Cevre koruma

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemine

tabi tutulmasi gereken degerli geri donisim mal-
mmm zemeleri bulunmaktadir. Piller ve sarijli piller gcev-
reye yayllmamasi gereken, zararl maddeler ige-
rir. Eski cihazlari ve pilleri ya da sarjli pilleri gevre-
ye uyumlu sekilde tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis
kullanildiklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edil-
diklerinde insan saghgi ve gevre igin tehlikeli ola-
bilecek bilesenler igerir. Cihazin kurallara uygun
sekilde isletilmesi igin bu bilesenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis cihazlar evsel
copler ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
Ambalaj malzemeleri geri ddnistirllebilir. Litfen
ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Temizlik maddeleriyle yapilacak galismalar sade-
ce, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan sivi
gecirmez ylzeylerde gergeklestiriimelidir. Temiz-
lik maddesinin suya ve topraga karigmasini 6nle-
yin.
Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanma-
si gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik ¢a-
ligmalari sadece yikama yerlerinde yag seperaté-
riyle yapilmahdir.

c‘,}’; Aglk sulardan su alinmasi bazi Ulkelerde yasaktir.

© &9
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Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele baglh olarak teslimat kapsaminda
farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4 B
1 El pliskiirtme tabancasi 2
Su deposu

3 Su deposunun kapagi

4 Su tankinin tasima kolu
5 Valf agici

6  Mikro filtre

7  Kuguk pargalar igin saklama gézu
8 Cihazin tasima kolu

9 Cihaz salteri

10 Sarj fisi

11 Sarj seviyesi gostergesi
12 Sarj cihazi

13 Yassi plsklrtme memesi

* Opsiyonel aksesuarlar
14 Hassas temizlik igin konik puskirtme enjektori
15 Universal firga
16 Mikro fiber bez
17 Viskoz bez
18 Kurk temizleme firgasi
19 Aksesuar kutusu
20 Emme hortumu
21 Supurme hortumu baglantisi
22 Sufiltresi
23 Kilitteme kapagi

Sinyal kodu

Ak sarj ediliyor.

AkU tamamen sarj edildi.

Aku gerilimi disUk uyarisi
(kalan galigsma suresi yakl.
2 dakika).

- - - - - - -|Aklbos - Cihaz kapanir
ya da galismaz.

Ariza: Motor koruma salte-
ri devreye girdi (bkz. "Ari-
zalarda yardim").

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim olanaklarini genig-
letir. Buna iliskin detayl bilgileri KARCHER-saticiniz-
dan edinebilirsiniz.

isletime alma

= Cihazi diz bir ylzeye koyun.
Akiiniin sarj edilmesi

Sekil Y

Uyari: Sarj islemi sirasinda sarj/ galisma gostergesi ya-
nip séner. Akl dolunca, gdsterge surekli yanar.

Sarj suresi yaklasik 3 saattir.

Su beslemesi

DIKKAT

Sudaki pislikler pompaya ve aksesuara zarar verebilir.
= Depoya sadece temiz su doldurun veya cekin.
Entegre edilmis su deposundan su beslemesi

DIKKAT

Temizlik maddesi, bitki koruma driinleri ya da baska

katki maddeleri doldurmayin!

Cihazi suya daldirmayin!

Su doldurmak igin su deposunu gikartin.

Sekiller 1 - A

Acik kaplardan su emilmesi

Sekiller TN -

= Su tankini dik konumda yukari gekin.

= Valf agiciyi ve ince filtreyi vakum hortumu baglanti-
sI yardimiyla veya uygun bir penseyle ¢ikarin.

> ince filtrenin yerine vakum hortumu baglantisini ci-
haza takin ve 90° dondurerek sabitleyin.

= Entegre edilmis filtreyle vakum hortumunu su kay-
nagina (6rnegin su kovasi) asin.

DIKKAT

Valf agiciyi ve ince filtreyi saklama g6ziinde muhafaza

edin ve su deposu ile kullanmadan énce yeniden takin.

Uyari: Valf agicinin piminin yukariya gostermesine dik-

kat edin.

Calistirma

DIKKAT

2 dakikanin (zerinde kuru galistirma, pompada hasarla-

ra neden olur. 2 dakika igerisinde cihaz basing olustur-

mazsa, cihazi kapatin ve "Arizalarda yardim" bélimdin-

deki uyarilara gére hareket edin.

Sekil I

Akiiniin tamamen dolu olarak sarj edilme siiresi yakla-

sik 15 dakikadir. Calisma suresi bitmeden 2 dakika

once sarj seviyesi gostergesi yanip sénmeye baslar.
Konik piiskiirtme enjektorii ile galisma

AN  TEDBIR

Gézlere veya kulaklara dogru pliskiirtme yapmayin.

Kurk ve patileri veya ¢cok hassas bilesenleri yumusak ve

hassas bigimde temizlemek igin.

Sekil [

= Konik puskirtme enjektdrina takin.

TR-4
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Temizlik maddesiyle calisma

A TEHLIKE

Temizlik maddelerinin kullaniimasi sirasinda, basta kisi-

sel koruyucu donanim olmak lizere temizlik maddesi

ureticisinin gdvenlik bilgi formuna dikkat edilmelidir.

Depoya, temizlik maddesi veya baska katki maddeleri

doldurmayin veya ¢ekmeyin.

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust ylize-
ye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.

= Cozilen kiri temizleyin.

Universal firga ile galisma

DIKKAT

Boya hasari tehlikesi

Universal firgayla yapilan ¢alismalarda, firgada kir veya
bagka partikdiller olmamalidir.

Sekil IER

= Universal fircay! takin.

Calismaya ara verme

= Eltabancasinin kolunu birakin.
5 dakika boyunca basiimadiginda cihaz otomatik olarak
kapanir.

Caligmanin tamamlanmasi

Hasarlar 6nlemek igin:

= Depoyu gikarin ya da emme hortumunu sékin.

= Cihazy agyn.

= Hic su gikmayana kadar elle piskiirtme tabancasi-
nin koluna basin.

= El tabancasinin kolunu birakin.

= Depoyu tamamen bosaltin.

Gerekirse ince filtreyi ve valf agiciyi yeniden takin.

DIKKAT

Tam olarak bosaltilmams cihazlar ve aksesuarlar don-

ma nedeniyle tahrip olabilir. Cihazi ve aksesuarlarini ta-

mamen bosgaltin ve donmaya karsi koruyun.

AN  TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi!

Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Mevcut olan Li-lon pil, uluslararasi nakliyatla ilgili gecerli

olan yénetmeliklere gore kontrol edilmistir ve taginabilir

/ gonderilebilir 6zelliktedir.

= Tasimada tehlikeli madde yonetmeliklerine uyul-
malidir.

v

Elle tasima
= Cihazi tagima kolundan yukari kaldirin ve tasiyin.
Araclarda tagima
= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN  TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin saklanmasi

= Cihazi diz bir ylizeye birakin.
= Cihazi 40°C'nin Uzerindeki ve 0°C'nin altindaki si-
cakliklarda depolamayin.

A  TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce, cihazi kapatin
ve sarj cihazindan ayirin.

Valf agicinin / ince filtrenin temizlenmesi

Valf agiciyi / ince filtreyi dlizenli olarak temizleyin.

DIKKAT

Valf acici ve filtre hasar gérmemelidir.

Sekiller TN -4

= Valf agiciyi ve ince filtreyi vakum hortumu baglanti-
si yardimiyla veya uygun bir penseyle ¢ikarin.

= Valf agiciyi ve ince filtreyi akan suyun altinda te-
mizleyin.

2 Ince filtreyi ve valf agiciy1 yeniden takin.
Uyari: Valf agicinin piminin yukariya géstermesine
dikkat edin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce, cihazi kapatin ve
sarj cihazindan ayirin.

Elektrikli pargalardaki onarim ¢alismalari ve diger ¢alis-
malar sadece yetkili miisteri hizmetleri tarafindan yapil-
malidir.

Kuglk arizalari agagidaki genel bakigin yardimiyla ken-
diniz giderebilirsiniz.

Sliphe etmeniz durumunda, yetkili misteri hizmetlerine
basvurun.

Cihaz galismiyor

= Akulnun sarj seviyesini kontrol edin, gerekirse aku-
yu sarj edin.

Motorda asiri yiik, motor koruma salteri devreye girdi.

= Cihazi kapatin.

= Cihazi galistirin ve kullanmaya baslayin.

Ortam sicakhgi 0°C'nin altinda veya 40°C'nin lzerinde,

motor koruma salteri devreye girdi.

= Cihaz kapatin.

= Cihazin sogumasini / isinmasini bekleyin.

= Cihazi galistirin ve kullanmaya baslayin.

Ariza birkag kez ortaya ¢ikarsa, musteri hizmetlerine ci-

hazi kontrol ettirin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Depoda ya da su haznesinde yeterince su oldugun-
dan emin olun.

= Valf agiciyi ve ince filtreyi akan suyun altinda te-
mizleyin.

= Valf agicinin piminin yukariya géstermesine dikkat
edin.

Giiglii basing dalgalanmalari
= Enjektori temizleyin: Enjektdr deligindeki kirleri bir
igneyle gikarin ve suyla 6nden yikayin.
= Depoda ya da su haznesinde yeterince su oldugun-
dan emin olun.

Cihaz sizdinyor

= Cihazda dalma seklinde bir sizinti olmasi teknik
olarak normaldir. Agir sizintilarda yetkili misteri
hizmetini gagirin.
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Her Ulkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Akunin nominal gerilimi 6V
Cihazin nominal glict 45 W
Koruma derecesi IP X4
Koruma sinifi @
AkU bosken sarj suresi 3 h
Sarj cihazinin nominal gerilimi 100-240 V
1~50-60 Hz
Sarj cihazinin ¢ikis gerilimi 9,5V
Sarj cihazinin ¢ikis akimi 600 mA
AkU tam sarjliyken ¢alisma suresi 15 min
Maksimum emme ylksekligi 0,5 m
Performans degerleri
Calisma basinci 0,5 MPa
Temiz su tankinin hacmi 41
Cevre sicakligi (maks.) 40 °C
Ortam sicakhgi (min.) 0°C
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk 235 mm
Genislik 277 mm
Yikseklik 202 mm
Calismaya hazir aksesuarla birlikte 6,2 kg
agirhk
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L 69 dB(A)
Guvensizlik K, 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Guven- 84 dB(A)

sizlik Kya

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin glvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkinda bilgi icin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti
ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya surllen modeliyle
AB yoénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglik ylkumluluklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gegerliligini yitirir.

Uriin: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: 1.680-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

Uygulanan diizenlemeler

278/2009

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

oCc3

Olgiilen: 81

Garanti edilen: 84

Asagida imzasi olan kigiler, yonetim kurulu adina ve yo6-
netim kurulunun yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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OrnaeneHue
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Be3onacHocTb

Vcnonb3oBaHve No HasHa4YeHuo
3awuTHbIE yCTpOCTBa

3almTa okpyxatoLLei cpegbl
Onwucaxune npubopa

KomnnekT noctaBku

Hauyano pa6oTbl

Okcnnyatauus

TpaHcnopTupoBKa

XpaHeHne

Yxop 1 TexHndeckoe obenyxusaHue
Momoub B cryyae Henonazok
[apaHTus

TexHuuyeckue faHHble
MprHaanexHoCT 1 3anacHble Aetanu

3asBneHve o cooTrBeTcTBUM EU
é Il Mepea nepBbIM NPYMEHEHNEM YCTPOWCT-
|_-| Ba NpoyMTaiiTe 3Ty OPUTMHATIBbHYIO UH-

CTPYKLMIO MO 3KCMyaTauuy v npunaraemble ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [lecTBYTE B COOTBETCT-

BUM ¢ HUMKU. CoxpaHuTe o6e Gpolutopbl AN AanbHen-
LUero Nonb30BaHUS UNW ANS cneytoLwero Bnagensua.

Be3onacHocTb

CumBoOnbI Ha annapare

DH FCIPso02] [LL]

A\ TMMPEOQYNPEXOEHWE
3apsidka akkymynamopa paspe-
weHa morsibKo C NMoMouwbo rpu-
JlazaemMoe0 opuauHalrbHO20 3a-
psiOHO20 ycmpolicmea unu 3a-
psAOHO20 yecmpoticmea, dory-
weHHoeo chupmoti Kéarcher.

CTeneHb onacHoOCTU

A OMTACHOCTb

YkasaHue omHocumesibHoO He-
rnocpedcmeeHHo epo3suel
ornacHocmu, Komopasi npueo-
Oum K msixesibIM y8e4bsIM UITU K
cmepmu.

ONNNOOoOOOOO OO DM

A TMPEQYTNPEXOEHWE
Yka3zaHue omHocumesibHO 803-
MOXXHOU rnomeHyuasibHoO ora-
CHoOU cumyauuu, kKomopasi Mo-
XXem ripusecmu K msixesibiM
y8eybsM Unu K cmMepmu.

&N OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasbHO

ornacHyr cumyauyuro, Komopasi

MOXXem rpueecmu K rosly4eHuUro

JIe2Kux mpasm.

BHUMAHWE

YkasaHue omHocumesibHoO 803-

MOXXHOU rnomeHuyuarsibHo ora-

CHoOU cumyauuu, kKomopasi Mo-

)Xem roeriedyb MamepuaribHbIU

yuwepb.
3apsigHoe yCTpOMCTBO

A OIMACHOCTh

OnacHocmb nopakeHus arnekK-

mpuUYeCcKUM MOKOM.

B Hu e KoeM criyyae He npuka-
cambCs K wmerceribHou
8UJIKE U pO3EMKE MOKPbIMU
pyKamu.

B He nonb3oeambcs 3apsio-
HbIM ycmpoulcmeoM, Ko2oa
OHO Haxodumcsi 8 3a2psi3-
HEeHHOM Uru 8/1aKHOM CO-
CMOSIHUU.

B 3anpewaemcs nonb308amb-
CS 3apsiOHbIM yCcmpolcmeom
80 83pblgoornacHoU cpede.

B He Hocumb 3apsiOHoe
ycmpotcmeo 3a Kaberb ce-
meegoe20o numaHus.

B Kabesnb cemego2o numaHusi
Oepxxamb rnodarnbuwe om Ha-
epeesa, ocmpbIX Kpaes, mMa-
cna u nodsuxHbix demarsneu
ycmpoucme.
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UN3becamb ucrnonb3o8aHue
yOnuHuUmersibHo20 Kaberss ¢
MHO20MEeCMHbLIMU Wmer-
cesibHbIMU po3emkamu U rpu
00HO8peMeHHOU 3Kcryama-
Uuu ¢ HeckonbKUMU npubo-
pamu.

He ebimackusamb cemesyto
wmericesibHyto 8USIKY nymem
noomsiaueaHusi 3a kabersb
cemegozo numaHus.

He Hakpblieamb 3apsiOHoe
ycmpoucmeo u 0epxxamb
Cc80H600HbIMU 8€HMUIIAYUOH-
Hble wersnu 3apsi0Ho20
ycmpoucmea.

Ha koHmakmbi Oepxxamernsi
aKKymyrnsimopa He OO/IKHbI
nonadame Memarudyeckue
0emarnu. OnacHoCmMb KOpom-
Kux 3ambikaHuu!

He omkpbieamb 3apsiOHOe
ycmpoucmeo. PeMoHmbI 8bl-
MOSTHSOMCS MOJIbKO Keaslu-
guyupo8aHHbIM NepcoHa-
JIoM.

3apsidOHoe ycmpolicmeo uc-
ros1b308amb MOJsIbKO Or1s 3a-
PAOKU pa3peleHHbIX 8udo8
aKKyMyrsimopHbIX 610K08.
He 3apsixamb 6amapeu
(nepeuYHbIe 3r1EMEHMbI).
OnacHocmb KOPOMKUX 3a-
MbikaHuu!

HenpepsbigHyto 3apsioky b6rio-
Ka akkymyrnsmopHou 6ama-
peu criedyem 8bInosiHAMb He
donbwe Yem 8 medyeHue 24
yacos.

RU -2

B He ecmaesnsimb 68 2He300 3a-

PSAOKU Mpo8odSUUE MOK
npedmemsi (Harpumep, om-
gepmka unu momy rnodob-
Hoe).

3apsidka akKymMynsmopos
paspeuweHa mosibKo ¢ MNoMo-
wbto rnpurazaemMozo opuau-
HaslbHo20 3apsi0HO20
ycmpoucmea urnu 0ornyueH-
Hbix pupmol KARCHER 3a-
PsAOHbBIX ycmpolcms.
3apsidHoe ycmpolcmeo ¢ 3a-
psAOHbIM Kabenem rpu eudu-
MbIX [108peXOEHUSIX He3a-
medrnumersibHO 3aMeHUMb
opuauHarbHbIMU 3andyacmsi-
Mu.

Yempolcmeo umeem anek-
mpu4eckue KOHCmpyKmue-
Hbl€ 351eMeHMbI, M03MOMY
€20 HeJlb351 Mbimb 00 Mpo-
moyHou eodou!
Ucnonb3oeamse U XxpaHumsb
3apsidHoe ycmpolcmeo
MOJILKO 8 CyXUX NMoMeweHu-
X fpu memrepamype OKpy-
Xaroweli cpedbl 5-40° C.

AKKymynaTtop

A OMACHOCTb

OnacHocmb nopakeHus arnekK-
MpUYECKUM MOKOM.

B He ecmaensme 68 2He300 3a-

PSAOKU rposodsuwue mokK
npedmemsi (Harpumep, om-
gepmka unu momy rnodob-
Hoe).

He nodsepzamb akkymyns-
mop 8030elicmauto NMpsiMbIX
COJIHeYHbIX ydel, menna
Usnu OeHs.
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Be3onacHoe
obcnyxuBaHue

A OMNACHOCTb
B [Jonb3oeamersib 0653aH UC-

rnonib3o8ame ycmpolicmeo 8
coomeemcmeuu ¢ HazHaye-
Huem. OH QOI/KeH y4umal-
8amb MeCcmHble 0COB6EHHO-
cmu u obpawame 8HUMaHuUe
npu pabome ¢ ycmpoticm-
80M Ha dpyaux nuy, Haxoos-
wuxcs nobnusocmul.
Okcnnyamayus ycmpoucm-
8a 80 83pbIBOOMNACHbIX 30HaxX
3anpewaemcs.

lNpu ucnonb3osaHuu rpubo-
pa 8 oracHbIX 30Hax cnedy-
em cobsirwdame coomeem-
cmeyroujue npasusna mexHu-
Ku 6esonacHocmu.

He ucnonb3oeamse ripubop,
€criu OH paHee nadari, U ume-
em rpu3HaKu rnoepexxoeHusi
unu HezepmMemu4yHoCmu.

He yucmumeb cmpyeli 800bI
npedmemsi, cooepxxaujue
seuwecmea, 8pedHble Ors
300poebs (Hanpumep, ac-
becm).

He 0obasnsiime morouwue
cpedcmea unu opyaue 00-
basku!

AN NMPEQYNPEXOEHUE
B Okcnnyamauyus npubopa

dembMu unu nuyamu, He
rpoweowumMu UHCMPYKMax,
3anpewaemcs.

B [JlaHHOe ycmpolcmeo He

rnpedHa3Ha4yeHo Orisi UCrosib-
308aHUs 11l0ObMU C O2paHUu-
YeHHbIMU Gbu3U4ECKUMU,

CEHCOPHbLIMU UIU YMCMEEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSAMU, a
mak>e nuy, c omcymemeuem
onbima u/unu omcymcmeu-
eM Heobxo0uMbIx 3HaHUU, 3a
UCKITIOYEHUEM Crly4Yaes, Koa-
0a OHU Haxo0smcs oo Hao-
30pOM OMEEeMCMmMeeHHO20 3a
b6e3onacHocms nuya usnu rno-
lydatom om Hee2o yKal3aHusl
10 MPUMEeHEeHUK ycmpoucm-
8a, @ maKkxe 0COo3Hatom 8bl-
mekarowjue omcroda pucKu.

B He paspewatime 0emsm ue-
pame ¢ ycmpoucmeom.

B Cnedumb 3a mem, 4mobsbi
demu He uezparsu ¢ ycmpodu-
cmeom.

W Okcrnnyamuposame U Xpa-
HUMB ycmpolcmeo moJibKO
8 coomeemcmeuu ¢ oruca-
Huem u pucyHkamu!

B Bkriroyatime ycmpoucmeo
mosibKO 8 MOM criyyae, ecru
8 bake 0r151 800bI npucymcecm-
gyem go0da. B pesynbmame
pabombi 8xonocmyto
ycmpoucmeo moxem bbimb
rnospexoeHo.

B He Hanpaensame cmpyr pas-
bpbizausaemou Xudkocmu 8
enasa.

&N OCTOPOXHO

B Hu e Koem criy4ae He 3anu-
gameb 8 bak pacmeopumernu,
XXudkocmu, codepxxauue
pacmeopumernu, unu Hepas-
b6asrieHHbIe Kucriomsl (Ha-
npumep, Morouwjue cpedcmaa,
6eH3uH, paszbasumersu Kpa-
COK U auemoH), rocKosibKy
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OHU agpeccusHo 8o30elicm-
8yrom Ha Mmamepuaribl, Uc-
rnosnb3yemsbie 8 ycmpolicmee.
3anpewaemcsi ocmaensame
pabomaroujee ycmpolcmeo
6e3 npucmompa.
YcmaHosums ycmpoticmeo
Ha meepdyto, POBHYH rosep-
XHOCcmb, Ymobbl obecrie-
yume 6e30racHoe rosoxe-
Hue.
BHUMAHWE
B He paspewaemcs aKcrya-
mauusi ycmpoucmea rpu
memnepamype Huxe 0 °C.
Ucnonb3oBaHMe NO Ha3HA4YeHUIO

Vcnonb3ynte AaHHOE YyCTPONCTBO OYUCTKM MO HU3KUM
[aBMNeHWeM UCKMIYUTENBHO B IOMALLUHEM XO3SINCTBE:
—  [NS MOVIKM MalUWH, aBTOMOGUIEN, CTPOEHUIA, UH-
CTpyMeHTOB, hacaaos, Teppac, CaaoBbiX NpUHaA-
TNEXHOCTEN, AOMALLHUX XUBOTHbIX U T.A. C MOMO-
b CTPYW BOAbI NOA HU3KMM AaBrneHvem 6e3 oo-
6aBneHusi MOOLLNX CPEACTB;

C NPUHAANEXHOCTAMM U 3anacHbIMU YacTsaMU,
ono6peHHbIM KARCHER.

3awuTHbIE YCTPOUCTBA

OCTOPOXXHO

BawumHbie ycmpodlcmea cryxam 0ns 3auumsl
nonb3o8amernel. BudousmeHeHue 3aujumHbIx
ycmpoticme unu npeHebpexxeHue umu He dory-
ckaemcsi.

up

MpuGopHbLIN BbiKNOYaTenb

'MaBHbIN BbIKIOYaTENb NPENsATCTBYET HEMPOW3BOMb-
Hol paboTe annaparta.

MaHomeTquecxuﬁ BblKrno4vaTenb

Ecnu pblyar py4HOro nucToneTa-pacnbiiMTens oTny-
CKaeTCsi, MaHOMETPUYECKMIA BbIKNoYaTenb OTKIoYaeT
Hacoc, nogaya CTpyv BoAbl MO HU3KUM LaBReHnem
npekpatiaetcs. Mpu HaxaTuu Ha pblYar HacoC CHoBa
BKITIOYaETCS.

Bhiknioyarenb 3awuThbl ABUraTens

[Npn Ype3mMepHOM HanpsXXeHNN B CETU, BbIKNOYaTENb
3awWmnTbl ABUraTens oTkn4vaeTt I'IpVIﬁOp.

3awuTa oKkpyxarowen cpeabl

WHCTPYKUMM NO NPMMEHeHUI0 KOMNOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBEAEHUS O KOMMOHEHTAX NPUBEAEHbI HAa
Beb-y3rne no criegyoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

OTcnyXuBLLME YCTPOWCTBA COAepXKaT npuroa-

Hble AN BTOPUYHOMO MCMOMNb30BaHWS LieHHble
= \aTEpUAnbl, KOTOPbIE AOMKHbI NEpeaaBaThCs Ha
nepepaboTky. Batapen u akkymynsiTopbl cofep-
XaT BeLlecTBa, KOTopble He AOMKHbI NonacTb B
okpy>atowyto cpeny. OTcnyxmBLIME YCTPOWCT-
Ba, Takue kak 6atapeu unm akkymynatopsl, yTu-
nu3unpoBaTb cornacHo Tpe6oBaHusiM no 3awuTe
oKpy>atoLLe cpeapl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE NPUGOPLI YacTo
cofepxaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble NpW Henpa-
BWMbHOM OBpaLleHnn Unn HeHaanexaluew yTu-
nM3auum NpeacTaBnsoT NOTeHUMarbHy ona-
CHOCTb ANs nofen u akonornn. Tem He MeHee
[aHHble KOMMOHEHTbI HeoGXoAMMbI Ansi npa-
BUnbHOM paboTel npubopa. Mpnbopbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CMMBOIOM, 3anpeLLeHo YyTUNu3u-
poBaTb BMeCTe C OGbITOBbIMU OTXOAAMMU.
YnakoBoYHble MaTepuarnbl NOAAAITCS BTOPUY-
Hol nepepaboTke. YnakoBKy HE06X0AUMO yTUnm-
3upoBaTb 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLlen cpeabl.
PaboTbl ¢ MoOLMMM CpeacTBaMM AOMKHbBI NPO-
BOAMTBLCS TONbKO HAa Pabounx MOBEPXHOCTSAX, HE
NPOHMLI@EMbIX NS XUAKOCTEN, C NOAKMNIOYEHEM
K 6bITOBOV KaHanu3auumn. Motowye cpeacTsa He
[OIMKHbI NonafaTth B BOAOEMbI UMK MOYBY.
PaboTbl No ouncTke, B pesynbTaTe KOTopbIX
obpasyeTcsa OTXofslLlas BoAa, coaepallas Ma-
cna, Hanpumep, NPOMbIBKa ABWUraTens, Monka
OHULLA, AOMKHBI NPOM3BOANTLCS TOMBKO Ha MO-
€UHbIX MroLiajKkax ¢ MacrnooTaenuTenem.
3abop BoAbl M3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTO-
pbIX CTpaHax He pa3peLUeH.

OnucaHue npubopa

B faHHOM pyKoOBOACTBE MO 3KCMyaTauum AaHo onuca-
HWe npubopa ¢ MakcumanbHon komnnekraumein. Kom-
nneKkTaums oTNn4aeTcs B 3aBMCMMOCTM OT MoAenu (CM.
yNaKoBKYy).

PucyHku cm. Ha Bknapgke 4

1 Pyu4Hon nuctoneTt-pacnbinutens
2  Pe3sepByap ons Bogbl

3  Kpbiwka 6aka ans soasbl

4 Pyuka pesepByapa ansi Bogbl

5 OrtkpblBaTenb knanaHa
6
7
8
9

© 29

&

PUNbTP TOHKON OYUCTKM
Awmk ans xpaHeHWs Menkux getanen
PykosiTka ycTpoiicTtsa
BolikntoyaTtenb npubopa
10 rHe3no 3apsAHOro ycTponcTea
11 WHaukaumsa cocTosiHns 3apsgku
12 3apsigHoe yCcTpOWCTBO
13 TnockocTpyiiHasa dopcyHka

* [lononHUTenbHbIE NPUHAANEXHOCTH

14 Conno KOHMYECKOro pacnbineHusi — Ans 6epexHon
OYUCTKU

15 YHuBepcanbHas weTka

16 MwukpoBonokoHHas candeTka
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17 Bwucko3Has TkaHb

18 LleTka Ans O4UCTKM LWEPCTH

19 Awmk ¢ NnpuHaaNexXHoCTAMMU

20 BcacbiBatowwmii WnaHr

21 T[He3no Ans NOAKMoYEHUS BCAChbIBAOLLETO LUaHra
22 unbTp AN 04MCTKM BOAbI

23 KnanaH

Murarowme Kogbl

. _—_ |AkkymynsaTop 3apsxaeTt-
ca.

AKKYMYyTSITOP MOSTHOCTbIO
3apsKeH.

______ Mpepynpexaexue o He-
6OrbLIOM HaNPsHKEHUMN ak-
Kymynsitopa (ocTaBLueecst
Bpemsi paboTbl Npubn. 2
MWHYTBbI).

- - - - - - - |Pa3psKeHHbIN akKymyns-
TOP — YCTPOMCTBO BbIKITHO-
YaeTCs UMK He BKIoYaeT-
cs.

------------------ HewcnpaeHocTb: Cpabo-
Tan aBTomart 3aluTbl nek-
Tpoagsuratens (cm. "Mo-
MOLLb B Criy4ae Henona-
[oK").

KomnnekT noctaBku

Komnnektaums ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBke npubopa NpoBepuUTb KOMMEKTaLMIO.

Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN

MM NOBPEXAEHWUI, NONyYeHHbIX BO BpEMS TpaHcnop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeAOMMUTbL TOProBYHO OpraHn3aLmio,
npoaasLuyto npubop.

CneuunanbHble npuHagnexHocTn

CneuwuarnbHble NPUHAANEXHOCTY PacLUMPSIOT BO3MOX-
HOCTW NpuMeHeHus npubopa. bonee geTanbHyO UH-
dopmaLmio MOXHO NOMy4nTb Y TOProBor OpraHv3auum
dupmbl KARCHER.

Ha4yano pa6oTbli

= [locTaBWTb YCTPONCTBO Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.
3apsaauTb akKymynsaTop

PucyHok N
YkasaHue: Bo Bpems npouecca 3apsaku Muraet nHam-

KaTop 3apaaku / pexuma paboTbl. [ocne nonHown 3a-
PALKM aKKyMynsiTopa UHAUKATOP rOPUT HEMPEPLIBHO.
Bpewms 3apsagkv cocTtaBnseT npubnuanTensHo 3 yaca.

Mopaya Boab!

BHUMAHUWE

BazpsizHeHus1, cooepxxauuecss 8 8o0e, Mo2ym 8bi3-

8amb nospexo0eHus Hacoca U rnpuHadnexHocmed.

= 3anonHstme e bak unu ecacbigalime mMosbKO HYu-
cmyto 800y.

Mopaya BoAbl U3 BCTPOEHHOro 6aka ans Boabl

BHUMAHUE

He dob6asnstime morouue cpedcmea, cpedcmea 0515
3awumsl pacmeHul unu opyaue dobasku!

He noepyxatime ycmpoticmeo & 8ody!

[ns 3anonHeHus 6ak 015 800bI criedyem CHAMb.

eYEred B I E |

Nopaua Boabl U3 OTKPbITbIX BOAOEMOB

Pucyrkv Il -

= BbITSHYTb pe3epByap AN BOAbl BEPTUKANbHO
BBEPX.

= CHsATb OTKpbIBaTeNb KnanaHa u punbTp TOHKON
OYMCTKM C MOMOLLbIO NaTpybka Ans noacoeavHe-
HWS1 BCACbIBAIOLLErO LUMaHra Unm noaxoasiumx
Knewien.

= BcTaBbTe pa3bem Ans BCacbiBAOLLErO LWnaHra B
YCTPOWCTBO BMECTO (PUrbTpa TOHKOW OUUCTKM U
3admKeupyiiTe, NoBEpHYB pa3bem Ha 90°.

= [logBecbTe BCacbIBAKOLWMIA LIMAHT CO BCTPOEHHbIM
UNBTPOM K UCTOYHMKY NOAauM BoAbl (Hanpumep,
K poxaeson 6oyke).

BHUMAHUWE

XpaHumb omkpbi8amerb KnanaHa u ¢ouribmp moHKoU

oyucmku 8 omceke 05l XpaHeHusi Hadnexauwum obpa-

30M, U neped UCMonb308aHUEM BHOBb YCMaHO8UMb UX

smecme c 6akom 0151 800kbl.

NpumeyaHue: y6eautbes, YTo LWITUAT OTKPbIBaTENSs

KrnanaHa HanpasJieH BBEPX.

Skcnny

ums

BHUMAHUE

Paboma scyxyto 8 meveHue bosnee 2 MuHym npusooum
K 8bIX00y Hacoca HU3koeo 0asneHusi u3 cmposi. Ecnu
ycmpolicmeo 8 meyeHue 2 MuHym He Habupaem das-
fieHue, mo e2o cnedyem 8biKIo4Yums u delicmeosams
8 coomeemcemeuu C yKasaHUsiIM, KoOmopble pueoosim-
cs 8 enase ,[Tomouwb 8 criydyae Henonadok”,

Pucyrok I

Pabouyee Bpems nNpu NOMHOCTbLIO 3apsHKEHHOM aKKyMmy-
nsTope coctasnset npubn. 15 muHyT. Mpubn. 3a 2 mu-
HyTbl 10 UCTeYeHUst paboyero BpeMeHn MHAMKaTop Cco-
CTOSIHUSA 3apsiOKW HaYMHaeT MuraTb.

Pexum c connom KOHU4ecKoro pacnbiyieHus

AN  OCTOPOXHO

He Hanpaensitime cmpyto pa3bpbizaueaemMoll XUOKo-
cmu e enasa unu yuu.

[ns 6epexxHo OYMCTKM LLEePCTM 1 Nan Unu OYeHb YyB-
CTBUTEINbHbIX 3NIEMEHTOB.

PucyHok [1

= YcTaHoBUTE COMO KOHUYECKOro pacnblneHns.

Pexum paGOTbI C MoloWKnm cpeacTBomM

A OITACHOCTb

lMpu npumeHeHuu Yyucmsawux cpedcme credyem co-

6nodamb mpebosaHusi cepmugbukama b6ezonacHocmu

rpou3sooumerisi, 0COGEHHO yKa3aHusi OMHOCUMEbHO

npumeHeHusi cpedcme uHOUBUOyanbHOU 3aujumal.

He 3anonHstime u He ecacbigalime & bak mMotoujue

cpedcmea unu dpyaue 0obasku.

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MOLLEE CPEACTBO MO Cy-
XOVi MOBEPXHOCTU M JaTb eMy nofencTeoBathb (He
No3BONSTb BbICHIXaTh).

= CwmoiiTe OTAENVBLLYIOCH rPA3b.

Pexxum c yHuBepcanbHOM LWeTKon

BHUMAHUWE

Puck rnospexdeHust TakoKkpacoyHO20 MOKPbIMUS
lMeped pabomoli ¢ yHusepcanbHol wemkoli criedyem
ybedumbcsi 8 MOM, 4MO OHa oyuweHa om 2psa3u unu
Opyaux nocmopoHHUX Yacmuy.

PucyHok T

= YcTaHoBUTE yHUBEPCArbHYO (OPCYHKY.
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MepepsbIB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4Horo nucTonieTa-pacnbinuTe-
ns.

Ecnu ycTpoicTBo He ncnonb3yeTcs B TedeHne npubn. 5

MWHYT, OHO @aBTOMaTUYECKUN OTKITIOYAETCS.

OkoHYaHue paboThi

Bo n3bexaHve noBpexaeHuin:

CHumuTe Bak Mnu BcacbiBatoLLWIA LUNAHT.
BkntounTe npubop.

Haxwumarite Ha pblyar nucToneTta-pas3bpbi3ruBarte-
NS [0 Tex nop, Noka He NPeKpaTUTCs BbIXOA BOAbI.
OTNyCTUTbL pblvar py4HOro nucToreTa-pacnbinuTe-
ns.

MonNHOCTBLIO ONOPOXHUTL pe3epByap.

Mpn Heo6xo0AMMOCTY BHOBb YCTAHOBUTL OUNbTP
TOHKOV OYMCTKM U OTKpbIBaTENb KnanaHa.
BHUMAHWE

He nonHocmbo 0ropoxHeHHble ycmpoticmea u 0bopy-
dosaHue Moz2ym 6bimb M0BPEXOEHbI paspyweHUro npu
8030elicmeuu Mopo3a. [osTHOCMbIO OMOPOXHUMb
ycmpoticmeo u npuHadnexHocmu, a makxe obecrie-
Yums 3awumy om mMopo3a.

TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexxoeHutdl!

IMpu mpaHcriopmuposke cnedyem obpamume 8HUMa-

Hue Ha 8ec ycmpolicmea.

Bxoasawmii B KOMMNEKT NOCTaBKN NIMTUIA-MOHHBIN aKKy-

MYNATOP NPOBEPEH B COOTBETCTBUU C NPeAnMcaHnsiMu

no MexayHapoaHbIM NepeBo3kam U MOXET GbITb TpaH-

cnopTupoBaH/oTNpPaBIeH.

= Bo Bpems TpaHCNopTUPOBKM cobnoaate npasuna
nepeBO3KN ONacHbIX rPy30B.

0 2 2 A X

TpaHcnopTUpoOBKa BPYYHYO
= BbICOKO NOAHATL NPUGOP 3a pyyKy 1 NEepeHecTu.

TpaHcnopTUPOBKa HAa TPAHCMOPTHLIX
cpeacTBax

= 3adukcmpoBaTb NpMBOP OT CMELLEHUSI N OMPOKM-
AbIBaHUSI.

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHudl!

lMpu xpaHeHuu credyem obpamumse 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoticmea.

XpaHeHue npubopa

= YCTaHOBUTb YCTPOMCTBY Ha POBHYO NMOBEPXHOCTb.
= He xpaHuTe yCTPOICTBO NpW TeMnepaTtypax CBbl-
we 40°C n Hnxe 0°C.

Yxoa u TexHn4eckoe o6cnyxxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb opaxeHus 371eKMPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nobbix pabom ¢ ycmpodlcm-
80M criedyem 8bIK/04YUMb ycmpolicmeo u omcoe-
AUHUMB €20 OM aKkKyMysnssmopa.

OuuncTka oTKpbIBaTens knanaHa / punbtpa
TOHKOW OYUCTKMU

PerynsipHo BbINOMHATL OMUCTKY OTKpbIBaTENA KnanaHa

1 OUNbTPa TOHKOW OYUCTKMU.

BHUMAHUE

He donyckamb MexaHU4YecKo20 Mnospex9oeHuUst OMKpbI-

g8amerisi KnanaHa u ¢ghunbmpa.

Pucyrkv Il - 4

= CHsATb OTKpbIBaTeNb KnanaHa u punbTp TOHKON
OYMCTKU C NOMOLLbI0 NaTpybka Ans noacoeanHe-
HMS BCACbIBAIOLLErO LUNaHra Unm noaxoasiumx
Kneien.

= [IpoMbITb OTKpbIBATENb KNanaHa u punbTp TOHKON
OYUCTKN NOA NPOTOYHOW BOAOMN.

= CHoBa yCcTaHOBUTb (PUMBbTP TOHKOW OYUCTKU U OT-
KpbIBaTenNb KnanaHa.
MpumeyaHue: y6eanTbes, UTO LUTUAT OTKpbIBaTE-
NS KnanaHa HanpasrneH BBEPX.

Momouwb B cnyyae Heno

A OIACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ ycmpolicmeom
cnedyem 8bIKIO4YUMb ycmpolicmeo U omcoeduHuUmb
€20 OM aKKyMynsamopa.

PemoHmHble pabombi U pabomsi ¢ 31€eKMpu4ecKuMU
y3namu mMo2ym npou3eodumsCsi MOsbKO YrNOoIHOMO-
4eHHoU cryx60li cep8UCHO20 0B6CYXUBaHUS.
HeGonbluve HemcnpaBHOCTU MOXHO YCTPaHUTL camo-
CTOSATENBHO C MOMOLLbIO CMEAYIOLLIEro OnncaHus.

B cnyyae comHeHus cnenyeT obpallaTbCs B yNOMHo-
MOUYEHHYIO CIYXGY CEPBUCHOrO 0GCMYXUBAHWS.

OK

Mpubop He paboTaer

= T[poBepbTe coCTOsIHME 3apsiAa akkyMynsiTopa unm
3apsAnTe akkyMynsTop.

MoTop neperpyxeH, cpaboTtan 3almTHbIN aBToMaT

aneKkTpoABuraTens.

= Beoiknounte npubop.

= BKIOYNTb YCTPOWCTBO M CHOBA NPUCTYNUTL K pa-
6orte.

TemnepaTtypa okpyxatoLien cpefbl OnycTUnach Hmxe

0°C vinu nogHsAnacsk Bbiwe 40°C, cpaboTan asTomaT

3aLUMTBI dNEKTpoaBUraTens.

= Boiknounte npubop.

= [laiiTe yCTPOWCTBY OCTbITb/HarpeTbCs.

= BKMOYNTbL YCTPOWCTBO M CHOBA NPUCTYNUTbL K pa-
6oTte.

Ecnun HeuncnpaBHOCTb NOBTOPSIETCS, MOPYYUTL NPOBEP-

Ky YCTPOWCTBa CEPBUCHO cryxbe.

DaeneHue B npu6ope He yBenuumBaercs

= Y6eautecsb, 4To B 6Gake nnu pesepsyape Ans Boabl
HaxoAmUTCs JOCTATOYHO BOAbI.

= [IpoMbITb OTKpbIBATENb KnanaHa u punbTp TOHKON
OYMCTKM NOZ NPOTOYHOW BOAOMN.

= YbeamTbcs, 4TO OTKpbIBATENb KnanaHa BCTaBreH
WTUHTOM HaBepX.

CunbHble nepenagbl gaBrieHUsA

= [IpouncTute CONmno: Uronkon yganuTe 3arpssHe-
HUS U3 OTBEPCTMSA commna 1 NPOMoWTe ee cnepeau
BOJON.

= Y6eawutech, 4To B 6ake unu pesepsyape Ans Boabl
HaxoamTCs OCTATOYHO BOAbI.
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Mpu6op HerepmeTUyeH

= HesHaunTenbHasi HErepMETUYHOCTb YCTPOWCTBA 06-
yCrioBrieHa TeXHNYeCKUMM ocobeHHoCTsIMU. Mpu cunb-
HOW HErepMEeTUYHOCTN 0BpaTUTECH B aBTOPU30BAHHYHO
cnyx06y CepBUCHOrO 0BCITy>XMBaHWS.

B kaxpgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBWSI, U3[aHHbIe YNONMHOMOYEHHOIN opraHu-
3aumert cobiTa Halen NPoAyKLUUM B JAHHOWN CTpaHe.
Bo3amoxHble HemcnpaBHOCTV NpuGopa B TeYeHue ra-
PaHTUIHOTO CpoKa Mbl ycTpaHsiem BecnnaTHo, ecnm
npuyvHa 3akroyaeTcsi B aedpektax maTepmarnos Unm
oLwmbkax npv U3roToBrieHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS!
NpeTeH3uii B TeYeHne rapaHTUMHOro cpoka npockba
obpawyatbes, umes npu cebe Yek 0 MOKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, NpoAasLUyto Bam npubop vunm B 6nu-
XanLLyto yNonHOMOYeHHyto cryx®y cepsucHoro obeny-
XUBaHUS.

[ara Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUIE.

Mpu aTOM OTAENbHblE UMDPbLI UMEOT
criepytoliee 3HadYeHue::

Mpumep: 30190

roq Bblinycka

cToneTve Bbinycka
necsiTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsiLa Bbinycka
nepsas umdgpa MecsiLa Bbirycka

QOW-0Ww

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe koa 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

ajppeca Bbl CMOXeTe HalnTK Ha Beb-cTpaHuLe:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHUYeckue AaHHbIe

AnekTpuyeckoe noaknovYeHne

HomuHanbHOoe HanpsbKeHne akky- 6V
mynsiTopa

HomuHanbHas mMowHocTb npnbopa 45 W
CTeneHb 3almThl IP X4
Knacc 3awmtbl @
Bpemsi 3apsiaku paspsikeHHOro ak- 3h

KymynsiTopa
HomuHanbHoe HanpspkeHue 3apag- 100-240 V

HOro ycTpoictea 1~50-60 Hz
BbixogHoOe HanpsbxeHue 3apsiAHoOro 95V
yCTpONCTBa

BbIXO4HOWN TOK 3apsiAHOroO YCTPOW- 600 MA
cTBa

Bpemsi paboTbl Npy NONHON 3apsia- 15 min
Ke akkymynsitopa

Makc. BbicoTa BCcacbiBaHUs 05 m
Paboune xapakTepucTuku

Paboyee naenexHve 0,5 MPa
BmecTMocTb pesepByapa Ans uv- 41
cTol BOAbI

TemnepaTypa okpyxatoLLei cpeabl 40 °C
(makc.)

TemnepaTypa okpyxatoLLei cpeabl 0°C
(MUWH.)

Pa3mepbl 1 Bec

OnuvHa 235 mm
LnpuHa 277 mm
BblCOTa 202 mm
Bec, B rOTOBHOCTM K 9KCMyaTaumu 6,2 kg

1 C NPUHAANIEXHOCTAMM
3HaueHne ycTaHOBNEHO cornacHo ctanaapTy EN
60335-2-79

YpoBeHb Lwyma a6, 69 dB(A)
OnacHocTb K, 3 dB(A)
YpoBeHb MOLLHOCTH LyMa Ly, + 84 dB(A)

onacHocTb Kya

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHECEHNEe TeXHUYEeCKNX W3MEHEHWIA.

anIHa,qne)KHOCTVI n 3anacHble getanu

Mcnonb3yiiTe opurmHanbHble NPUHAANEXHOCTU U 3a-
nyacTn — TONbKO OHU rapaHTUpyLoT 6e3onacHyto u 6ec-
nepeboiiHyto paboTy ycTpoincTaa.

WNHopmauumio o NpuHaanexHoCTaX 1 3anyacTsix Bbl
MOXeTe HaWTu Ha canTe www.kaercher.com.
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3asiBneHue o cootrBetcTBUM EU

HacToswmm Mbl 3asBNsieM, YTO HUXKeyKa3aHHbI npu-
60p No cBOEW KOHLIENLMN U KOHCTPYKLMK, a Takxke B
OCYLLECTBNEHHOM U AOMNYLLEHHOM Hamu K npogaxe mc-
NOMHEHNN OTBEYaET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbBIM
TpeboBaHMsIM Mo Ge30MacHOCTU U 300POBbLI0 COrNacHo
avpektuBam EU. MNpu BHeCEHUN 3MeHeHun, He corna-
COBaHHbIX C HaMW, JaHHOE 3asiBNeHNe TepsieT CBO CU-
ny.

MpoaykTt Mobile Outdoor Cleaner

Tun: 1.680-xxx

OcHoBHble aupekTuBbI EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

2000/14/EC

NpPUMeHeHHble NpeanucaHus

278/2009

MpuMeHeHHble rapMOHU3MPOBaHHbIe HOPMbI

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2—16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

MpuMeHeHHbI NOPAAOK OLIEHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: Mpwunoxexue V

YpoBeHb MolHOCTH 3BYKa AB(A)

oc3

M3mepeHo: 81

[apaHTMpoBaHo: 84

HwxenoanucasLlumnecs nuua AeNCTBYOT OT UMEHU U Mo

noBepeHHocTy MNpaBneHus.
14 @QQ(

.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
YNONMHOMOYEHHbIN COTPYAHWK N0 BEAEHWIO [JOKYMEHTO-
obopora:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Biztonsag HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 3
Biztonsagi berendezések HU 3
Kérnyezetvédelem HU 3
Készllék leirasa HU 4
Szallitasi tétel HU 4
Uzembevétel HU 4
Uzem HU 4
Szallitas HU 5
Tarolas HU 5
Apolas és karbantartas HU 5
Segitség lizemzavar esetén HU 5
Garancia HU 6
Muiszaki adatok HU 6
Tartozékok és alkatrészek HU 6
EU konformitasi nyiltakozat HU 6

i”} I!I Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa
= el az eredeti Uizemeltetési utmutatot és a

mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.
Tartsa meg a mindkét flizetet kés6ébbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Szimbolumok a készuléken

D1 HC|PS02

A FIGYELMEZTETES

Az akkut csak a mellékelt erede-
ti tolté készilekkel vagy a KAR-
CHER altal engedélyezett télté
késziilékkel szabad télteni.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegetd veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sériiléshez vagy ha-
lalhoz vezet. i

N FIGYELMEZTETES
Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériileshez vagy halal-
hoz vezethet.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-

szélyes helyzetre, amely kbn-

nyl sériiléeshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre

valo figyelmeztetés, amely

anyagi karhoz vezethet.
Toltokésziilék

A VESZELY

Aramiités veszélye.

B A halozati csatlakozohoz és a
dugaljhoz soha nem szabad
nedves kézzel nydini.

B A t6ltékésziiléket ne hasznal-
ja piszkos vagy nedves alla-
potban.

B A {6ltbkésziiléket ne lizemel-
tesse robbanasveszélyes
kérnyezetben.

B Ne vigye a télt6késziiléket a
halézati kabelnél fogva.

B A halozati kabelt tartsa tavol
melegtél, éles peremektdl,
olajtol és a mozgo készlilék-
részektol.

B Kerllje a hosszabito kabelek
t6bbszo6rés dugaljjal és tobb
késziilékkel egyszerre térte-
no lzemeltetesét.

B A halézati dugot ne a halozati
kabel huzasaval tavolsitsa el
a halozati dugaljbol.

B A t6ltékésziiléket ne takarja
le és a toltokesziilék szell6z6-
nyilasait tartsa szabadon.

B Az akku tarté érintkezéseira
nem kertilhet fém darab, ro-
vidzarlat veszeély.

HU -1



B A {6ltékésziiléket ne nyissa

fel. Javitasokat csak szakem-
berrel végeztessen.

B A {6/t késziiléket csak az en-

gedélyezett akku csomagok
toltésére hasznalja.
Ne téltsén fel elemet (primer

elemek), robbanasveszély.

B Az akkumulator csomagot ne

toltse 24 éranal tovabb meg-
Szakitas nélkdil.

Ne helyezzen vezeté targya-
kat (pl. csavarhuzoé vagy ha-
sonlo) a tolté csatlakozo6 du-
gaszaba.

B Az akkut tolteni csak a mellé-

kelt eredeti t6lt6 késziilekkel
vagy a KARCHER éaltal enge-
délyezett tolté késziilékkel
Szabad.

B A toltbkésziiléket és a tolto-

kabelt lathato sériilés esetén
haladéktalanul ki kell cserélni
eredeti alkatrészre.

W A készlilék elektromos alkat-

részeket tartalmaz - ne tisztit-
sa folyéviz alatt!

B A t6lt6késziiléket csak szaraz

helyiségben szabad hasznal-
ni és tarolni, kbrnyezeti hé-
mérséklet 5 - 40° C.

Akkumulator

A VESZELY
Aramiités veszélye.

Ne helyezzen vezeté targya-
kat (pl. csavarhuzé vagy ha-
sonlo) a tolté csatlakozo6 du-
gaszaba.

B Az akkumulatort ne tegye ki

erds napstitésnek, melegnek
valamint tliiznek.

Biztonsagos hasznalat

A VESZELY

A felhasznalénak a készlile-
ket rendeltetésszertien kell
hasznalnia. Figyelembe kell
vennie a helyi adottsagokat,
€s a készlilekkel valo munka
kézben lgyelnie kell a kor-
nyezetében lévo személyek-
re.

Az (izemeltetés robbanasve-
szélyes kérnyezetben nem
megengedett.

A készlilek veszeélyes terlile-
ten torténé alkalmazéasa so-
ran figyelembe kell venni a
megfelelé biztonsagi elGira-
Sokat.

A késziiléket nem szabad
hasznalni, ha elbtte leesett,
lathatéan sérlilt vagy sziva-
rog.

Ne permetezzen le olyan tar-
gyakat, amelyek egészsegre
artalmas anyagokat (pl. az-
beszt) tartalmaznak.

Ne toltson tisztitoszert vagy
mas adalékot a tartalyba!

A FIGYELMEZTETES

HU -2

A késziileket nem hasznal-
hatjak gyermekek és olyan
személyek, akiket nem tani-
tottak be a készlilék haszna-
latara.

Ez a készlilék nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzékel6 vagy szellemi ke-
pesseggel rendelkezé vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
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tonsagukért felelés személy
felligyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a kesziilék hasznala-
tara és megértették az ebbdl
eredob veszélyeket.

B Gyermekeknek nem szabad
a készlilékkel jatszani!

B Gyerekeket felligyelni kell,
annak biztositasaert, hogy a
készlilekkel ne jatszanak.

B A készliléket csak a leiras-
nak, ill. az abranak megfelelé
modon lizemeltesse vagy ta-
rolja!

B Csak akkor kapcsolja be a ké-
szliléket, ha viz van a viztar-
talyban. A késziilék szaraz-
menet esetén karosodhat.

B A permetezé sugarat ne ira-
nyitsa a szemre.

N VIGYAZAT

B Soha ne téltsén a viztartalyba
oldészert, oldészertartalmu
folyadékot vagy higitas nélkdl
savat (pl. tisztitészert, ben-
zint, festékhiqitot és acetont),
mivel azok megtamadjak a
készlilekben felhasznalt
anyagokat.

B Az (izemben lévé késziiléket
soha ne hagyja feltigyelet
nélkdil.

B A késziileket szilard, sik alap-
ra allitsa le, hogy garantalt le-
gyen a biztosan allas.

FIGYELEM

B A készliléket 0 °C alatti hé-
meérséklet esetén ne lizemel-
tesse.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt az alacsony nyomasu tisztitét kizarélag maganhaz-

tartasban szabad hasznalni:

—  gépek, jarmivek, szerszamok, homlokzatok, tera-
szok, kerti gépek, haziallatok stb. alacsony nyoma-
su vizsugarral, tisztitészer hozzaadasa nelkdl tor-
ténd tisztitdsahoz.

— AKARCHER cég altal engedélyezett tartozékokkal
és tartalék alkatrészekkel.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

B Abiztonsagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgaljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni
vagy megkertlni.

Késziilék kapcsolo

A készilékkapcsolé megakadalyozza a készulék vélet-
len Gzemeltetését.

Nyomaskapcsolé

Ha a kézi széroépisztoly karjat elengedi, akkor a nyo-
maskapcsolo lekapcsolja a szivattydt, az alacsony nyo-
masu sugar ledll. Ha a kart meghuzza, a szivattyd ismét
bekapcsol.

Motor védékapcsolo

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a készuléket.

Kornyezetvédelem

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-

ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-

csolatosan a kévetkezd cimen talal:

www.kaercher.com/REACH
A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, amelyeket Ujrahaszno-

mmm sitd helyen kell elhelyezni. Az elemek és az akku-
mulatorok olyan anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeknek nem szabad a kdrnyezetbe kertilni. Kér-
juk, az elhasznalt késziléket, valamint az elemet
vagy az akkumulatort kdrnyezetkimélé moédon ta-
volitsa el.

Az elektromos és az elektronikus készllékek

gyakran tartalmaznak olyan alkotéelemeket,

amelyek helytelen kezelés vagy helytelen artal-
matlanitas esetén potencialis veszélyt jelenthet-

nek az emberi egészségre és a kornyezetre. A

készlilék szabalyszerl lizemeltetéséhez azon-

ban sziikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbélummal megjeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egytt artalmatla-
nitani.

A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok. Kérjiik

a csomagolast kdrnyezetkimélé6 médon artalmat-

lanitsa.

Tisztitdszeres munkat csak szennyvizcsatorna-

hoz csatlakoztatott vizzaré munkafeliileten sza-

bad végezni. A tisztitdszert ne hagyja vizekbe
vagy a talajba jutni.

c‘,} Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvazmo-
sas csak olajlevalasztoval ellatott mosohelyen
szabad elvégezni.

(;;) A szabad vizekbdl val6 vizvétel néhany orszag-
ban nem megengedett.

© &
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Késziilék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis felszereltség
van leirva. A szallitasi terjedelem modellenként eltérd
(lasd a csomagolason).

Az abrakat lasd a 4. kihajthat6 oldalon B
Kézi szoropisztoly 2
Viztartaly

Viztartaly fedele

Hordéfogantyu a viztartalyhoz

Szelepnyité

Finomsz{iré

Tarolorekesz kis alkatrészek szamara

A készilék hordéfogantyuja

Késziilékkapcsold

10 Tolt6 csatlakozé dugasza

11 Feltdltési allapot kijelzéje

12 Tolt6 készilék

13 Lapos sugaru szérofej

©oONOGOPAWN=

* Opcionalis tartozék
14 Kupsugar fuvdka - a kiméletes tisztitdshoz
15 Univerzalis kefe
16 Mikrofaser rongy
17 Viszkdz kendé
18 Szdérmetisztitd kefe
19 Tartozékdoboz
20 Szivotomls
21 Szivotdmld csatlakozé
22 Vizszlrd
23 Elzarékupak

Villogé kédok

— — — — |Azakku toltédik.

Az akkumulator teljesen
fel van toltve.

______ Figyelmeztetés alacsony
akkumulator feszlltségre
(kb. 2 perc hatralévé mi-
kodési idd).

- - - - - - -|Az akkumulator lemertilt -
a készilék kikapcsol, ill.
nem lehet bekapcsolni.

------------------ Uzemzavar: A motorvédé
kapcsolo bekapcsolt (lasd
a ,Segitség Uzemzavar
esetén” részben).

Szallitasi tétel
A készllék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyz¢ tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Kiilonleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi lehetéséget
biztositanak a készililékhez. Erre vonatkozélag részle-
tes informéacidkat a KARCHER-kereskedéknél kaphat.

Uzembevétel

= A késziléket sik teriletre allitsa.
Akku feltoltése

Abra
Megjegyzés: A toltési folyamat alatt a tolt6- / izem ki-
jelzé villog. Ha az akku teljesen felt6ltédott akkor folya-
matosan vilagit.
A toltési idd korllbelll 3 ora.
Vizellatas
FIGYELEM
A vizben Iévé szennyez6dések megrongalhatjak a szi-
vattyut és a tartozékokat.
= Csak tiszta vizet t6ltsén be vagy szivjon fel a tar-
talyba.
Vizellatas integralt viztartalybol
FIGYELEM
Ne téltson tisztitoszert, névényvédbszert vagy mas
adalékot a tartalyba!
A késziiléket ne martsa vizbe!
A feltbltéshez vegye le a viztartalyt.

Abrak A -
Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol
Abrak N -

= Aviztartalyt figgdlegesen felfelé hizza le.

= Vegye le a szelepnyitét és a finomszirét a szivo-
tomlécsatlakozas vagy egy megfeleld fogo segitsé-
gével.

= Dugja be a késziilékbe a szivotdmlb-csatlakozot a
finomsz(rd helyett, és rogzitse 90°-os elforgatas-
sal.

= Az integralt szlrével rendelkez6 szivotomlét en-
gedje bele a vizforrasba (példaul vizesvodorbe).

FIGYELEM

Orizze meg a szelepnyitét és a finomsziirét a tarolére-

keszben, és a viztartallyal valo hasznalat el6tt ismét he-

lyezze be.

Megjegyzés: Ugyelien arra, hogy a szelepnyité csapja

felfelé nézzen.

FIGYELEM

2 percnél hosszabb szarazmenet a szivattyu rongaloda-
sahoz vezet. Ha a késziilék 2 percen beliil nem épit fel
nyomast, akkor kapcsolja ki a késziiléket és a ,Segitség
lizemzavar esetén” c.fejezet utasitasainak megfeleléen
Jjarjon el.

Abra I

Az (izemid6 teljesen feltdltott akkumulatorok esetén kb.
15 perc. Kb. 2 perccel az izemid6 vége elétt a toltési al-
lapot kijelz6je villogni kezd.

Uzemeltetés kupsugar favékaval

A VIGYAZAT

A permetezé sugarat ne iranyitsa szemre vagy fiilre.
Bunda, mancs vagy kiildndsen érzékeny alkotéelemek
kiméletes tisztitasahoz.

Abra [

= Szerelje fel a kipsugar favokat.
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Hasznalat tisztitoszerrel

A VESZELY

Tisztitészer hasznéalata esetén figyelembe kell venni a

tisztitdszer gyartéjanak biztonsagi adatlapjat, kiilénds

tekintettel a személyes védelmi felszerelésre vonatkozé

utasitasokra.

Ne télts6n be vagy szivjon fel a tartalyba tisztitészert

vagy mas adalékot.

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a szaraz
fellletre és hagyja hatni (ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez&dést oblitse le.

Uzemeltetés univerzalis kefével

FIGYELEM

Lakksértiilések veszélye

Az univerzalis kefének a munkavégzéshez szennyezd-
déstél vagy mas részecskéktél mentesnek kell lennie.
Abra Il

= Szerelje fel az univerzalis kefét.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat.
Mikodtetés nélkil a készulék kb. 5 perc utan automati-
kusan kikapcsol.

Hasznalat befejezése

Kérok elkerllése érdekében:

= Vegye le a tartalyt, és tavolitsa el a szivétomiét.

2 Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

= Akéziszoropisztoly karjat addig nyomja, amig mar
nem Iép ki tobb viz.

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

= Teljesen Uritse ki a tartalyt.

Adott esetben ismét helyezze be a finomsziirét és

a szelepnyitot.

FIGYELEM

A nem teljesen kiliritett készliiléket vagy tartozékokat a

fagy megrongélhatja. A késziiléket és a tartozékokat

teliesen Uritse ki és 6vja a fagytol.

v

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalodasveszély!

Szallitas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

A litiumion-akkumulator a vonatkozé eldirasoknak meg-

felel6en atesett a nemzetkdzi szallitdsra vonatkozé el-

lenérzésen és szallithato.

= Aszallitds soran be kell tartani a veszélyes arukra
vonatkozé el6irasokat.

Szallitas kézzel
= A késziléket a hordéfogantytinal megemelni és
vinni.

Szallitas jarmiiben

= Akésziiléket elcsiiszas és borulas ellen biztositani kell.
Tarolas

A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély!
Tarolas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

A késziilék tarolasa

= Akésziléket sik terlleten allitsa le.
= Akésziiléket ne tarolja 40°C folétti és 0°C alatti hé-
mérsékleten.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye.

= A késziiléken térténé barmiféle munka elétt kap-
csolja ki a készliléket, és valassza le a télt6készii-
16kr6l.

Szelepnyito / finomsziird tisztitasa

Rendszeresen tisztitsa meg a szelepnyitét és a finom-

szir6t.

FIGYELEM

A szelepnyité és a sz(ir6 nem sériilhet meg.

Abrak N -4

= Vegye le a szelepnyitét és a finomszirét a szivo-
tdmlécsatlakozas vagy egy megfeleld fogo segitsé-
gével.

= Tisztitsa meg a szelepnyitot és a finomszirét folyd
viz alatt.

= Ismét helyezze be a finomsziirét és a szelepnyitot.
Megjegyzés: Ugyelien arra, hogy a szelepnyito
csapja felfelé nézzen.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

A készliléken térténé barmiféle munka elétt kapcsolja ki
a késziiléket, és valassza le a toltékészlilékrol.

Az elektromos alkatrészeken térténé javitasi munkakat
vagy munkakat csak jovahagyott szerviz szolgéalatnak
szabad elvégeznie.

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezd attekinté tab-
lazat segitségével On is megsziintetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult tigyfélszolgalathoz.

A késziilék nem megy

= Ellenérizze az akkumulator toltottségi szintjét, és
szlikség esetén toltse fel az akkumulatort.

A motor tul van terhelve, a motorvédé kapcsol6 kioldott.

= A késziléket ki kell kapcsolni.

= Kapcsolja be és helyezze ismét lizembe a késziiléket.

Kérnyezeti h6mérséklet 0°C alatt vagy 40°C felett, a

motorvédd kapcsolo kioldott.

= Akésziléket ki kell kapcsolni.

= Hagyja lehilni / felmelegedni a késziléket.

= Kapcsolja be és helyezze ismét lizembe a késziiléket.

Ha az Gizemzavar tobbszor fellép, a késziiléket ellen-

Griztesse a szerviz szolgalattal.

A késziilék nem termel nyomast

= Gyd6z&djon meg réla, hogy elegendd viz van a tar-
talyban ill. viztartalyban.

= Tisztitsa meg a szelepnyitot és a finomsziirét folyd
viz alatt.

=2 Gydz6djon meg réla, hogy a szelepnyité csappal
felfelé kerilt behelyezésre.

Erés nyomasingadozasok

=2 A favdka tisztitdsa: A szennyezddéseket tavolitsa
el egy tl segitségével a favokafuratbol, és dblitse
ki eldlrél vizzel.

=2 Gyd6z6djon meg rdla, hogy elegendd viz van a tar-
talyban ill. viztartalyban.

A késziilék szivarog

= Akészilék csepeg6 szivargasa miszaki okok mi-
att lehetséges. Erés szivargas esetén hivja a jova-
hagyott szerviz szolgalatot.
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Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kdvetkezd helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Akku névleges fesziiltsége 6V
Készlilék névleges teljesitménye 45 W
Védelmi fokozat IP X4
Védelmi osztaly @
Toltési id6 tres akkunal 3h
Toltekészllék névleges feszlltsége 100-240 V
1~50-60 Hz
Toltékészilék kiindulasi fesziiltsé- 95V
ge
Toltékészilék kimeneti aram 600 mA
Uzemids teljes akkufeltltés esetén 15 min
Max. felszivasi magassag 0,5m
Teljesitmény adatok
Uzemi nyomas 0,5 MPa
A friss viz tartaly Grtartalma 41
Kérnyezeti hémérséklet (max.) 40 °C
Kornyezeti hémérséklet (min.) 0°C
Méret és suly
Hossz 235 mm
Szélesség 277 mm
Magassag 202 mm
Suly, tzemkészen a tartozékkal 6,2 kg
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, 69 dB(A)
Bizonytalanséag K, 3 dB(A)
Hangnyomas szint Ly, + bizonyta- 84 dB(A)

lansag Kya

Miszaki valtoztatasok joga fenntartva.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készilék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kapcsolatos infor-
macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési modja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségulgyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkil torténé moédo-
sitdsa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Mobile Outdoor Cleaner

Tipus: 1.680-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kozosségi iranyelvek:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EK

Alkalmazott rendszabalyok

278/2009

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 615581

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fliggelék

Hangteljesitményszint dB(A)

oc3
Mért: 81
Garantalt: 84

Az alairdk az igazgatésag megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

A dokumentacié osszeallitasaért felel6s:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Bezpecnost CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 3
Bezpecnostni prvky CS 3
Ochrana zivotniho prostiedi CS 3
Popis zafizeni CS 4
Obsah dodavky CS 4
Uvedeni do provozu CS 4
Provoz CS 4
Preprava CS 5
Ukladani CS 5
Osetfovani a udrzba Cs 5
Pomoc pfi poruchach CS 5
Zaruka Cs 6
Technické udaje CS 6
PFislusenstvi a nahradni dily Cs 6
EU prohlaseni o shodé CS 6

i”} I!m Nez za&nete poprvé pouzivat Va$ pristroj
= prectéte si tento plvodni provozni navod

a pfilozené bezped&nostni pokyny. Ridte se témito poky-
ny. Uschoveijte si obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Symboly na zarizeni

D1 HC|PS02

A VAROVANI

Nabijeni akumulatoru provadéj-
te pouze v pfiloZzené originalni
nabijec¢ce nebo v nabijecce
schvalené spolecnosti
KARCHER.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede k
téZkym fyzickym zranénim nebo
k usmrceni.

&N VAROVANI

Upozornéni na potencionalné
nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k tézkym fyzickym
zranénim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou ne-

bezpecnou situaci, ktera muze

vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.

POZOR

Upozornéni na potencialné ne-

bezpecnou situaci, ktera muze

mit za nasledek poskozeni ma-

Jetku.

Nabijecka

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu elektrickym

proudem.

B Nikdy se nedotykejte sitové
zastréky ani zasuvky vihkyma
rukama.

B NabijeCku nepouZivejte zne-
cisténou ani mokrou.

B NabijeCku nepouZivejte v
prostredi s nebezpecim vy-
buchu.

B NabijeCku nenoste ze sitovy
kabel.

W Sitovy kabel chrarite prfed
horkem, ostrymi hranami,
olejem a pohyblivymi sou-
castmi.

B NepouZivejte prodluZovaci
kabely s vice zasuvkami a
vice pripojenymi pristroji za-
rover.

B Sitovou zastréku neodpojuje
Ze zasuvky tahanim za sitovy
kabel.

B NabijeCku nezakryvejte a vét-
raci Sterbiny nechavejte volne.

B Ke kontaktum drzaku akumu-
lator( se nesméji dostat ko-
vové predméty, jinak hrozi
Zkrat.

CS -1



B NabijeCku neotvirejte. Opra-
vy nechte provadét odborni-
kam.

B NabijeCku pouZivejte pouze k
nabijeni schvalenych akumu-
latord.

B Nenabijejte baterie (primarni
¢lanky), jinak hrozi vybuch.

B Nenabijejte sadu akumulato-
ru déle nez 24 hodin nepretr-
Zité.

B Do nabijeci zdirky nezasunuj-
te vodivé pfedméty (napf.
Sroubovak nebo podobné).

B Akumulator se smi nabijet
pouze priloZzenou originalni
nabijeCkou nebo nabijeCkou
schvalenou spolecnosti
KARCHER.

B NabijeCku s nabijecim kabe-
lem pfi viditelném poskozeni
neprodlené vymérite za origi-
nalni nahradni dil.

B Pfistroj obsahuje elektrické
konstrukéni prvky, které se
nesméyji Cistit pod tekouci vo-
dou.

B NabijeCku pouZivejte a ukla-
dejte jen v suchych prosto-
rach s teplotou prostredi v in-
tervalu 5 - 40° C.

Akumulator

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu elektrickym

proudem.

B Do nabijeci zdifky nezasunuj-
te vodivé pfedméty (napfr.
Sroubovéak nebo podobné).

B Akumulator nevystavujte pfi-
mému slunecnimu zareni,
horku ani ohni.

Bezpecné zachazeni

A NEBEZPECI

B UZivatel musi pristroj pouZzi-
vat dle uréeni. Pri praci s pri-
strojem je uZivatel povinen
dbat mistnich podminek a
brat ohled na osoby nachaze-
Jici se okoli.

B Provoz v prostfedi s nebez-
pecim vybuchu je zakazano.

B PouZivate-li zafizeni v nebez-
pecnych prostorach, je treba
dodrzovat prislusné bezpec-
nostni pfedpisy.

B NepouZzivejte pristroj v pripa-
de, Ze spadl na zem, je vidi-
telné poSkozen nebo netésni.

B Nikdy nestfikejte na predmé-
ty obsahujici zdravi Skodlivé
latky (napf. azbest).

B Nevlévejte Cistici prostiedek
ani jiné prisady!

&N VAROVANI

B S pfistrojem nesmi pracovat
déti nebo osoby, které nebyly
seznameny s navodem k jeho
pouziti.

B Toto zafizeni neni uréeno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaZe by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajistenim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zafi-
zenim zachazet a uvédomuji
Si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pristroje souvisi.

CS -2
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B Neni dovoleno, aby si déti s
pristrojem hraly.

B Na déti je tfeba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarize-
nim nebudou hrat.

B Pristroj pouZivejte a skladujte
pouze dle popisu resp. zobra-
zeni!

B Pristroj zapinejte jen tehdy,
kdyZ je v nadrzi voda. Pri cho-
du nasucho se mize pfistroj
poskodit.

B Stfikacim paprskem nemirfte
na oci. L

&N UPOZORNENI

B Do nadrze na vodu nikdy ne-
lijite rozpoustédla, kapaliny
obsahujici rozpoustédla nebo
neziredéné kyseliny (napfr.
cistici prostredky, benzin, re-
didla do barev a aceton), na-
padly by materialy pouZité v
pristroji.

B Nikdy pristroj nenechavejte
bez dozoru, je-li v provozu.

B Umistéte zarizeni na pevny,
rovny podklad, aby byla zajis-
téna bezpecna stabilita.

POZOR

B Zarizeni neprovozujte pfi tep-
lotach po 0 °C.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento nizkotlaky &isti¢ pouzivejte vyhradné

v soukromych domacnostech:

— na Cisténi stroju, vozidel, naradi, fasad, teras, za-
hradniho nacini, domacich zvifat apod. nizkotla-
kym vodnim paprskem bez pfisad a Cisticich pro-
stredkd.

—  Pouze pfisluSenstvi a nahradni dily schvalené fir-
mou KARCHER.

Bezpecénostni prvky

&  UPOZORNEN/
B Bezpecnostni zafizeni slouZi k ochrané uzivatele a
nesméji byt ménény &i obchazeny.
Pristrojovy spinac
Vypina¢ na zafizeni zabrafuje zafizeni v nahodilému
provozu.

Presostat

PFi uvolnéni packy na ruéni stfikaci pistoli vypne tlakovy
spinac¢ €erpadlo a nizkotlaky vodni paprsek se prerusi.
Pritazenim packy se ¢erpadlo opét zapne.

Motorovy jisti¢
V pripadé pfiliSné spotfeby proudu ochranny spina¢
motoru vypne zafizeni.

Ochrana zivotniho prostredi

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktuaini informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné recyklovatel-

né materialy, které by mély byt odevzdany k
== recyklaci. Baterie a akumulatory obsahuiji latky,
které se nesméji dostat do Zivotniho prostredi.
Staré pfistroje nebo akumulatory zlikvidujte eko-
logicky.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvo-
feny slozkami, které pfi nespravném pouzivani
nebo nespravné likvidaci mohou predstavovat
potencialni riziko pro lidské zdravi a Zivotni pro-
stfedi. Tyto slozky jsou v8ak nezbytné pro sprav-
nou funkci zafizeni. Pfistroj oznageny timto sym-
bolem nesmite likvidovat v domovnim odpadu.
Obalové materialy jsou recyklovatelné. P¥i likvi-
daci obalu berte ohled na Zivotni prostredi.
Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét pou-
ze na nepropustnych pracovnich plochach s pfi-
pojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout Cisti-
ci prostfedek do vodnich tokt nebo do zeminy.
Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda
obsahuijici olej napf. pfi ¢iSténi motoru ¢i podvoz-
ku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych disponujicich odlu¢ova-
¢em oleje.
(g) Odbeér vody z vefejnych vodnich zdrojli neni v né-

kterych zemich dovoleno.

© &0
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Popis zafizeni

V provozni pfiru¢ce je popsano maximalni vybaveni. V

zavislosti na modelu se li§i obsah dodavky (viz obal).

llustrace najdete na rozkladaci strance 4 &>

1 Ruéni stfikaci pistole C&
N&drz na vodu

3 Viko nédrze na vodu

4 Prepravni rukojet vodni nadrze

5  Otvira¢ ventilu

6  Jemny filtr

7  Ukladaci pfihradka na drobné dily

8 Drzadlo na pfenaseni pfistroje

9  Pristrojovy spinac

10 Nabijeci zditka

11 Ukazatel stavu nabiti

12 Nabijecka

13 Plocha otryskavaci tryska

* Dodate€né prislusSenstvi
14 Kuzelovita tryska pro Setrné &isténi
15 Univerzalni karta¢
16 Sada hadfikd z mikrovlaken
17 Utérka z viskozy
18 Kartac na cisténi kozesin
19 PFihradka s pfisluSenstvim
20 Saci hadice
21 Pripojka saci hadice
22 Vodni filtr
23 Uzaviraci klapka

Blikaci kédy

. __ __ |Akumulator se nabiji.

Akumulator je zcela nabi-
ty.

______ Vystraha pfed nizkym na-
pétim akumulatoru (zby-
vajici doba chodu cca

2 minuty).

- - - - - - -|Akumulator je vybity — pfi-
stroj se vypne, popf. nelze
zapnout.

__________________ Porucha: Vypnul motorovy
jisti¢ (viz ,Pomoc pfi poru-
chach®).

Obsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je zobrazen na obale. BEhem
vybalovani zkontrolujte, zda je zasilka kompletni.
Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Zvlastni prislusenstvi
Zvlastni prisluSenstvi rozSifuje moznosti vyuziti vyso-

obchodnika s pfistroji KARCHER.

Uvedeni do provozu

= P¥istroj postavte na rovné plose.

Nabijeni akumulatoru

llustrace [N

Upozornéni: Béhem nabijeni blika ukazatel nabijeni /
provozu. Az bude akumulator pIné nabity, rozsviti se
ukazatel natrvalo.

Nabijeni trva ca. 3 hodin.

Privod vody

POZOR

Znecisténi vody muze poskodit ¢erpadlo a pfislusen-
stvi.

= Do néadrze lijte nebo nasavejte pouze Eistou vodu.
Zasobovani vodou z integrované nadrze

POZOR

Nenalévejte Cistici prostredky, pesticidy ani jiné prisady!
Neponoftujte pristroj do vody!

Pri plnéni nadrz na vodu sejméte.

llustrace E1 - I

Nasavani vody z otevienych nadrzi

llustrace I -

= Vodni nadrz vytahnéte svisle nahoru.

= Vyjmeéte otvira¢ ventilu a jemny filtr pomoci pFipojky
saci hadice nebo vhodnych klesti.

= Namisto jemného filtru zasurite do pfistroje pfipoj-
ku saci hadice a zafixujte ji oto¢enim o 90°.

= Saci hadici s integrovanym filtrem zavéste do zdro-
je vody (napf. kbeliku s vodou).

POZOR

Zvednéte otvirac ventilu a jemny filtr v ukladaci prihrad-

ce a pred pouzitim s nadrzi na vodu opét nasadte.

Upozornéni: Dbejte na to, aby ¢ep otvirace ventilu

sméfoval nahoru.

Provoz

POZOR

Chod nasucho po dobu delsi nez 2 minuty zpusobi po-
Skozeni erpadla. Pokud pfistroj béhem 2 minut nevy-

tvori tlak, vypnéte jej a postupujte podle pokyni v kapi-
tole ,Napovéda pfi poruchach”.

llustrace IF

Doba provozu pfi plném nabiti akumulatoru je cca

15 minut. Cca 2 minuty pfed koncem doby provozu za-
¢ne ukazatel stavu nabiti blikat.

Provoz s kuzelovitou tryskou

&  UPOZORNENI

Nastfikovym paprskem nemirte na oci ani usi.

Na jemné ¢isténi kozeSiny nebo pracek nebo mimorad-
né citlivych komponent.

llustrace [

= Namontujte kuzelovitou trysku.
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Provoz s pouzitim cisticiho prostredku

A NEBEZPECI

Pouzivéte-li gistici prostfedky musite dodrzovat bez-

pecnostni list vyrobce Cisticiho prostredku, zejména

upozornéni na osobnim ochranném vybaveni.

Do nadrze nelijte ani nenasavejte Cistici prostredky ani

jiné prisady.

> Cistici prostfedek Gisporné nastfikejte na suchy po-
vrch a nechte pusobit (ne v§ak zaschnout).

= Oplachnéte uvolnéné nedistoty.

Provoz s univerzalnim kartaem

POZOR

Nebezpeci poskozeni laku.

Pri praci s univerzalnim kartacek musi byt kartac zaba-
ven necistot nebo jinych ¢astic.

llustrace K1

= Namontujte univerzalni kartac.

Preruseni provozu

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Po cca 5 minutach bez provedeni urcité akce se pfistroj
automaticky vypne.

Ukongéeni provozu

Aby nedoslo ke skodam:

= Sejméte viko, popf. saci hadici.

= Zapnuti pfistroje.

= Packu ruéni stfikaci pistole drzte stisknutou tak
dlouho, az pfestane vytékat voda.

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

= Nadrz zcela vypustte.

Pfipadné jemny filtr a otvira¢ ventilu nasadte zno-

vu.

POZOR

Ne zcela vyprazdnéné pristroje a pfislusenstvi mohou

byt znehodnoceny mrazem. Zcela vyprazdriuje pfistroj

a prislusenstvi a chrarite je pred mrazem.

Preprava

A UPOZORNENI

Nebezpeci Grazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfepravé.

Instalovany lithium-iontovy akumulator se kontroluje

podle relevantnich predpisti pro mezinarodni prepravu

a smi se prepravovat/zasilat.

= Dodrzte predpisy pro prepravu nebezpecénych na-
kladu.

v

Ruéni preprava
= Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste je.
Preprava ve vozidle
= Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a prevraceni.

& UPOZORNEN(
Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pri jeho uskladnéni.

Ulozeni pristroje
= Pristroj odstavte na rovné ploSe.

=> Pristroj neskladujte pfi teplotach presahujicich
40 °C a niz8ich nez 0 °C.

Osetrovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpedi urazu elektrickym proudem.
= Pred provadénim praci na pfistroji jej vypnéte a od-
pojte od nabijecky.

Cisténi otvirace ventilu / jemného filtru

Otvirac ventilu a jemny filtr pravidelné Cistéte.

POZOR

Otvirac ventilu a jemny filtr se nesmi po$kodit.

llustrace HH - 4

= Vyjméte otvira¢ ventilu a jemny filtr pomoci pFipojky
saci hadice nebo vhodnych klesti.

= Oplachnéte otvirac ventilu a jemny filtr pod tekouci
vodou.

= Jemny filtr a otvira¢ ventilu opét nasadte.
Upozornéni: Dbejte na to, aby €ep otvirace ventilu
sméfoval nahoru.

Pomoc pfii poruchach

A NEBEZPECI
Pred provadénim praci na pfistroji jej vypnéte a odpojte
od nabijecky.
Veskeré opravarské a jiné prace na elektrickych kom-
ponentech pristroje smi provadét pouze autorizovany
zakaznicky servis.
Drobné poruchy mlzZete odstranit sami s pomoci nasle-
dujicich udaju.
V pFipadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany
zakaznicky servis.
Pristroj nebézi

= Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru, popf. akumu-

lator nabijte.
Pretizeni motoru, jisti¢ motoru se aktivoval.
= Vypnéte pfistroj.
= P¥istroj zapnéte a znovu uvedte do provozu.
Okolni teplota nizsi nez 0 °C nebo vyssi nez 40 °C, vy-
pnul motorovy jistic.
= Vypnéte pfistroj.
= Nechte pfistroj vychladnout/zahfat.
= Pristroj zapnéte a znovu uvedte do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Zarizeni nelze natlakovat

= Ujistéte se, Ze je dostatek vody v nadrzi, resp. vod-
nim zasobniku.

= Oplachnéte otvirac€ ventilu a jemny filtr pod tekouci
vodou.

= Ujistéte se, Ze je otvira¢ ventilu nasazen s ¢epem
sméfujicim nahoru.

Silné kolisani tlaku

> Cisténi trysky: Odstrafite znegigténi z otvordi na
trysce pomoci jehly a vyplachnéte je zepredu vo-
dou.

= Ujistéte se, Ze je dostatek vody v nadrzi, resp. vod-
nim zasobniku.

Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni po kapkach je podminé-

na technicky. Pfi znaéné netésnosti je tfeba fese-
nim povéfit autorizovany zakaznicky servis.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihity bezplatné, pokud byl je-
jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplathovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikum.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Pripojeni elektrického proudu

Jmenovité napéti akumulatoru 6V

Jmenovity vykon zafizeni 45 W

Stupen kryti IP X4

Trida kryti @

Doba nabijeni vybitého akumulato- 3h

ru

Jmenovité napéti nabijecky 100-240 V
1~50-60 Hz

Vystupni napéti nabijecky 9,5V

Vystupni proud nabijecky 600 mA

Provozni doba pfi pIné nabitém 15 min

akumulatoru

Max. saci vyska 0,5m

Vykonové parametry

Pracovni tlak 0,5 MPa

Objem nadrze na cistou vodu 4|

Okolni teplota (max.) 40 °C

Okolni teplota (min.) 0°C

Rozmeéry a hmotnost

Délka 235 mm

Sitka 277 mm

Vyska 202 mm

Hmotnost pfistroje pfipraveného k 6,2 kg

provozu s prisluSenstvim

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku L, 69 dB(A)

Kolisavost K, 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Ly, + 84 dB(A)

Kolisavost Ky

Technické zmény jsou vyhrazeny.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZe oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislu§nym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. Pfi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.
Vyrobek: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: 1.680-xxx

Prislusné smérnice EU:

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

2000/14/ES

Pouzita ustanoven’

278/2009

Pouzité harmonizaéni normy

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Pouzity postup posuzovani shody:

2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)

ocC 3

Namerenou: 81

Garantovanou: 84

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

— 1% @g&(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Varnost SL 1
Namenska uporaba SL 3
Varnostne naprave SL 3
Varstvo okolja SL 3
Opis naprave SL 3
Dobavni obseg SL 4
Zagon SL 4
Obratovanje SL 4
Transport SL 5
Skladis¢enje SL 5
Vzdrzevanje SL 5
Pomo¢ pri motnjah SL 5
Garancija SL 5
Tehni¢ni podatki SL 5
Pribor in nadomestni deli SL 6
Izjava EU o skladnosti SL 6

i”} I!m Pred prvo uporabo vase naprave preberi-
= te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZzene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.

Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Simboli na napravi

D1 HC|PS02

AN OPOZORILO
Akumulatorsko baterijo polnite
le s priloZenim originalnim polnil-
nikom ali s polnilnikom, ki ga do-
puscéa podjetie KARCHER.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

N\ PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lazjih
posSkodb.

POZOR
Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

Polnilnik

A NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.

B Elektricnega vtica in vticnice
nikoli ne prijemajte z vlaznimi
rokami.

B Umazanega ali vlaZnega pol-
nilnika ne uporabljajte.

B Polnilnika ne smete upora-
bljati v eksplozivno ogroZe-
nem okolju.

B Polnilnika ne nosite na omre-
Znem kablu.

B OmreZni kabel se ne sme na-
hajati v blizini vrocine, ostrih
robov, olja in gibljivih delov
naprave.

B /zogibajte se podaljSevalnim
kablom z vec¢ vti¢nicami in so-
c¢asnim obratovanjem vec na-
prav.

B OmrezZnega vti¢a ne viecite iz
vtiCnice tako, da ga drzite za
kabel.

B Polnilnika ne prekrivajte, ven-
tilacijske reze morajo biti pro-
ste.

B Kontakti nosilca baterije ne
smejo priti v stik s kovinskimi
deli, nevarnost kratkega sti-
ka.

B Polnilnika ne odpirajte. Po-
pravila sme izvajati le stro-
kovnjak.

B Polnilnik uporabljajte le za
polnjenje atestiranih akumu-
latorskih baterij.

SL -1



B Ne polnite navadnih baterij
(primarnih celic), nevarnost
eksplozije.

B Akumulatorske baterije ne
polnite neprekinjeno vec¢ kot
24 ur.

B V polnilno dozo ne vstavijajte
prevodnih predmetov (npr. iz-
vijaCa ali podobnega).

B Polnjenje akumulatorske ba-
terije je dovoljeno le s priloZe-
nim originalnim polnilnikom
ali s polnilniki, ki jih dopu$ca
podj. KARCHER.

B V primeru ocCitne poskodbe
polnilnik s polnilnim kablom
nemudoma zamenjajte z ori-
ginalnim delom.

B Naprava vsebuje elektricne
komponente - ne Cistite je pod
tekoco vodo.

B Polnilnik uporabljajte in shra-
njujte le v suhih prostorih,
temperatura okolice 5 - 40° C.

Akumulatorska baterija

/A NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.

B V polnilno dozo ne vstavijajte
prevodnih predmetov (npr. iz-
vijaCa ali podobnega).

B Akumulatorske baterije ne iz-
postaviljajte mo¢nemu sonc-
nemu sevanju, vrocCini ali
ognju.

Varno ravnanje

/A NEVARNOST

B Uporabnik mora napravo
uporabljati namensko. Upo-
Stevati mora lokalne danosti
in pri delu z napravo paziti na
osebe v okolici.

Uporaba v podrodjih, kjer ob-
staja nevarnost eksplozij, je
prepovedana.

Pri uporabi naprave v obmo-
¢jih nevarnosti je treba upo-
Stevati ustrezne varnostne
predpise.

Naprave ne uporabljajte, Ce

Je pred tem padla na tla, je vi-

dno poSkodovana ali ne tesni.
Ne Skropite predmetov, ki
vsebujejo zdravju Skodljive
snovi (npr. azbest).

Ne dodajajte Cistilnih sred-
stev ali drugih dodatkov!

AN OPOZORILO

S strojem ne smejo delati
otroci, mladoletne ali neuspo-
sobljene osebe.

Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
Zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manijkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
Ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igrajo.

B Napravo uporabljajte ali shra-

SL -2

njujte le v skladu z opisom oz.
sliko!
Napravo vklopite le, Ce je v
rezervoarju voda. Suhi tek
lahko po$koduje napravo.
Prsilnega curka ne usmetrjajte
Vv OCi.
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A\ PREVIDNOST

B V rezervoar za vodo nikoli ne
nalivajte topil, tekoCin z vseb-
nostjo topil ali nerazredc¢enih
kislin (npr. Cistil, bencina, raz-
redcil in acetona), ker unicu-
Jejo materiale, uporabljene na
napravi.

B Dokler naprava deluje, je ni-
koli ne puscajte brez nadzo-
ra.

B Napravo odloZite na trdno,
ravno podlago, da zagotovite
varen polozaj.

POZOR

B Naprave ne uporabljajte pri
temperaturah pod 0 °C.

Nizkotla¢ni Eistilnik uporabljajte izkljuéno v zasebnem

gospodinjstvu:

— za CiS€enje strojev, vozil, orodja, fasad, teras, vr-
tnega orodja, domacih zivali itd. z nizkotlaénim vo-
dnim curkom brez dodanih &istilnih sredstev,

— s priborom in nadomestnimi deli, ki jih je odobrilo
podjetie KARCHER.

Varnostne naprave

A  PREVIDNOST
B Varnostne naprave sluzijo za za$cito uporabnika in
se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.
Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje napra-
ve.

Tlaéno stikalo

Ce spustite rogico roéne brizgalne pistole, tlacno stikalo
izklopi ¢rpalko, nizkotlacni curek se ustavi. Ce povlece-
te rocico, se €rpalka ponovno vklopi.

Stikalo za zascito motorja

V primeru previsoke porabe elektri¢ne energije izklopi
motorno za&¢itno stikalo stroj.

Varstvo okolja

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stare naprave vsebujejo dragocene za reciklira-

nje primerne materiale, ki jih je treba odvesti za
=== ponovno uporabo. Baterije in akumulatorske ba-
terije vsebujejo snovi, ki ne smejo priti v okolje.
Prosimo, da stare naprave ter baterije ali akumu-
latorske baterije zavrzete na okolju prijazen na-
¢in.
Elektricne in elektronske naprave imajo pogosto
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali od-
stranjevanju med odpadke lahko predstavljajo
nevarnost za zdravje ljudi in okolje. Ti sestavni
deli so kljub temu pomembni za pravilno delova-
nje naprav. Naprav, oznacenih s tem simbolom,
ne smete odvreci med gospodinjske odpadke.
Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
Embalazo zavrzite okolju prijazno.
Dela s Cistili se smejo izvajati le na delovnih povr-
Sinah, ki so neprepustne za tekocine, in imajo pri-
klju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Prepre-
¢ite pronicanje Cistil v vodotoke ali zemljo.
Cig&enja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki
vsebuje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvo-
zZij, se smejo izvajati le na mestih za pranje z izlo-
&evalnikom olja.
c‘,}’; Odvzem vode iz javnih voda v nekaterih drzavah

ni dovoljen.

V tem navodilu za uporabo je opisana maksimalna
oprema. Glede na model prihaja do razlik v obsegu do-
bave (glejte embalazo).

Za slike glejte razklopno stran 4
1 Roéna brizgalna pistola

2 Rezervoar za vodo

3  Pokrov rezervoarja za vodo

4 Nosilni ro¢aj za rezervoar za vodo
5 Zapiralo ventila
6

7

8

9

® &9

&

Fini filter
Shranjevalni predal za majhne dele
Nosilni ro¢aj naprave
Stikalo naprave
10 Polnilna pusa
11 Prikaz napolnjenosti
12 Polnilnik
13 Soba za ploséat curek

* Opcijski pribor
14 Soba za stoz&asti curek — za prizanesljivo &ig&enje
15 Univerzalna krtaca
16 Krpa iz mikrovlaken
17 Viskozna krpa
18 Krtaca za ciscenje dlake
19 Skatla s priborom
20 Gibka sesalna cev
21 Prikljucek gibke sesalne cevi
22 Vodni filter
23 Zaporna kapica



Utripalne kode

. _—— _—_ |Akumulatorska baterija
se polni.

Akumulatorska baterija je
popolnoma napolnjena.

______ Opozorilo na nizko nape-
tost akumulatorske bateri-
je (priblizno 2 minuti preo-
stanka delovanja).

- - - - - - -|Akumulatorska baterija je
izpraznjena — naprava se
izklopi oz. je ni mogoce
vklopiti.

__________________ Motnja: Sprozilo se je za-
§¢itno stikalo motorja (glej-
te ,Pomoc¢ pri motnjah®).

Dobavni obseg

Obseg dobave naprave je prikazan na embalazi. Pri
razpakiranju preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Poseben pribor

Posebni pribor razsirja moznosti uporabe vasega stroja.
Podrobnejse informacije o tem boste prejeli pri vasem
prodajalcu KARCHER.

= Napravo postavite na ravno povrsino.
Polnjenje akumulatorske baterije
Slika IEY

Opozorilo: Med polnjenjem utripa indikator polnjenja /
delovanja. Ko je akumulatorska baterija napolnjena,
sveti neprekinjeno.

Cas polnjenja znasa priblizno 3 ure.

Oskrba z vodo

POZOR

Necistoce v vodi lahko poskodujejo Erpalko in pribor.

= Vrezervoar nalivajte samo ¢isto vodo oziroma se-
sajte samo ¢isto vodo.

Oskrba z vodo iz integriranega rezervoarja za vodo

POZOR

Ne dodajajte Eistilnih sredstev, fitofarmacevtskih sred-

stev ali drugih dodatkov!

Naprave ne potapljajte v vodo!

Rezervoar za vodo pri polnjenju odstranite.

SikelA -3

Sesanje vode iz odprtih posod

Slike N -

= Rezervoar za vodo potegnite navpi¢no navzgor.

= Zapiralo ventila in fini filter odstranite s pomogjo pri-
klju¢ka sesalne cevi ali primernega zatica.

= V napravo namesto finega filtra vstavite priklju¢ek
Sz)z(a)ogibko sesalno cev in ga fiksirajte z zasukom za

= Sesalno cev z integriranim filtrom vstavite v vodni
vir (npr. v vedro za vodo).

POZOR

Zapiralo ventila in fini filter varno odloZite v predal za

hrambo in ju pred uporabo ponovno namestite v posodo

za vodo.

SL -4

Navodilo: Pazite, da bodo zati¢i zapirala ventila obrnje-
ni navzgor.

Obratovanje

POZOR

Suhi tek, ki traja vec kot 2 minuti, lahko poskoduje c¢rpal-
ko. Ce naprava v 2 minutah ne ustvari nobenega tlaka,

Jo izklopite in ravnajte v skladu z napotki v poglavju ,Po-
mo¢ pri motnjah”.

Slika

Naprava pri polni akumulatorski bateriji deluje priblizno

15 minut. Priblizno 2 minuti pred koncem delovanja za¢-
ne utripati lu¢ka za prikaz napolnjenosti.

Obratovanje s Sobo za stoz¢asti curek

AN  PREVIDNOST

Prsilnega curka ne usmerjajte v oci ali v uSesa.

Za blago ¢is¢enje dlake tack ali posebej ob&utljivih kom-
ponent.

Slika [l

= Namestite Sobo za stoz&asti curek.
Obratovanje s Cistilom

A NEVARNOST

Pri uporabi Cistilnih sredstev je treba upostevati varno-

stni list proizvajalca Cistilnega sredstva, $e posebej na-

potke o osebni zascitni opremi.

V rezervoar ne dodajajte Cistilnih sredstev oziroma jih

ne sesajte.

> Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi povrsini
in pustite, da ucinkuje (vendar se ne sme posusiti).

= Sperite raztopljeno umazanijo.

Obratovanje z univerzalno krtaco

POZOR

Nevarnost poSkodb laka

Univerzalna krtaca pri delu ne sme biti umazana oziro-
ma ne sme vsebovati delcev.

Slika IE1

= Namestite univerzalno krtaco.

Prekinitev obratovanja

= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Po priblizno 5 minutah neaktivnosti se naprava samo-
dejno izklopi.

Zakljucek obratovanja

a preprecite Skode:

Snemite pokrov oziroma odstranite gibko sesalno
cev.

Vklopite napravo.

Povlecite in zadrzite rogico visokotlaéne pistole,
dokler voda ve€ ne izstopa.

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Rezervoar popolnoma izpraznite.

Po potrebi ponovno vstavite fini filter in zapiralo
ventila.

POZOR

Zmrzal lahko uni¢i naprave in pribor, pri katerih voda ni
bila popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-
ma izpraznite in za&citite pred zmrzaljo.

@)
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AN  PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!

Pri transportu upostevajte teZo naprave.

Prilozena akumulatorska baterija je preizku$ena in tran-
sportirana/poslana v skladu z zadevnimi predpisi za
mednarodni transport.

=> Pri transportu upostevajte predpise o nevamih snoveh.

Roc¢ni transport
= Dvignite stroj s pomocjo nosilnega ro¢aja in ga nesite.
Transport v vozilih
= Napravo zavaruijte proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladis¢enje
A PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri shranjevanju upoStevajte tezo naprave.

Shranjevanje naprave

= Postavite napravo na ravno povrsino.
= Temperatura okolice naprave ne sme biti vi§ja od
40 ali nizja od 0°C.

A NEVARNOST
Nevarnost elektricnega udara.
= Pred vsemi deli na napravi izklopite napravo in jo
lo¢ite od polnilnika.
CisScenje zapirala ventila / finega filtra
Zapiralo ventila in fini filter redno cistite.
POZOR
Zapiralo ventila in filter ne smeta biti poSkodovana.
Slike N -4
= Zapiralo ventila in fini filter odstranite s pomogjo pri-
klju¢ka sesalne cevi ali primernega zatic¢a.
Zapiralo ventila in fini filter oCistite pod teko¢o vodo.
Ponovno vstavite fini filter in zapiralo ventila.
Navodilo: Pazite, da bodo zati¢i zapirala ventila
obrnjeni navzgor.

Pomoc¢€ pri motnjah

A  NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi izklopite napravo in jo loéite

od polnilnika.

Popravila in dela na elektri¢nih sestavnih delih sme

opravijati le poobla$¢ena servisna sluzba.

Manj$e motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasle-

dnjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni servisni sluzbi.
Naprava ne deluje

= Preverite napolnjenost akumulatorske baterije, po
potrebi jo napolnite.

Motor je preobremenijen, sprozilo se je zas¢itno stikalo

motorja.

= lzklopite napravo.

= Napravo vklopite in jo ponovno zaZenite.

Temperatura okolice je niZja od 0 ali vi§ja od 40 °C,

sprozilo se je za$¢itno stikalo motorja.

= Izklopite napravo.

= Napravo ohladite/ogrejte.

= Napravo vklopite in jo ponovno zazenite.

Ce se motnja veckrat pojavi, naj napravo preveri upo-

rabniski servis.

>
>

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

v

Zagotovite, da je v rezervoarju oziroma v posodi za
vodo dovolj vode.

Zapiralo ventila in fini filter oCistite pod teko€o vodo.
Prepri¢ajte se, da je zapiralo ventila vstavljeno ta-
ko, da je zati€¢ obrnjen navzgor.

vV

Mocna nihanja tlaka

Cigsenje Sobe: Iz Sobne izvrtine z iglo odstranite
umazanijo in jo s sprednje strani izperite z vodo.
Zagotovite, da je v rezervoarju oziroma v posodi za
vodo dovolj vode.

v

v

Naprava je netesna

= Netesnost naprave po kapljicah je tehni¢no pogoje-
na. Pri mo¢nejSi netesnosti se obrnite na poobla-
8¢eni uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnié€ni podatki

Elektricni prikljucek

Nazivna napetost akumulatorske 6V
baterije
Nazivna mo¢ naprave 45 W
Stopnja zascite IP X4
Razred zas¢ite P
Cas polnjenja prazne aku baterije 3h
Nazivna napetost polnilnika 100-240 V
1~50-60 Hz
Izhodna napetost polnilnika 9,5V
I1zhodni tok polnilnika 600 mA
Obratovalni €as pri polni akumula- 15 min
torski bateriji
Max. sesalna visina 0,5m
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 0,5 MPa
Prostornina rezervoarja za svezo 41
vodo
Okoljska temperatura (max.) 40 °C
Temperatura okolice (min.) 0°C
Mere in teze
Dolzina 235 mm
Sirina 277 mm
Visina 202 mm
Teza, pripravljeno za uporabo s pri- 6,2 kg
borom
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Nivo hrupa L, 69 dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviL, + ne- 84 dB(A)

gotovost Kya

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: 1.680-xxx

Zadevne direktive EU:

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/ES

Uporabne uredbe

278/2009

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Postopek ocenjevanja skladnosti:

2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

oc 3
Izmerjeno: 81
Zajam¢eno: 84

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

W esac

~H. S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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i'i M Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-

= dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowac zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty
zachowac do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Bezpieczenstwo

Symbole na urzadzeniu

D1 FCPso02| [LLI]

A OSTRZEZENIE
tadowanie akumulatora dozwo-
lone jest tylko przy uzyciu dotg-
czonej oryginalnej tadowarki lub
fadowarki zatwierdzonej przez
firme KARCHER.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazdbwka dot. bezposrednie-
go zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do
smiereci. .
AN OSTRZEZENIE
Wskazbéwka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.

AN OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzic¢ do lekkich zra-
nien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzic¢ do szkbd mate-
rialnych.

tadowarka

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia
pradem.

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka wilgotnymi rekoma.

B Nie uzywac tadowarki, gdy
Jest zabrudzona albo wilgot-
na.

B Nie uzywac tadowarki w oto-
czeniu zagrozonym wybu-
chem.

B Nie przenosic¢ tadowarki za-
wieszonej na kablu siecio-
wym.

B Kabel sieciowy trzymac z
dala od zrodet ciepta, ostrych
kantow, oleju i obracajgcych
Sie czesci urzgdzen.

B Nalezy unikac przedtuzaczy z
wieloma gniazdkami wtyko-
wymi i rownoczesnym dziata-
niem licznych urzgdzen.

B Przy wyjmowaniu wtyczKi sie-
ciowej z gniazdka wtykowego
nie ciggnac za kabel siecio-
wy.

B Nie przykrywac tadowarki i
nie zakrywac szczelin wenty-
lacyjnych w urzgdzeniu.
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B Nie mozna pozwoli¢ na kon-
takt tadowarki z czeSciami
metalowymi - niebezpieczen-
stwo powstania zwarcia.

B Nije otwierac fadowarki. Na-
prawy moze przeprowadzac
Jedynie personel fachowy.

B tadowarke stosowac tylko do
tadowania dopuszczonych
pakietow akumulatorow.

B Nie fadowac baterii (ogniw
pierwotnych) - Niebezpie-
czenstwo wybuchu.

B Nie wolno tadowac akumula-
tora przez ponad 24 godziny
bez przerwy.

B Do gniazda tadowania nie
wktadac zadnych przedmio-
téw przewodzgcych (np. Sru-
bokreta itp.).

B tadowanie akumulatora do-
zwolone jest tylko przy uzyciu
dotgczonej oryginalnej tado-
warki lub tadowarek dopusz-
czonych przez firme KAR-
CHER.

B W przypadku widocznego
uszkodzenia tadowarke z
kablem do tadowania nie-
zwfocznie wymienic na orygi-
nalng czesc.

B Urzgdzenie zawiera podze-
spoty elektryczne, nie czyscic
go pod wodg biezgca.

B Uzywac tadowarke tylko w
suchych pomieszczeniach,
temperatura otoczenia 5 -
40°C.

PL -2

Akumulator

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia
prgdem.

B Do gniazda fadowania nie
wktadac zadnych przedmio-
tow przewodzgcych (np. Sru-
bokreta itp.).

B Nie poddawac akumulatorow
mocnemu promieniowaniu
stonecznemu ani dziataniu
ciepta wzgl. ognia.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Uzytkownik musi uzywac urzg-
dzenie zgodnie z jego przezna-
czeniem. Musi on uwzglednia¢
miejscowe warunki i w trakcie
pracy przy uzyciu urzgdzenia
uwazac na osoby znajdujgce sie
w poblizu.

B Praca w obszarach zagrozo-
nych wybuchem jest zabro-
niona.

B Podczas uzytkowania urzg-
dzenia w obszarach zagrozo-
nych nalezy przestrzegac
stosownych przepisow bez-
pieczenstwa.

B Nie uzywac urzgdzenia, jezeli
przedtem spadt, zostat
uszkodzony lub jest nie-
szczelny.

B Nie spryskiwac przedmiotow
zawierajgcych materiaty
szkodliwe dla zdrowia (np.
azbestu).

B Nie wlewac srodkow czysz-
czgcych ani innych dodat-
kow!
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AN OSTRZEZENIE

B Obstuga urzgdzenia przez
dzieci lub osoby nieprzyuczo-
ne jest zabroniona.

B Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktorym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba Ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i ofrzymaty od niej wska-
ZOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

B Dzijeci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

B Dzijeci powinny byc¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.

B Uzywac wzgl. przechowywac
urzgdzenie jedynie zgodnie z
opisem wzgl. wedtug rysun-
ku!

B Wigczyc urzadzenie tylko
wtedy, gdy w zbiorniku wody
Znajduje sie woda. Podczas
pracy na sucho urzgdzenie
moze zostac uszkodzone.

B Nie kierowac strumienia na-
tryskowego na oczy.

AN OSTROZNIE

B Do zbiornika wody nigdy nie
wlewac rozpuszczalnikow ani
cieczy zawierajgcych roz-
puszczalniki lub stezone kwa-
sy (np. Srodki czyszczgce,

rozpuszczalnik benzynowy
do farb i aceton), poniewaz
atakujg one materiaty uzyte w
urzgdzeniu.

B Dziatajgcego urzgdzenia ni-
gdy nie pozostawi¢ bez nad-
zoru.

B UstawiC urzgdzenie na twar-
dej, rownej powierzchni i za-
pewnic stabilnosc.

UWAGA

B Nie stosowac urzgdzenia w
temperaturach ponizej 0 °C.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza myjka niskoci$nieniowa przeznaczona jest
wytgcznie do zastosowania w gospodarstwach domo-
wych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, narzedzi, fa-
sad, tarasow, urzgdzen ogrodowych, zwierzat do-
mowych itp. przy uzyciu strumienia wody pod ni-
skim ci$nieniem bez dodatku $rodkéw czyszcza-
cych.

—  w potgczeniu z akcesoriami i czesciami zamienny-
mi dopuszczonymi przez firme KARCHER.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE
B Urzgdzenia zabezpieczajgce zapewniajg ochrone
uzytkownika i nie wolno ich zmienia¢ ani pomijac.

Wytacznik urzadzenia
Wytgcznik zapobiega niepozgdanemu wigczeniu sie
urzgdzenia.

Wytacznik cisnieniowy
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego wytacz-
nik ci$nieniowy pompy wylgcza sig, a niskoci$nieniowy
strumien wody ustaje. Po pociagnieciu za dzwignie
pompa ponownie sie wigcza.

Stycznik silnikowy

Przy zbyt wysokim poborze mocy stycznik silnikowy wy-
tacza urzadzenie.

PL -3



Ochrona srodowiska

Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
wtdrne, ktére nalezy oddac¢ do utylizacji. Baterie i

== gkumulatory zawierajg substancje, ktore nie

mogg przedostaé sie do Srodowiska. Zuzyte
sprzety, takie jak baterie lub akumulatory poddac¢
utylizacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.

Urzagdzenia elektryczne i elektroniczne czgsto za-

wierajg materiaty, ktére rozporzgdzane lub utyli-

zowane niewtasciwie, moga potencjalnie by¢ nie-
bezpieczne dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska.

Sa jednak kluczowe dla prawidtowego funkcjono-

wania urzgdzenia. Urzgdzenia oznaczone tym

symbolem nie moga by¢ usuwane z odpadami
domowymi.

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-

cyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyja-

znej dla $Srodowiska naturalnego.

Prace przy uzyciu $rodkéw czyszczacych mozna

wykonywac jedynie na szczelnych powierzch-

niach roboczych z przytgczem kanalizacji $cieko-
wej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sie $rodkéw
czyszczgcych do ziemi ani do wod.

(g) Czyszczenie, podczas ktdrego powstajg Scieki
zawierajgce olej, np. mycie silnika lub podtogi sa-
mochodu, dozwolone jest tylko w myjniach wypo-
sazonych w separator oleju.

cﬁ) Pobieranie wody z wéd publicznych jest w niekto-
rych krajach niedozwolone.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest maksymalne
wyposazenie. W zaleznos$ci od modelu istniejg réznice
w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje, patrz strona rozktadana 4
1  Pistolet natryskowy

Zbiornik na wode
3  Pokrywa zbiornika wody
4 Uchwyt do noszenia zbiornika na wode
5 Otwieracz zaworu
6  Filtr doktadny
7
8
9

L8 %@

&>

25

Schowek na drobne elementy
Uchwyt do noszenia urzadzenia
Wytacznik gtéwny
10 Gniazdo tadowania
11  Wskaznik stanu natadowania akumulatora
12 tadowarka
13 Rozpylacz szczelinowy

* Wyposazenie opcjonalne
14 Stozkowa dysza strumieniowa - do delikatnego
czyszczenia
15 Uniwersalna szczotka
16 Scierka z mikrofibry
17 Szmatka z wiskozy
18 Szczotka do czyszczenia siersci
19 Skrzynka na akcesoria
20 Waz ssacy
21 Przytacze wezyka do zasysania
22 filtr wodny
23 Klapa zamykajgca

PL - 4

Kody migajace

.  _—  _—— _—_ |Akumulator jest tadowa-
ny.
Akumulator jest catkowicie
natadowany.

______ Ostrzezenie przed niskim
napigeciem akumulatora
(pozostaty czas pracy wy-
nosi ok. 2 minut).

- - - - - - -|Akumulatorroztadowany -
urzadzenie wylgcza sie
lub nie mozna go wigczyc¢.

__________________ Usterka: zadziatat wytgcz-
nik ochrony silnika (patrz
,Usuwanie usterek”).

Zakres dostawy

Dostawa urzgdzenia przedstawiona jest na opakowa-
niu. Podczas rozpakowywania nalezy sprawdzic, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrdécic¢ sie do dys-
trybutora.

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwigksza mozliwosci zastoso-
wania urzadzenia. Blizszych informacji na ten temat
udzielajg dystrybutorzy urzadzen KARCHER.

Uruchamianie
= Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
tadowanie akumulatora

Rysunek

Wskazowka: W czasie procesu fadowania miga wskaz-
nik natadowania / pracy urzadzenia. Gdy akumulator
jest w petni natadowany, wskaznik $wieci si¢ stale.
Czas tadowania wynosi okoto 3 godzin.

Doprowadzenie wody

UWAGA

Zanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie mogag

uszkodzi¢ pompe i akcesoria.

= Do zbiornika nalezy wlewac tylko czystg wodeg i tyl-
ko jg mozna z niego zasysac.

Doplyw wody ze zintegrowanego zbiornika wody

UWAGA

Nie wlewa¢ $rodkow czyszczgcych, $rodkéw ochrony

ro$lin ani innych dodatkow!

Nie zanurzac¢ urzgdzenia w wodzie!

Zdjg¢ zbiornik wody w celu napetnienia.

RysunkiiEX -IEA

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Rysunki Il -

= Zbiornik wody pociagng¢ pionowo w gore.

= Wyjac¢ otwieracz zaworu i filtr doktadny za pomocag
przytgcza wezyka do zasysania lub odpowiednich
szczypiec.

=2 Wiozy¢ przytacze wezyka do zasysania w miejsce
filtra doktadnego i zablokowac, obracajac o 90°.

= Zaczepi¢ wezyk do zasysania ze zintegrowanym
filtrem przy zrédle wody (np. zbiorniku wody).
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UWAGA

Podniesc otwieracz zaworu i filtr doktadny ze schowka i
zamontowac ponownie razem ze zbiornikiem wody
przed uzyciem.

Wskazéwka: Zwréci¢ uwage na to, aby czop otwiera-
cza zaworu byt skierowany w gére.

UWAGA

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy. Jezeli urzgdzenie nie wy-
tworzy cisnienia w ciggu 2 minut, nalezy je wytaczy¢ i
postgpi¢ zgodnie ze wskazéwkami z rozdziatu ,Usuwa-
nie usterek”.

Rysunek IR

Czas pracy urzadzenia przy natadowanym akumulato-
rze wynosi ok. 15 minut. Ok. 2 minuty przed koncem
czasu pracy wskaznik stanu natadowania zaczyna mi-
gac.

Praca ze stozkowa dyszg strumieniowa

A OSTROZNIE

Nie kierowa¢ strumienia natryskowego na oczy ani
uszy.

Do tagodnego czyszczenia siersci i fap lub bardzo deli-
katnych przedmiotow.

Rysunek [

= Zamontowac¢ stozkowg dysze strumieniowa.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A  NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku zastosowania $rodkéw czyszczgcych na-

lezy uwzglednic¢ dane z karty charakterystyki substancji

producenta Srodka czyszczgcego szczegolnie wska-

zowki dot. osobistego wyposazenie ochronnego.

Do zbiornika nie nalezy wlewac srodkéw czyszczacych

i innych dodatkéw ani ich z niego zasysac.

= Cienko spryskaé suchg powierzchnie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

= Wyplukaé rozpuszczone zanieczyszczenia.

Praca z uniwersalng szczotka

UWAGA

Niebezpieczernstwo uszkodzenia lakieru

W pracach przy uzyciu uniwersalnej szczotki nalezy za-
dbac o to, aby byta ona pozbawiona zanieczyszczen i
innych czgsteczek.

Rysunek [IE1

= Zamontowac¢ uniwersalng szczotke.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Po ok. 5 minutach bez naciskania urzgdzenie automa-
tycznie sig wytgczy.

Zakonczenie pracy

W celu uniknigcia szkod:

Zdja¢ zbiornik lub usung¢ wezyk do zasysania.
Wigczenie urzadzenia

Naciska¢ dzwignieg pistoletu natryskowego tak dtu-
go, az przestanie wydostawaé sie woda.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Catkowicie oprézni¢ zbiornik.

W razie potrzeby z powrotem zatozy¢ filtr doktadny
i otwieracz zaworu.

Yy Ve

UWAGA

Nie w petni opréznione urzgdzenia i akcesoria moga
ulec zniszczeniu przez mréz. Catkowicie opréznic urzg-
dzenie i akcesoria i chronic¢ je przed mrozem.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!

Zwrdci¢ uwage na cigezar urzgdzenia w czasie transportu.

Nalezgcy do wyposazenia akumulator litowo-jonowy

zostat sprawdzony zgodnie z wtasciwymi przepisami

dotyczgcymi przewozéw migdzynarodowych i moze by¢

transportowany/wysytany.

= Podczas transportu przestrzegac przepiséw doty-
czacych substancji niebezpiecznych.

Transport reczny

= Podnie$¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu uchwytu
nosnego.

Transport w pojazdach

= Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunigciem i
przewréceniem sig.

Przechowywanie

A OSTROZNIE
Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodzenia!
Przy sktadowaniu wzigc¢ pod uwage ciezar urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

= Pozostawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.
= Nie przechowywac¢ urzgdzenia w temperaturze po-
wyzej 40°C i ponizej 0°C.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urzg-
dzeniu nalezy je wytgczyc i odigczyc od tadowarki.

Czyszczenie otwieracza zaworu / filtra
doktadnego

Regularnie czysci¢ otwieracz zaworu i filtr doktadny.
UWAGA

Nie wolno uszkodzi¢ otwieracza zaworu i filtra.
Rysunki [l -4

= Wyjaé otwieracz zaworu i filtr doktadny za pomoca
przytagcza wezyka do zasysania lub odpowiednich
szczypiec.

Wyczysci¢ otwieracz zaworu i filtr doktadny pod
biezgca wodg.

Z powrotem zamontowac filtr doktadny i otwieracz
zaworu.

Wskazowka: Zwrdéci¢ uwage na to, aby czop ot-
wieracza zaworu byt skierowany w gére.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac przy urzadze-
niu nalezy je wytgczyc i odfgczy¢ od tadowarki.

Prace naprawcze i prace przy elementach elektrycz-
nych moga by¢ wykonywane jedynie przez autoryzowa-
ny serwis.

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-
jac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwo$ci prosimy zwrdci¢ sie do autoryzowa-
nego serwisu.

v

v

PL -5



Urzadzenie nie dziata

= Sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora, w razie
potrzeby natadowac¢ akumulator.

Silnik przecigzony, zadziatat stycznik silnikowy.

= Wylaczy¢ urzadzenie.

= Wigczyé urzadzenie i ponownie zaczaé prace.

Temperatura otoczenia ponizej 0°C lub powyzej 40°C,

zadziatat wytgcznik ochrony silnika.

= Wyltgczy¢ urzadzenie.

= Odczekaé, az urzgdzenie ostygnie / rozgrzac je.

= Wiaczyé urzadzenie i ponownie zacza¢ prace.

Jezeli usterka powtdrzy sie kilkakrotnie, nalezy oddac

urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

Urzadzenie nie wytwarza ci$nienia

= Upewni¢ sie, ze w zbiorniku lub zbiorniku wody
znajduje sie wystarczajgca ilos¢ wody.

= Wyczysci¢ otwieracz zaworu i filtr doktadny pod
biezgca woda.

= Upewnic sig, ze otwieracz zaworu z czopem jest
skierowany w gore.

Silne wahania cisnienia

= Wyczysci¢ dysze: Usung¢ zanieczyszczenia z ot-
woru dyszy za pomocg igly i wyptuka¢ wodg od
przodu.

= Upewni¢ sie, ze w zbiorniku lub zbiorniku wody
znajduje sie wystarczajgca ilos¢ wody.

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelno$é urzadzenia wynika z jego
konstrukcji. W przypadku wigekszej nieszczelnosci
zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowa¢ sig¢ zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Adresy podano pod:
www.kaercher.com/dealersearch

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie znamionowe akumulatora 6V
Moc znamionowa urzgdzenia 45 W
Stopien zabezpieczenia IP X4
Klasa ochrony @
Czas fadowania wytadowanego 3h
akumulatora
Napiecie znamionowe tadowarki 100-240 V
1~50-60 Hz
Napiecie wyjsciowe tadowarki 9,5V
Prad wyj$ciowy tadowarki 600 mA
Czas pracy przy natadowanym aku- 15 min
mulatorze
Maks. wysokos$¢ ssania 0,5 m
Wydajnosé
Cisnienie robocze 0,5 MPa
Pojemnos¢ zbiornika $wiezej wody 41
Temperatura otoczenia (maks.) 40 °C
Temperatura otoczenia (min.) 0°C
Wymiary i ciezary
Dtugosc¢ 235 mm
Szeroko$¢ 277 mm
Wysokos$¢ 202 mm
Ciezar, urzgdzenie gotowe do pra- 6,2 kg

cy wraz z akcesoriami
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Poziom ci$nienie akustycznego L, 69 dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru K, 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly, + 84 dB(A)

Niepewnos$¢ pomiaru Ky

Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian technicznych.
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Wyposazenie dqdatkowe i czesci Winnenden, 2018/09/01
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktore gwarantujg niezawodng i bezusterkowa eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: 1.680-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/UE

2000/14/WE

Zastosowane rozporzadzenia

278/2009

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

oc 3

Zmierzony: 81

Gwarantowany: 84

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
g 14 @QQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Siguranta RO 1
Utilizarea corecta RO 3
Dispozitive de siguranta RO 3
Protectia mediului inconjurator RO 3
Descrierea aparatului RO 4
Atrticolele livrate RO 4
Punerea in functiune RO 4
Functionarea RO 4
Transport RO 5
Depozitarea RO 5
Ingrijirea si intretinerea RO 5
Remedierea defectiunilor RO 5
Garantie RO 6
Date tehnice RO 6
Accesorii si piese de schimb RO 6
Declaratie UE de conformitate RO 6

i”} I!m Cititi aceste instructjuni din manualul de
= utilizare original inainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiu-
nile de siguranta anexate. Respectati aceste instructi-
uni. Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari

sau pentru viitorul posesor.

Simboluri pe aparat

DH FCIPso02] [LL]

A AVERTIZARE

Incércati acumulatorul doar cu
incarcatorul original sau un in-
carcator aprobat de KARCHER.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

N\ AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

N PRECAUTIE

Indica o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale usoare.

RO-1

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

incarcator

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

B Nu apucati niciodata fisa de
alimentare gi priza cu mainile
ude.

B Nu folositi incarcéatorul dacéa
este murdar sau umed.

B Nu folositi incarcatorul in me-
dii in care exista pericolul de
explozie.

B Nu suspendati incarcatorul
de cablul de alimentare.

B Ferifi cablul de alimentare de
caldura, muchii ascutite, ulei
Si componentele aflate in
migcare ale aparatelor.

B Evitali folosirea prelungitoa-
relor cu stechere multiple, re-
spectiv utilizarea mai multor
aparate in acelagi timp.

B Cand scoateti stecherul din
priza, nu trageti de cablu.

B Nu acoperiti incarcétorul gi
orificiile de ventilare ale aces-
tuia.

B Contactele suportului acumu-
latorului nu trebuie sa se atin-
ga de obiecte din metal; peri-
col de scurtcircuit.

B Nu deschideti incarcéatorul.
Reparatiile vor fi efectuate
doar de personal specializat.

B Folositi incarcatorul numai
pentru incarcarea acumulato-
rilor aprobati.
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Nu incéarcati baterii, pericol de
explozie.

Nu lasati setul de acumulatori
la incéarcat timp de mai mult
de 24 de ore, fara intrerupere.
Nu introduceti obiecte con-
ductoare (de ex. surubelnita
sau altele similare) in mufa de
incércare.

Incarcarea acumulatorului se
va face doar cu incarcéatorul
original inclus in livrare sau
cu incarcéatoare aprobate de
KARCHER.

Incéarcéatorul cu cablu de in-
cdrcare trebuie inlocuit imedi-
at cu unul original daca exista
deteriorari vizibile.

Aparatul contine piese electri-
ce, nu spélati de aceea apa-
ratul sun apa curenta!
Incarcatorul trebuie utilizat gi
depozitat numai in incaperi
uscate, cu o temperatura am-
bianta intre 5 - 40° C.

Acumulator

A PERICOL
Pericol de electrocutare.
B Nu introduceti obiecte con-

ductoare (de ex. surubelnita
sau altele similare) in mufa de
incércare.

B Nu expunetiacumulatorul la o

118

radiatie solara prea puterni-
cd, caldura si foc.

Manipulare in siguranta

A PERICOL

B Beneficiarul are obligatia de a
utiliza aparatul in mod cores-
punzétor. El trebuie séa tina
cont de imprejuréarile de la
fata locului si in timpul lucrului
sa fie atent la persoanele din
preajma.

W Este interzisa utilizarea in
zone cu pericol de explozie.

B La utilizarea aparatului in
zone periculoase trebuie res-
pectate normele de securitate
corespunzatoare.

B Nu utilizati aparatul daca
acesta a cazut in prealabil,
prezinta deterioréari vizibile
sau este neetans.

B Nu stropiti obiecte care contin
materiale periculoase (de ex.
azbest).

B Nu introduceti solutii de cura-
tat sau alti aditivi!

N AVERTIZARE

B Nu este permisé utilizarea
aparatului de catre copii sau
persoane neinstruite.

B Aparatul nu este destinat
pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinfa necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
né responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
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sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.

B Nu lasati copiii sé se joace cu
aparatul.

B Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
cd nu se joaca cu aparatul.

B Puneti aparatul in functiune si
depozitati-l doar conform de-
scrierilor si a figurilor!

B Porniti aparatul numai dacéa
este apa in rezervor. Aparatul
se poate deteriora in cazul
functionarii uscate.

B Nu orientali jetul inspre ochi.

N PRECAUTIE

B Nu introduceti niciodata in re-
zervorul de apé solventi, lichi-
de cu continut de solventi sau
acizi nediluati (de ex. agenti
de curéatare, benzina, diluant
sau acetona), deoarece
acestea ataca materialele uti-
lizate la constructia aparatu-
lui.

B Nu lasati aparatul nesuprave-
gheat in timp ce acesta se
afla in functiune.

B Amplasati aparatul pe o su-
prafata plana si rezistenta,
pentru a asigura o pozitie fixa.

ATENTIE

B Nu puneti aparatul in functiu-
ne sub temperaturi de 0 °C.

RO-3

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatare de joasa presiune ex-

clusiv pentru activitati casnice:

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, la spala-
rea animalelor de companie etc. cu jet de apa cu
presiune joasa, fara a adauga solutie de curatat.

— cu accesoriile si piesele de schimb autorizate de
KARCHER.

Dispozitive de siguranta

PRECAUTIE

Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia
utilizatorului si nu este permisd modificarea sau
scoaterea din functiune a acestora.

R

Comutator principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

intrerupitor manometric

Daca manerul pistolului manual de pulverizat este elibe-
rat, intrerupatorul manometric decupleaza pompa, iar
jetul de presiune joasa se opreste. Daca trageti de ma-
ner, pompa porneste din nou.

intrerupitor pentru protectia motorului

n cazul unui consum de curent prea mare, comutatorul de
protectie al motorului intrerupe functionarea aparatului.

Protectia mediului inconjurator

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-
=== ficare. Bateriile si acumulatorii contin substante,
care nu au voie sa ajunga in mediul inconjurator.
Eliminati aparatele uzate, cum ar fi bateriile si
acumulatorii In mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin adesea
componente care pot reprezenta un potential pe-
ricol pentru sanatatea persoanelor, in cazul ma-
nevrarii sau eliminarii incorecte. Ins4, aceste
componente sunt necesare pentru functionarea
corespunzatoare a aparatului. Aparatele marcate
cu acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer.
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-
patibil cu mediul inconjurator.
Lucrarile cu solutji de curatat pot fi efectuate doar
pe suprafete impermeabile cu racord la sistemul
de canalizare a apei uzate. Nu lasati solutiile de
curatat sa ajunga in ape sau sol.
Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezidu-
ala cu un continut de ulei de magina, de exemplu
spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special amenajate cu
dispozitive de separare si de inlaturare a uleiului
de masina.
(g) Prelevarea de apa din sursele de apa publice nu
este permisa n unele tari.

T 29
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Descrierea aparatului

n acest manual este descrisd dotarea maxima. In func-
tie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi amba-
lajul).

Pentru imagini vezi pagina interioara 4 B

1  Pistol de pulverizare %
2 Rezervor de apa

3 Capacul rezervorului de apa

4 Maner de transport rezervor de apa

5 Dispozitiv de deschidere a supapei

6  Filtru fin

7 Cutie de depozitare pentru piesele mici
8 Maner aparat

9 Intrerupétor principal

10 Mufa de incarcare

11 Afigarea nivelului de incarcare

12 Incércator

13 Duza cu jet plat

* Accesorii optionale
14 Duza cu jet conic - pentru curatare delicata
15 Perie universala
16 Carpa din microfibra
17 Laveta din viscoza
18 Perie pentru curatarea parului animalelor
19 Cutie pentru accesorii
20 Furtun pentru aspirare
21 Racord furtun de aspirare
22 Filtrul de apa
23 Clapeta de inchidere

Coduri de semnalizare

—  _—  _—— _—_ |Acumulatorul este in
curs de incarcare.

Acumulatorul este com-
plet incarcat.

______ Avertizare cu privire la ten-
siunea scazuta a acumu-

latorului (cca 2 minute ra-
mase de functionare).

- - - - - - -|Acumulatorul este descar-
cat - aparatul se opreste,
respectiv nu mai poate fi
pornit.

------------------ Defectiune: intrerupatorul

de protectie a motorului a

declansat (a se vedea ca-
pitolul ,Remedierea defec-
tiunilor”).

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj.
La despachetare verificati daca continutul pachetului
este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a aparatu-
lui dvs. Informatii detaliate obtineti de la distribuitorul
dvs. KARCHER.

Punerea in functiune

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
Incarcarea acumulatorului

Figura I

Indicatie: In timpul procesului de incarcare indicatorul

pentru incarcare / functionare lumineaza intermitent.

Daca acumulatorul este incarcat complet acesta va lu-

mina Tn continuu.

Timpul de incarcare este de cca. 3 ore.

Alimentarea cu apa

ATENTIE

Impuritatile din apé pot deteriora pompa si accesoriile.
= Alimentali sau aspirati doar apa curata in rezervor.
Alimentare cu apa din rezervorul cu apa integrat

ATENTIE

Nu introduceti substante de curatare, produse fitosani-

tare sau alfi aditivi!

Nu scufundati aparatul in apa!

Scoateti rezervorul de apa pentru umplere.

Figuri IEX -IE

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Figuri I -

= Trageti rezervorul de apa vertical in sus.

= Scoateti dispozitivul de deschidere a supapei si fil-
trul fin cu ajutorul racordului furtunului de aspirare
sau al unui cleste adecvat.

= Introduceti racordul furtunului de aspirare in aparat
n locul filtrului fin si fixati-l prin rotire la 90°.

= Suspendati furtunul de aspirare cu filtrul integrat
ntr-un recipient cu apa (de ex. un vas cu apa).

ATENTIE

Asezatli in siguranta dispozitivul de deschidere a supa-

pei si filtrul fin in compartimentul de depozitare si intro-

duceti-le la loc inainte de utilizarea cu rezervorul de

apé.

Indicatie: Asigurati-va ca robinetul deschizatorului de

supapa este orientat in sus.

Functionarea

ATENTIE

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 minute duce
la deteriorarea pompei. In cazul in care aparatul nu ge-
nereaza presiune intr-un interval de 2 minute, opriti- si
procedati conform instructiunilor din capitolul ,Remedi-
erea defectiunilor”.

Figura I

Timpul de functionare in cazul acumulatorilor complet
ncarcati este de cca 15 de minute. Cu cca 2 minute fna-
inte de incheierea timpului de functionare, afisajul nive-
lului de incarcare incepe sa se aprinda intermitent.

Functionare cu duza cu jet conic
AN PRECAUTIE
Nu orientati jetul spre ochi sau urechi.
Pentru curatarea delicata a blanii si labelor animalelor
de companie sau pentru obiecte deosebit de sensibile.
Figura [
= Montati duza cu jet conic.
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Utilizarea cu solutie de curatat

A  PERICOL

La utilizarea detergentilor tineti cont de fisa tehnica de si-

guranta a producétorului detergentului, mai ales indicatiile

referitoare la echipamentul de protectie personala.

Nu adaugati si nu aspirati in rezervor substante de cu-

ratat sau alti aditivi.

= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se
usuce).

= Spalati murdaria desprinsa.

Functionare cu perie universala

ATENTIE

Pericol de deterioarare a vopselei

In cazul lucrului cu peria universald, aceasta nu trebuie
sd contind impuritdti sau alte particule.

Figura I

= Montati peria universala.

intreruperea utilizérii

= Eliberati maneta pistolului.
Dupa cca 5 minute in care nu se apasa niciun buton,
aparatul de opreste automat.

incheierea utilizarii

Pentru evitarea deteriorarilor:

= Scoateti rezervorul, respectiv indepartati furtunul
de aspirare.

= Pornizi aparatul.

= Apasati maneta de la pistolul manual de pulverizat
pana cand nu mai curge apa.

= Eliberati maneta pistolului.

= Goliti rezervorul complet.

Dupa caz, introduceti la loc dispozitivul de deschi-

dere a supapei si filtrul fin.

ATENTIE

Daca nu goliti complet aparatul si accesoriile, acestea

pot fi distruse de inghet. Goliti complet aparatul si ac-

cesoriile acestuia si feriti-le de inghet.

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Acumulatorul Li-lon continut a fost verificat in conformi-

tate cu reglementarile privind transportul international si

poate fi transportat/expediat.

> In timpul transportului, respectati reglementérile
privind marfurile periculoase.

v

Transportul manual
= Ridicati aparatul de la manerul de transport si
transportati-I in acest fel
Transportul in vehicule
= Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.

AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
= Nu depozitati aparatul la temperaturi peste 40°C
sau sub 0°C.
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ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti-l si deco-
nectati-l de la incarcator.

Curatarea dispozitivului de deschidere a
supapeil/curatarea filtrului fin

Curétati periodic dispozitivul de deschidere a supapei si

filtrul fin.

ATENTIE

Dispozitivul de deschidere a supapei si filtrul fin nu tre-

buie deteriorate.

Figuri il -4

= Scoateti dispozitivul de deschidere a supapei si fil-
trul fin cu ajutorul racordului furtunului de aspirare
sau al unui cleste adecvat.

= Curatati dispozitivul de deschidere a supapei si fil-
trul fin sub jet de apa curenta.

= Introduceti la loc dispozitivul de deschidere a supa-
pei si filtrul fin.
Indicatie: Asigurati-va ca robinetul deschizatorului
de supapa este orientat in sus.

Remedierea defectiunilor

/A PERICOL

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti-l si deconec-
tati-l de la incarcator.

Lucrérile de reparatii precum gi cele efectuate la an-
samblurile electrice pot fi efectuate numai de cétre ser-
vice-ul autorizat pentru clienti.

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland
la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.

n caz de neclarititi va rugam sa va adresati serviciului
pentru clienti autorizat.

Aparatul nu functioneaza

= Verificati starea de incarcare a acumulatorilor,
daca este necesar, lasatj-i la incarcat.

Motor suprasolicitat, intrerupatorul pentru protectia mo-

torului a fost declangat.

= Opriti aparatul.

= Porniti aparatul si incepeti din nou lucrul.

Temperatura ambianta este sub 0°C sau peste 40°C;

intrerupatorul de protectie a motorului a declansat.

= Opriti aparatul.

= Lasati aparatul sa se raceasca/sa se incalzeasca.

= Porniti aparatul si incepeti din nou lucrul.

Daca defectiunea survine in mod repetat, duceti apara-

tul la service pentru a fi verificat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

= Asigurati-va ca in rezervor sau in recipient exista
suficienta apa.

= Curatati dispozitivul de deschidere a supapei si fil-
trul fin sub jet de apa curenta.

= Asigurati-va ca dispozitivul de deschidere este
montat cu robinetul in sus.

Oscilatii puternice de presiune

= Curatarea duzei: indepartati cu un ac murdaria din
orificiul duzei si apoi clatiti din fatd cu apa.

= Asigurati-va ca in rezervor sau in recipient exista
suficienta apa.
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Aparatul nu este etansg

= O mica neetanseitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresati-va service-ului.

in fiecare tar4 sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:
www.kaercher.com/dealersearch

Date tehnice

Racord electric

Tensiune nominala acumulator 6V

Putere nominala aparat 45 W

Grad de protectie IP X4

Clasa de protectie @

Durata de incarcare a acumulatoru- 3h

lui gol

Tensiune nominala incarcator 100-240 V
1~50-60 Hz

Tensiune de iesire incarcator 95V

Intensitate de iesire incarcator 600 mA

Timp de utilizare cu acumulator 15 min

complet incarcat

n&ltimea maximé& de absorbtie 0,5m

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru 0,5 MPa

Volum rezervor pentru apa curata 41

Temperatura ambianta (max.) 40 °C

Temperatura ambianta (min.) 0°C

Dimensiuni si masa

Lungime 235 mm

Latime 277 mm

inaltime 202 mm

Greutate Tn stare de functionare cu 6,2 kg

accesorii

Valori determinate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot L, 69 dB(A)

Nesiguranta K, 3 dB(A)

Nivelul puterii energiei Ly, + nesi- 84 dB(A)

guranta Ky

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: 1.680-xxx

Directive UE respectate:

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

2000/14/CE

Regulamente aplicabile

278/2009

Norme armonizate utilizate:

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 615581

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Procedura de evaluare a conformitatii:

2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

oCc 3
masurat: 81
garantat: 84

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Reprezentant autorizat cu eliberarea documentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Bezpecnost SK 1
Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho urce-

nim SK 3
Bezpeénostné prvky SK 3
Ochrana zivotného prostredia SK 3
Popis pristroja SK 4
Rozsah dodavky SK 4
Uvedenie do prevadzky SK 4
Prevadzka SK 4
Transport SK 5
Uskladnenie SK 5
Starostlivost a udrzba SK 5
Pomoc pri poruchach SK 5
Zaruka SK 6
Technické udaje SK 6
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 6
EU Vyhlasenie o zhode SK 6

i'i I!m Pregitajte si pred prvym pouzitim vasho
_ pristroja tento originalny navod na pouzi-
vanie a prilozené bezpecnostné pokyny. Konajte podia

nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Symboler pa apparaten

DH FCIPso02] [LL]

A VYSTRAHA

Akumuléator sa mézZe nabijat’ iba
s priloZenou originalnou nabi-
Jjackou alebo nabijackou schva-
lenou firmou KARCHER.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
mozZe sposobit vazne zranenia
alebo smrt.

AN VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

SK -1

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest' k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebez-

pecénu situaciu, ktora by mohla

viest' k vecnym Skodam.
Nabijacka

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektric-

kym pradom.

B Nikdy sa nedotykajte sietovej
zasuvky a vidlice vihkymi ru-
kami.

B NabijaCku nepouZivajte v
znecistenom alebo vihkom
stave.

B Nabijacku neprevadzkujte vo
vybusnom prostredi.

B NabijaCku nenoste za sietovy
kabel.

B Sietovy kabel chrarite pred
teplom, ostrymi hranami, ole-
Jjom a pohyblivymi dielmi za-
riadenia.

B NepouZzivajte predlzovaci ka-
bel s viacerymi zasuvkami a
zabrarite jeho prevadzke s
viacerymi pristrojmi.

B Sietovu zastrcku netahajte
Z0 zasuvky za sietovy kabel.

B NabijaCku nezakryvajte a
mrieZku prudenia vzduchu
nabijaCky nechajte volna.

B Na kontakty drziaka akumula-
tora sa nesmu dostat’ Ziadne
kovové diely, lebo vznika ne-
bezpecie skratu.
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B Nabijacku neotvarajte. Opra-
vy nechajte vykonavat'len od-
bornikovi.

B NabijaCku pouZivajte len na
nabijanie schvalenych batérii.

B Nenabijajte batérie (primarne
¢lanky), vznikéa nebezpecie
vybuchu.

B Akumulator nenabijajte ne-
pretrzite dlhSie ako 24 hodin.

B Do nabijacej objimky nestr-
kajte Ziadne vodivé predmety
(napr. skrutkovac alebo po-
dobne).

B Nabijanie batérie je povolené
len v priloZenej originalnej na-
bijacke alebo v nabijackach
schvalenych spolo¢nostou
KARCHER.

B Pri viditelnom poSkodeni na-
bijacky s nabijacim kablom ju
neodkladne vymerite za origi-
nalny diel.

B Zakladny pristroj obsahuje
elektrické konStrukéné diely -
tieto necistite pod tecucou vo-
dou.

B Nabijacku pouZivajte a skla-
dujte len v suchych priesto-
roch, okolita teplota 5 - 40° C.

Akumulator

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo uderu elektric-
kym pradom.

B Do nabijacej objimky nestr-
kajte Ziadne vodivé predmety
(napr. skrutkovac alebo po-
dobne).

B Akumulatory neméZzete vysta-
vovat silnému sineénému Zia-
reniu, horucave a tiez ohriu.

Bezpecéna manipulacia

A NEBEZPECENSTVO

B PouZivatel je povinny pouZi-
vat'zariadenie v sulade s jeho
uréenim. Je povinny prihlia-
dat’' na miestne podmienky a
pri praci so zariadenim davat’
pozor aj na osoby vo svojom
okoli.

B PouZzivanie v priestoroch so
zvySenim nebezpelenstvom
vybuchu je zakazané.

B PripouZivani zariadenia v ne-
bezpecénom prostredi je po-
trebné dodrziavat prislusné
bezpecnostné predpisy.

B NepouZivajte pristroj, ak
predtym spadol, je viditelne
poskodeny alebo netesny.

B Neostrekujte Ziadne predme-
ty obsahujuce latky skodlive
pre zdravie (napr. azbest).

B Nenaplriajte Ziadnym Cistia-
cim prostriedkom alebo inymi
prisadami!

&N VYSTRAHA

B Zariadenie nesmu pouZivat
deti ani osoby neznalé.

B Tento pristroj nie je uréeny
nato, aby ho pouzivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostato¢nymi vedomos-
tami, mézu ho pouzit iba
v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouzivat' a po-
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chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

B Deti sa nesmu hrat’ s pristro-
Jjom.

B Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecdilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

B Pristroj prevadzkujte alebo
skladujte len podfa popisu
alebo obrazku!

B Zariadenie zapinajte len vte-
dy, ak sa v nadrzi na vodu na-
chadza voda. Pri chode nasu-
cho méze dojst k poSkodeniu
zariadenia.

B Nesmerujte prud Cistiaceho
prostriedku do oci.

&N UPOZORNENIE

B Do vodnej nadrze nikdy ne-
pouZzivajte rozpustadla, kva-
paliny s obsahom rozpusta-
diel alebo nezriedené kyseli-
ny (napr. Cistiace prostriedky,
benzin, riedidlo a acetén),
pretoZe tieto poSkodzuju ma-
terialy pouzité v pristroji.

B Pristroj poCas prevadzky nik-
dy nenechavajte bez dozoru.

B UloZte pristroj na pevny, rov-
ny podklad, aby ste zarudili
Jjeho bezpecny stav.

POZOR

B Zariadenie neprevadzkujte
pri teplotach pod 0 °C.
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Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Toto nizkotlakové Cistiace zariadenie pouzivajte iba v

sukromnych domacnostiach:

— na distenie strojov, vozidiel, naradia, fasad, teras,
zahradného naradia, domacich zvierat atd. pomo-
cou nizkotlakového prudu vody bez pridania Cistia-
cich prostriedkov.

—  spolu s prislusenstvom a nahradnymi dielmi schva-
lenymi spoloénostou KARCHER.

Bezpecnostné prvky

UPOZORNENIE

Bezpecnostné prvky sltzZia na ochranu pouzivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyrade-
né z ¢innosti.

p

Vypinac pristroja

Vypina¢ zariadenia zabrariuje nezavislej prevadzke za-
riadenia.

Tlakovy spinaé

Tlakovy spinag pri uvolneni packy ruénej striekacej pis-
tole vypne Cerpadlo a dbjde k zastaveniu nizkotlakové-
ho pradu vody. Pri potiahnuti packy déjde k opatovné-
mu zapnutiu erpadla.

Ochranny spinaé motora

Pri vysokom prude sa vypne ochranny vypina¢ motora
zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia

Pokyny k zloZzeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné
latky, ktoré by sa mali opat zuzitkovat. Batérie a

mmm gkumulatory obsahuju latky, ktoré sa nesmu do-

stat' do Zivotného prostredia. Staré pristroje a tiez

batérie a akumulatory sa musia ekologicky zlikvi-
dovat.

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju

sUcasti, ktoré moézu pri nespravnom zaobchadza-

ni alebo nespravne;j likvidacii predstavovat poten-
cialne nebezpecenstvo pre ludské zdravie a Zi-
votné prostredie. Tieto su€asti su vSak potrebné
pre spravnu prevadzku pristroja. Pristroje ozna-
¢ené tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu

s domovym odpadom.

Obalové materialy su recyklovatelné. Obal zlikvi-

dujte podla ekologickych zasad.

Prace s Cistiacimi prostriedkami sa mézu vykona-

vat iba na pracovnych plochach utesnenych proti

kvapaline a s pripojenim do kanalizacie na zne-

Cistend vodu. Zabrarite Uniku &istiacich prostried-

kov do vodnych zdrojov alebo pody.

c;;) Cistiace prace, pri ktorych vznikaju odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri ¢isteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat iba
v umyvarkach s odlu¢ovacom oleja.

(g) Odber vody z verejného zavlaZovania nie je v nie-
ktorych krajinach dovolené.

© &9
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Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana maximalna
vybava. Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu do-
davky (pozri obal).
Obrazky najdete na vyklapajucej sa B
strane 4 2
1 Ruéna striekacia pistol

Nadrz na vodu
3 Veko nadrze na vodu
4 Transportna rukovat pre vodnu nadrz
5 Otvara¢ na ventily
6  Jemny filter
7  Priestor na uskladnenie malych dielov
8  Transportna rukovat pristroja
9  Vypinac pristroja
10 Nabijacia objimka
11 Indikator stavu nabitia
12 Nabijacka
13 Plocha rozstrekovacia dyza

* Volitel'né prislusenstvo
14 Viriva dyza - pre Setrné Cistenie
15 Univerzalna kefa
16 Utierka z mikrovlakien
17 Viskozna utierka
18 Kefa na &istenie srsti
19 Skrinka s prislu§enstvom
20 Sacia hadica
21 Pripojka nasavacej hadice
22 Vodny filter
23 Uzatvaracia klapka

Kody blikania

. __ __ |Akumulator sa nabija.

Kompletne nabity akumu-
lator.

______ Varovanie pred nizkym
napatim akumulatora (zo-
stavajuca doba chodu cca
2 minaty).

- - - - - - -|Vybity akumulator - zaria-
denie sa vypne resp. neda
sa zapnut.

------------------ Porucha: DoSlo k aktivacii
motorového isti¢a (pozrite
si Gast' ,,Pomoc pri poru-
chach®).

Rozsah dodavky

Obsah dodavky pristroja je zobrazeny na obale. Pri vy-
baleni skontrolujte kompletnost obsahu.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Specialne prislusenstvo
Osobitné prisluSenstvo rozsiruje moznosti pouzitia za-
riadenia. BlizSie informacie vam poskytne predajca za-
riadeni znacky KARCHER.

Uvedenie do prevadzky

= Pristroj postavte na rovnu plochu.

Nabijanie batérie
ObrazokilY
Upozornenie: Pocas nabijania blika ukazovatel nabija-
nia alebo prevadzky. Ak je batéria Gplne nabita, svieti
trvalo.
Doba nabijania je priblizne 3 hodin.

Napajanie vodou

POZOR

Necistoty vo vode mézu poskodit ¢erpadlo a prislusen-

stvo.

= Do néadrze nalievajte alebo nasavajte len cistu vo-
du.

Napajanie vodou z integrovanej nadrze na vodu

POZOR

Nenalievajte Ziadne Cistiace prostriedky, prostriedky na

ochranu rastlin alebo iné prisady!

Zariadenie neponarajte do vody!

Nédrz na vodu pred jej naplnenim odoberte.

Obrazky E1 - I

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Obrazky HN -

= Vodnu nadrz vyberte smerom kolmo hore.

= Otvara€ na ventily a jemny filter vyberte pomocou
pripojky nasavacej hadice alebo vhodnych kliesti.

= Namiesto jemného filtra zasurite do zariadenia pri-
pojku nasavacej hadice a upevnite ju oto€enim o
90°.

= Nasavaciu hadicu s integrovanym filtrom zaveste
do zdroja vody (napr. vedro).

POZOR

Otvarac na ventily a jemny filter dobre uschovajte v prie-

¢inku na odkladanie a znovu nasadte pred pouzitim s

nadrZou na vodu.

Upozornenie: Dbajte na to, aby €ap otvaraca na ventily

smeroval nahor.

POZOR

Chod nasucho trvajici viac ako 2 minaty vedie k posko-
deniam c¢erpadla. Ak zariadenie do 2 minut nevytvori
tlak, tak ho vypnite a postupujte podlfa pokynov uvede-
nych v kapitole ,Pomoc pri poruchéach”.

Obrazokiid

Prevadzkova doba pri plnom nabiti akumulatora je cca
15 minat. Cca 2 minuty pred koncom prevadzkovej
doby zac¢ne blikat indikator stavu nabitia.

Prevadzka s virivou dyzou

AN  UPOZORNENIE

Striekajuci prud nesmerujte do oci alebo usi.

Pre jemné Cistenie srsti a labiek alebo mimoriadne citli-
vych komponentov.

Obrazokldl

= Namontujte virivd dyzu.
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Prevadzka s cistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO

Pri pouzivani Cistiacich prostriedkov musite reSpekto-

vat’ datovy bezpecnostny list vyrobcu Cistiacich pros-

triedkov, hlavne pokyny k osobnej ochrannej vybave.

Do néadrze nenalievajte ani nenasévajte Ziadne Cistiace

prostriedky alebo iné prisady.

= Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

= Oplachnite uvolnené necistoty.

Prevadzka s univerzalnou kefou

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia laku

Pripracach s univerzalnou kefou sa na tejto kefe nesmu
nachadzat’ necistoty alebo iné Ciastocky.

ObrazokiiTl

= Namontujte univerzalnu kefu.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Zariadenie sa po cca 5 minutach necinnosti automatic-
ky vypne.

Ukon¢enie prevadzky

Aby ste zabranili vzniku $kod:

= Odoberte nadrz resp. nasavaciu hadicu.

= Zapnite spotrebi.

= Packu rucnej striekacej pistole stlacajte dovtedy,
kym uz nebude vytekat Ziadna voda.

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

= Nadrz celkom vyprazdnite.

V pripade potreby znovu nasadte jemny filter a ot-

varac na ventily.

POZOR

Pristroje a prislusenstvo, ktoré nie su Uplne vyprazdne-

né, mézu byt poskodené mrazom. Vyprazdnite Upine

pristroj a prislusenstvo a chrarnite ich pred mrazom.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Dodany Li-lon akumulator je otestovany v sulade s pri-

slusnymi predpismi tykajacimi sa medzinarodnej pre-

pravy a smie byt prepravovany/odoslany.

= Pri preprave dodrziavajte predpisy tykajuce sa ne-
bezpecného tovaru.

v

Ruéna preprava
=> Zariadenie zdvihnite a prenasajte za prenosny dr-
Ziak.
Preprava vo vozidlach
= Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Uskladnenie

A UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Uskladnenie pristroja

=> Pristroj postavte na rovnu plochu.
= Zariadenie neskladujte pri teplotach vyssich ako
40°C a nizSich ako 0°C.

SK-5

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym pradom.

= Pred akymikolvek pracami na zariadeni najprv vy-
pnite zariadenie a odpojte ho od nabijacky.

Cistenie otvaraca na ventily/jemného filtra

Pravidelne vykonavaijte Cistenie otvaraca na ventily a

jemného filtra.

POZOR

Otvarac na ventily a filter sa nesmu poskodit.

Obrazky N -4

= Otvara€ na ventily a jemny filter vyberte pomocou
pripojky nasavacej hadice alebo vhodnych kliesti.

= Otvarac na ventily a jemny filter vycistite pod tecu-
cou vodou.

= Znovu nasadte jemny filter a otvara¢ na ventily.
Upozornenie: Dbajte na to, aby ¢ap otvaraca na
ventily smeroval nahor.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred akymikolvek pracami na zariadeni najprv vypnite
zariadenie a odpojte ho od nabijacky.

Opravy a prace na elektrickych konstrukénych dielcoch
méze vykonavat vyhradne autorizovany zékaznicky
servis.

Pomocou nasledujuceho prehladu mozno lahko odstra-
nit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na autorizo-
vanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Skontrolujte stav nabitia akumulatora a v pripade
potreby ho nabite.

Motor je pretazeny, aktivoval sa ochranny spina¢ moto-

ra.

= Pristroj vypnite.

= Zapnite pristroj a uvedte ho do Cinnosti.

Teplota prostredia nizSia ako 0°C alebo vyssia ako

40°C, doslo k aktivacii motorového isti¢a.

= Pristroj vypnite.

= Zariadenie nechajte vychladnut / zohriat.

= Zapnite pristroj a uvedte ho do ¢innosti.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechaijte pristroj skon-

trolovat servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

= Uistite sa, Ze v nadrzi resp. nadobe na vodu sa na-
chadza dostato¢né mnozstvo vody.

= Otvarac na ventily a jemny filter vycistite pod tecu-
cou vodou.

= Uistite sa, Ze otvarac na ventily je nasadeny ¢apom
nahor.

Silné vykyvy tlaku

= Ocistite dyzu: Pomocou ihly odstrarite necistoty z
otvoru dyzy a vodou spredu oplachnite dyzu.

= Uistite sa, Ze v nadrzi resp. nadobe na vodu sa na-
chadza dostatoéné mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

127



128

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebica od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Adresy najdete na:

www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Elektricka pripojka

Menovité napatie batérie 6V
Menovity vykon pristroja 45 W
Stupen ochrany IP X4
Krytie @
Doba nabijania vybitej batérie 3h
Menovité napatie nabijacky 100-240 V
1~50-60 Hz
Vystupné napétie nabijacky 9,5V
Vystupny prad nabijacky 600 mA
Doba prevadzky pri plnom nabiti 15 min
batérie
Maximalna vySka nasavania 0,5m
Udaje o vykone
Prevadzkovy tlak 0,5 MPa
Objem nadrze na Cistu vodu 41
Teplota okolia (max.) 40 °C
Teplota prostredia (min.) 0°C
Rozmery a hmotnost’
Dizka 235 mm
Sirka 277 mm
Vyska 202 mm
Hmotnost, s prisluSenstvom pripra- 6,2 kg
vené na prevadzku
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hiugnost' L, 69 dB(A)
Nebezpecnost K, 3 dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpecnost’ Ky, 84 dB(A)

Technické zmeny vyhradené.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: 1.680-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EU

2000/14/ES

Pouzité nariadenia

278/2009

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)

oc3
Namerana: 81
Zaru€ovana: 84

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou mocou pred-

stavenstva.
1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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i”} I!m Prije prve uporabe Va$eg uredaja progi-
= tajte ove originalne upute za rad i priloze-
ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-

lieznice saCuvajte za kasniju uporabu ili za sljedeéeg
vlasnika.

Simboli na aparatu

D1 HC|PS02

&N UPOZORENJE

Bateriju punite samo u priloZe-
nom originalnom punjacu ili pu-
njacu koji za to odobri tvrtka
KARCHER.

Stupnjevi opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-
posredno prijetecu opasnost
koja za posljedicu ima teske tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

HR -1

&N OPREZ

Napomena koja upucuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moze prouzrociti lakSe oz-
liede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moze prouzrocCiti materijal-
nu Stetu.
Punjac¢

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

W Strujni utikac i utiCnicu nikada
ne dodirujte vlaznim rukama.

B Punja¢ se ne smije Koristiti
ako je zaprljan ili mokar.

B Punjac ne smije raditi na mje-
stima gdje postoji opasnost
od eksplozija.

B Nemojte prenositi punjac dr-
ZecCi ga za kabel.

B Strujni kabel zastitite od vru-
Cine, oStrih bridova, ulja i po-
kretnih dijelova uredaja.

B /zbjegavajte primjenu produz-
nih kablova s visestrukim
utiCnicama i istovremenim
priklju¢ivanjem viSe uredaja.

B UtikaCc nemojte izvlaciti iz
uti¢nice povlacenjem strujnog
kabela.

B Nemojte prekrivati punjac, a
ventilacijske proreze punjaca
uvijek drzite sloboodnim.

B Na kontakte drzaca baterija
ne smije dospijeti metal, jer
postoji opasnost od kratkog
spoja.
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B Ne otvarajte punjac. Poprav-
ke prepustite samo stru¢nom
osoblju.

B Punjac se smije Koristiti samo
za punjenje odobrenih kom-
pleta baterija.

B Nemojte puniti obicne (pri-
marne) baterije, postoji opa-
snost od eksplozije.

B Komplet baterija nemojte ne-
prekidno puniti dulje od 24 sa-
ta.

B Ne stavijajte u uticnicu za pu-
njenje nikakve vodljive pred-
mete, kao npr. odvijace i slic-
no.

B Za punjenje baterije u apara-
tu smiju se Koristiti samo pri-
loZen originalni punjac ili pu-
njaci odobreni od strane
KARCHER.

B U slucaju vidljivih oStecenja
bez odlaganja zamijenite pu-
nja¢ s kablom novim original-
nim punjaéem.

B Uredaj sadrzi elektricne dije-
love koji se ne smiju prati pod
mlazom vode.

B Punjac koristite i Cuvajte
samo u suhim prostorijama
na temperaturi od 5 do 40° C.

Baterija

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

B Ne stavijajte u utiCnicu za pu-
njenje nikakve vodiljive pred-
mete, kao npr. odvijace i slic-
no.

B Bateriju ne izlaZite jakom
sunéevom zracenju, toplini
niti vatri.

Siguran rad

A OPASNOST

B Korisnik mora Koristiti uredaj
u skladu s njegovom namje-
nom. Mora uzeti u obzir lokal-
ne uvjete i pri radu s ureda-
Jem paziti na osobe u okruzju.

B Zabranjen je rad u podrudji-
ma u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

B Prilikom uporabe uredaja u
opasnim podrucjima treba
postivati odgovarajuce sigur-
nosne propise.

B Uredaj nemaojte koristiti ako je
prethodno pao, ako je oste-
Cen ili nije zabrtvijen.

B Ne prskajte na predmete koji
sadrzZe tvari opasne po zdrav-
lje (npr. azbest).

B Nemojte ulijevati sredstva za
CiS¢enje niti druge dodatke!

&N UPOZORENJE

B Uredajem ne smiju rukovati
djeca ili neosposobljene oso-
be.

B Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihickim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadleZna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

B Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.
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B Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

B Uredaj koristite i skladistite
samo u skladu s opisom od-
nosno slikom!

B Uredaj smijete ukljuciti samo
ako u spremniku za vodu ima
vode. Uredaj se u sluCaju
rada na suho moze oStetiti.

B Ne usmjeravajte mlaz u oci.

&N OPREZ

B U spremnik za vodu nikada
ne punite otapala, tekucine s
otapalima ili nerazrijedene ki-
seline (npr. sredstva za CiSce-
nje, benzin, razrjedivace i
aceton) jer mogu nagristi ma-
terijale upotrijebljene u ureda-
ju.

B Uredaj tijekom rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.

B Kako biste zajamdili stabil-
nost, uredaj postavite na ¢vr-
stu i ravnu podlogu.

PAZNJA

B Nemojte koristiti uredaj pri
temperaturama ispod 0 °C.

HR-3

Namjensko koristenje

Ovaj niskotlaéni ista¢ koristite isklju¢ivo u privatnom

kucéanstvu:

—  za CiS¢enje strojeva, vozila, alata, fasada, terasa,
vrtnih strojeva, kuénih ljubimaca itd. niskotlacnim
vodenim mlazom bez dodatka sredstava za pranje.

— uz primjenu pribora i rezervnih dijelova koje odo-
brava KARCHER.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
B Sigurnosna oprema sluZi zastiti korisnika te se sto-
ga ne smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprjeava njegov nezeljeni rad.
Tlaéna sklopka

Kada se pusti poluga ruéne prskalice, tlaéna sklopka is-
kljuuje pumpu i zaustavlja niskotlaéni mlaz. Kada se
poluga povucée, pumpa se ponovo ukljuéuje.

Zastitna sklopka motora

Pri prevelikoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Zastita okolisa

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se

mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
m=mm sekundarne sirovine. Primarne i punjive baterije
sadrze tvari koje ne smiju dospjeti u okoli$. Stare
uredaje kao i primarne odnosno punjive baterije
odlozite u otpad ekoloski primjereno.

Elektricni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze sa-

stavne dijelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili

pogre$nom zbrinjavanju mogu predstavljati po-

tencijalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okolis.

Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su za propisani po-

gon uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne

smiju se odlagati u komunalni otpad.

Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Ambalazu

odlozite na otpad u skladu s propisima o o€uvanju

okolisa.

Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na

vodonepropusnim radnim povr§inama koje su pri-

klju€ene na kanalizacijski sustav. Nemojte dopu-
stiti da sredstva za pranje dospiju u povrSinske
vode ili tlo.

@) Radovi na ¢is¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao $to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.

(g) U pojedinim zemljama nije dozvoljeno uzimanje
vode iz prirodnih izvora.

® 29
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Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksimalna oprema.

Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-

di ambalazu).

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 4 B

1 Ruéna prskalica 2
Spremnik za vodu

3  Poklopac spremnika za vodu

4 Rukohvat spremnika za vodu

5 Otvarag¢ ventila

6  Fini filtar

7  Pretinac za odlaganje sitnih dijelova

8 Rukohvat uredaja

9  Sklopka uredaja

10 Uti€nica za punjenje

11 Pokaziva¢ stanja napunjenosti

12 Punjaé

13 Plosnata sapnica

* Opcionalni pribor
14 Mlaznica za konusni mlaz - za blago ¢iS¢enje
15 Univerzalna ¢etka
16 Krpa od mikrovlakana
17 Viskozna krpa
18 Cetka za &iséenje krzna
19 Kutija s priborom
20 Usisno crijevo
21 Priklju¢ak usisnog crijeva
22 Filter za vodu
23 Poklopac

Sifre treperenja

- __. __ __ |Baterijase puni.

Baterija je napunjena do
kraja.

—— — — — — |Upozorenje od premalog
napona baterije (oko 2 mi-
nute preostalog vremena).

- - - - - - -|Baterijajeispraznjena -
uredaj se iskljucuje, odn.
ne moze se ukljuditi.

------------------ Smetnja: Aktivirala se za-
Stitna sklopka motora (po-
gledajte "Otklanjanje
smetnji").

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Pri
raspakiravanju provjerite nalaze li se u paketu svi dije-
lovi.

Ako pribor nedostaje ili je o$tecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Poseban pribor

Posebni pribor prosiruje moguénosti koriStenja Vaseg
uredaja. Detaljnije informacije o tome dobit cete kod
svoga prodavac¢a KARCHER.

Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.
Punjenje baterije

Slika I[N

Napomena: Tijekom punjenja treperi indikator punjenja

/rada. Kada je baterija napunjena, indikator neprekidno

svijetli.

Vrijeme punjenja akumulatora iznosi oko 3 sata.
Dovod vode

PAZNJA

Oneciscenja u vodi mogu oStetiti pumpu i pribor.

= U spremnik punite ili usisavajte samo cistu vodu.
Dovod vode iz integriranog spremnika vode

PAZNJA

Ne ulijevajte sredstva za ¢&iSc¢enje, sredstva za zastitu

bilja niti druge dodatke!

Ne uranjajte uredaj u vodu!

Spremnik za vodu skinite za punjenje.

Slike 1 - I

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Slike N -

= Povucite spremnik za vodu pravo uvis.

= |zvadite otvarac ventila i fini filtar pomocu priklju¢ka
usisnog crijeva ili prikladnih klijesta.

= Priklju¢ak usisnog crijeva utaknite umjesto finog fil-
tra u uredaj i uévrstite ga okretanjem za 90°.

= Usisno crijevo s integriranim filtrom objesite u spre-
mnik s vodom (primjerice u kantu s vodom).

PAZNJA

Otvarac ventila i fini filtar dobro ¢uvajte u pretincu za od-

laganje i ponovno ih umetnite prije uporabe sa spremni-

kom za vodu.

Napomena: Pazite na to da zatici otvaraca ventila po-

kazuju prema gore.

PAZNJA
Rad na suho koji traje vise od 2 minute moZe ostetiti
pumpu. Ako uredaj u roku od 2 minute ne uspostavi tlak,
iskljucite ga i postupite sukladno uputama u poglaviju
"Otklanjanje smetnji".
Slika
Vrijeme rada pri potpuno napunjenoj bateriji traje oko 15
minuta. Oko 2 minute prije kraja vremena rada prikaz
stanja napunjenosti pocinje treperiti.

Rad s mlaznicom za konusni mlaz
AN  OPREZ
Ne usmjeravajte mlaz u oci ili usi.
Za blago ¢is¢enje krzna i Sapa ili posebno osjetljivih
komponenti.

Slika [

= Montirajte mlaznicu za konusni mlaz.
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Rad sa sredstvom za pranje

A OPASNOST

Prilikom primjene sredstava za pranje imajte u vidu list

sa sigurnosnim podacima koji prilaZze proizvodac sred-

stva za pranje, a narocito napomene koje se ticu osob-

ne zastitne opreme.

U spremnik ne punite ili usisavajte nikakva sredstva za

c¢iséenje ili druge dodatke.

= Sredstvo za pranje $tedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).

= |Isperite smeksalu prljavstinu.

Rad s univerzalnom ¢etkom

PAZNJA

Opasnost od ostecenja laka.

Univerzalna Eetka prilikom rada mora biti Cista tako da
na njoj nema prijavstine niti slicnih Eestica.

Slika [

= Montirajte univerzalnu mlaznicu.
Prekid rada

= Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Nakon oko 5 minuta bez aktiviranja uredaj se automat-
ski iskljucuje.
Kraj rada
Kako biste sprijec€ili oste¢enja:
= Skinite spremnik, odn. uklonite usisno crijevo.
> UkljuEite uresaj.
=> Pritisnite polugu ru¢ne prskalice, dok voda ne pre-
stane istjecati.
= Pustite polugu ru¢ne prskalice.
= Potpuno ispraznite spremnik.
Po potrebi ponovno umetnite fini filtar i otvara¢ ven-
tila.
PAZNJA
Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti
ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim ispraznite i zastitite
od mraza.

A OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja!

Prilikom transporta pazite na tezinu uredaja.

Uklju€ena litij-ionska punjiva baterija ispitana je suklad-
no relevantnim propisima za medunarodni transport i
smije biti prevezena / isporu¢ena.

= PridrZavajte se propisa o prijevozu opasnih tvari.

v

Ruéni transport
> EJreQaj podignite i nosite drzeci ga za rucicu za no-
Senje.
Transport vozilima
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.
AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Cuvanje uredaja

Stroj postavite na ravnu podlogu.
Uredaj ne Cuvajte na temperaturi viSoj od 40 °C i ni-
Z0jod 0 °C.

>
>
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Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.

= Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i odvo-
Jite ga od punjaca.

Ciséenje otvaraéa ventila / finog filtra

Redovito &istite otvara¢ ventila i fini filtar.

PAZNJA

Otvarac ventila i filtar ne smiju se oStetiti.

Slike IN -I4

= Izvadite otvarac ventila i fini filtar pomoéu prikljucka
usisnog crijeva ili prikladnih klijesta.

= Otvara¢ ventila i fini filtar oCistite pod teku¢om vo-
dom.

= Ponovno umetnite fini filtar i otvara¢ ventila.
Napomena: Pazite na to da zatici otvaraca ventila
pokazuju prema gore.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i odvojite
ga od punjaca.

Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena servisna sluzba.

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomo¢ sljede-
éeg pregleda.

U slu&aju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

= Provjerite stanje napunjenosti baterija, po potrebi
napunite baterije.

Motor je preopterecen, aktivirala se zastitna sklopka

motora.

= Iskljucite uredaj.

= Ukljudite i ponovno pokrenite ureda;j.

Okolna temperatura je niza od 0 °C ili viSa od 40 °C, ak-

tivirala se zastitna sklopka motora.

= Iskljucite uredaj.

= Ostavite uredaj da se ohladi / zagrije.

= Ukljucite i ponovno pokrenite ureda;j.

Ako smetnja nastupi viSe puta, predajte uredaj servisnoj

sluzbi na ispitivanje.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

= Osigurajte da se u spremniku odn. spremniku za
vodu nalazi dovoljno vode.

= Otvarac ventila i fini filtar oCistite pod teku¢om vo-
dom.

= Uvjerite se da je otvara¢ ventila umetnut tako da
zatici pokazuju prema gore.

Jaka kolebanja tlaka

> Cis¢enje mlaznice: Negistoéu iz otvora mlaznice
uklonite iglom i vodom isperite s prednje strane.

= Osigurajte da se u spremniku odn. spremniku za
vodu nalazi dovoljno vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uvjetovana. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadleZna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Adrese mozete pronaci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Nazivni napon baterije 6V
Nazivna snaga uredaja 45 W
Stupanj zastite IP X4
Klasa zastite @
Trajanje punjenja prazne baterije 3h
Nazivni napon punjaca 100-240 V
1~50-60 Hz
I1zlazni napon punjaca 9,5V
Izlazna struja punjaca 600 mA
Vrijeme rada s punom baterijom 15 min
Maks. usisna visina 0,5 m
Podaci o snazi
Radni tlak 0,5 MPa
Volumen spremnika svjeze vode 41
Maks. okolna temperatura 40 °C
Okolna temperatura (min.) 0°C
Dimenzije i tezine
Duljina 235 mm
Sirina 277 mm
Visina 202 mm
Tezina u stanju pripravnosti za rad, 6,2 kg
s priborom
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Razina zvuénog tlaka L, 69 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Razina zvuéne snage L, + nepo- 84 dB(A)

uzdanost Ky

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.

Pribor i pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u sluéaju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: 1.680-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene odredbe

278/2009

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

oCc3
Izmjerena: 81
Zajaméena: 84

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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i”} I!m Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
= procitajte ovo originalno uputstvo za rad i
priloZene sigurnosne napomene i postupajte prema

njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Simboli na aparatu

D1 HC|PS02

&N UPOZORENJE

Bateriju punite samo u
priloZzenom originalnom punjacu
ili punjacu koji za to odobri firma
KARCHER.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na
neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih
povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na

eventualno opasnu situaciju,

koja moZze izazvati lakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moZe izazvati materijalne

Stete.

Punjaé

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

B Strujni utikac i utiCnicu nikada
ne dodirujte vlaznim rukama.

B Punja¢ ne sme da se koristi
ako je zaprljan ili mokar.

B PunjaC ne sme raditi na
mestima gde postoji
opasnost od eksplozija.

B Nemojte prenositi punjac
drzeci ga za kabl.

B Strujni kabel zastitite od
vrucine, oStrih ivica, ulja i
pokretnih delova uredaja.

B /zbegavajte primenu
produznih kablova sa
visestrukim uticnicama i
istovremenim prikljucivanjem
vise uredaja.

B Utika¢ nemajte izvlaciti iz
uti¢nice poviacenjem za
strujni kabl.

B Nemojte prekrivati punjac, a
ventilacione proreze punjaca
uvek drzite sloboodnim.

B Na kontakte drzaca baterija
ne sme dospijeti metal, jer
postoji opasnost od kratkog
spoja.
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Ne otvarajte punjac.
Popravke prepustite samo
struénom osoblju.

Punja¢ se sme Koristiti samo
za punjenje odobrenih
kompleta baterija.

Nemojte puniti obi¢ne
(primarne) baterije, postoji
opasnost od eksplozije.
Komplet baterija nemojte
puniti bez prekida duze od 24
sata.

Ne stavljajte u uticnicu za
punjenje nikakve provodne
predmete, kao npr. odvijace i
sli¢no.

Za punjenje baterije u
aparatu smeju da se Koriste
samo priloZen originalni
punjac ili punjaci odobreni od
strane KARCHERAa.

U sluc¢aju vidljivih oStecenja
bez odlaganja zamenite
punjac¢ sa kablom novim
originalnim punjacem.
Uredaj sadrzZi elektricne
delove koji ne smeju da se
peru pod mlazom vode.
Punjac¢ koristite i Cuvajte
samo u suvim prostorijama
na temperaturi od 5 do 40° C.

Baterija

/A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
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Ne stavljajte u uti¢nicu za
punjenje nikakve provodne
predmete, kao npr. odvijace i
sli¢no.

Bateriju ne izlaZite jakom
suncevom zraéenju, toploti ili
vatri.

Sigurno ophodenje

/A OPASNOST

Korisnik mora da koristi
uredaj u skladu sa njegovom
namenom. Mora uzeti u obzir
lokalne uslove i pri radu sa
uredajem paziti na ljude u
okruzenju.

Zabranjen je rad u
podrucjima u kojima preti
opasnost od eksplozija.
Prilikom upotrebe uredaja u
opasnim podrucjima treba
postovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

Nemojte da koristite uredaj
ako je prethodno pao, ako je
vidljivo ostecen ili propusta.
Ne prskajte na predmete koji
sadrZe materijale opasne po
zdravlje (npr. azbest).
Nemojte dodavati sredstva za
CiS¢enje niti druge dodatke!

AN UPOZORENJE
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Uredajem ne smeju da rukuju
deca, maloletne ili
neosposobljene osobe.

Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
ograni¢enim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

Deca ne smeju da se igraju
uredajem.



B Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

B Uredaj koristite i skladistite
samo u skladu sa opisom
odnosno slikom!

B Uredaj sme da se ukljuci
samo ako u rezervoaru za
vodu ima vode. U slucaju
rada na suvo uredaj moZe da
se osteti.

B Ne usmeravajte mlaz prema
ocCima.

/N OPREZ

B U rezervoar za vodu nikada
ne puniti rastvarace, te¢nosti
koje sadrzZe rastvarace ili
nerazredene kiseline (npr.
sredstva za ¢iScenje, benzin,
razredivace boje i aceton), jer
isti mogu da nagrizu
materijale koji su koris¢eni u
uredaju.

B Uredaj tokom rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

B Postavite uredaj na cvrstu i
ravnu podlogu kako biste
osigurali stabilnost.

PAZNJA

B Nemojte Kkoristiti uredaj na
temperaturama ispod 0 °C.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj za ¢iSéenje pod niskim pritiskom koristiti

isklju€ivo u domacinstvu:

— za CiS¢enje masina, vozila, alata, fasada, terasa,
bastenskih uredaja, ku¢nih ljubimaca itd. sa
mlazom vode pod niskim pritiskom bez dodatka
deterdzenata.

— uzkori$¢enje delova pribora i rezervnih delova koje
je odobrio KARCHER.

Sigurnosni elementi

AN OPREZ
B Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika i ne sme
se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja
Prekida¢ uredaja spre€ava njegov nezeljeni rad.

Presostat

Ako se poluga na ruénoj prskalici pusti, presostat
isklju€uje pumpu, a mlaz niskog pritiska se zaustavlja.
Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo ukljuéuje.

Zastitni prekidaé¢ motora

Kod prevelike potro$nje struje zastitni prekida¢ motora
iskljuGuje uredaj.

Zastita zivotne sredine

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

sposobnoscu recikliranja i treba ih dostaviti na
=== ponovnu preradu. Primarne i punjive baterije
sadrze materije koje ne smeju dospeti u Zivotnu
sredinu. Stare uredaje kao i baterije ili
akumulatore odlozite u otpad ekolo$ki primereno.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze ¢esto
sastavne delove koji, u slu¢aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, mogu
da predstavljaju potencijalnu opasnost za
zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su
oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu
u kuéni otpad.
Ambalaza se moze ponovo preraditi. Ambalazu
odlozite u otpad ekoloski primereno.
S deterdZentima se sme raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su
priklju¢ene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite
da deterdZenti prodru u povrSinske vode ili tlo.
Radovi na ¢is¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
perionicama sa separatorom ulja.
U pojedinim zemljama je uzimanje vode iz
prirodnih izvoriSta zabranjeno.

© &0
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Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna

oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u

sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 4 B

1 Ruéna prskalica 2
Rezervoar za vodu

3  Poklopac rezervoara za vodu

4 Rucka za noSenje rezervoara za vodu

5 Otvarag¢ ventila

6  Fini filter

7  Pretinac za odlaganje sitnih delova

8 Rucka za noSenje uredaja

9  Prekidac uredaja

10 Uti€nica za punjenje

11 Indikator stanja akumulatora

12 Punjaé

13 Pljosnata mlaznica

* Opcionalni pribor
14 Mlaznica konusnog mlaza - za nezno CiS¢enje
15 Univerzalna ¢etka
16 Krpa od mikrovlakana
17 Krpa od viskoze
18 Cetka za &iséenje krzna
19 Kutija za pribor
20 Usisno crevo
21 Priklju€ak usisnog creva
22 Filter za vodu
23 Klapna za zatvaranje

Sifre treperenja

- __. __ __ |Baterijase puni.

Baterija je potpuno
napunjena.

______ Upozorenje na nizak
napon akumulatora (oko 2
minuta preostalog
vremena rada).

- - - - - - -|PraZnjenje akumulatora -
uredaj se isklju€uje odn.
ne moze da se ukljuci.

------------------ Smetnja: Aktiviran je
zastitni prekida¢ motora
(pogledajte "Pomo¢ u
slu¢aju smetniji").

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je doslo do os$teéenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguénosti koristenja Vaseg
uredaja. Detaljnije informacije o tome dobic¢ete od
Vaseg prodavca KARCHER.

Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.
Punjenje baterije

Slika I[N

Napomena: Tokom punjenja treperi indikator punjenja /
rada. Kada je baterija napunjena, indikator neprekidno
svetli.

Vreme punjenja akumulatora iznosi oko 3 sata.

Snabdevanje vodom

PAZNJA

Necistoce u vodi mogu da oStete pumpu i pribor.

= U rezervoar puniti ili usisavati samo cistu vodu.
Snabdevanje vodom iz integrisanog rezervoara za
vodu

PAZNJA

Nemojte dodavati sredstva za ¢iscenje, sredstva za

zastitu biljaka ili druge dodatke!

Nemojte da uranjate uredaj u vodu!

Prilikom punjenja skinuti rezervoar za vodu.

Slike & -IA

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Slike A -

= Rezervoar za vodu povucite pravo uvis.

= Otvarac ventila i fini filter skinuti pomoéu prikljucka
usisnog creva ili odgovarajuéih klesta.

= Priklju¢ak usisnog creva utaknuti u uredaj umesto
finog filtera i fiksirati okretanjem za 90°.

= Usisno crevo sa integrisanim filterom okaciti u izvor
vode (na primer kanta sa vodom).

PAZNJA

Otvarac ventila i fini filter sigurno Cuvati u pretincu za

odlaganje i ponovo postaviti pre upotrebe sa

rezervoarom za vodu.

Napomena: Obratiti paznju da produzetak otvaraca

ventila pokazuje prema gore.

PAZNJA
Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moze da oSteti
pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj ne uspostavi
pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglaviju "Pomoc u slucaju smetnji".
Slika I
Vreme rada pri punoj bateriji traje oko 15 minuta. Oko 2
minuta pre zavrSetka vremena rada indikator
napunjenosti baterije po€inje da treperi.

Rad sa mlaznicom konusnog mlaza
AN OPREZ
Ne usmeravati mlaz prema ocima ili uSima.
Za nezno CiSc¢enje krzna i $apa ili posebno osetljivih
komponenti.

Slika [

= Montirati mlaznicu konusnog mlaza.
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Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Prilikom primene deterdZenata imajte u vidu

bezbednosni list proizvodaca, a pre svega napomene

vezane za licnu za$titnu opremu.

Nemoajte puniti ili usisavati deterdzZente ili druge dodatke

u rezervoar.

= Deterzent $tedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= Isperite smek3alu prljavstinu.

Rad sa univerzalnom ¢etkom

PAZNJA

Opasnost od ostecenja laka

Kod radova sa univerzalnom ¢etkom, ona ne sme da
sadrzi prijavstinu ili druge Cestice.

Slika IER

= Montirati univerzalnu ¢etku.
Prekid rada

= Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Nakon oko 5 minuta neaktivnosti uredaj se automatski
iskljucuje.

Kraj rada

Kako biste sprecili oste¢enja:

= Skinuti rezervoar odn. usisno crevo.

2 UkljuEite uresaj.

= Aktivirati polugu ru¢ne prskalice sve dok vise voda
ne bude isticala.

= Pustite polugu ru¢ne prskalice.

= Rezervoar u potpunosti isprazniti.

Po potrebi, ponovo postaviti fini filter i otvarac

ventila.

PAZNJA

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor stoga dobro ispraznite i

zastitite od mraza.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja!

Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Sadrzani litijum-jonski akumulator je ispitan u skladu sa

relevantnim propisima za medunatrodni transport i sme

da se transportuje/Salje.

= Prilikom transporta obratiti paznju na propise za
opasni teret.

v

Ruéni transport
> Ur(?daj podignite i nosite drzeci ga za ru¢ku za
nosenje.
Transport u vozilima
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.
AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Skladistenje uredaja

= Uredaj postavite na ravnu podlogu.
= Uredaj ne Cuvati na temperaturama iznad 40°C i
ispod 0°C.
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Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj i
odvajiti ga od baterije.

Ciséenje otvaraéa ventila/finog filtera

Redovno ¢istiti otvara¢ ventila i fini filter.

PAZNJA

Otvarac ventila i filter ne smeju da se ostete.

Slike IN -4

= Otvarac ventila i fini filter skinuti pomoéu prikljucka
usisnog creva ili odgovarajuéih klesta.

= Otvara¢ ventila i fini filter oCistiti ispod mlaza vode.

= Ponovo postaviti fini filter i otvara¢ ventila.
Napomena: Obratiti paznju da produzetak
otvaraca ventila pokazuje prema gore.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj i odvojiti ga
od baterije.

Popravke i radove na elektricnim sastavnim delovima
sme da izvodi samo ovla$¢ena servisna sluzba.

Manje smetnje mozZete sami ukloniti uz pomoc¢ slede¢eg
pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovlas¢enoj servisnoj
sluzbi.

Uredaj ne radi

= Proveriti stanje napunjenosti baterije, po potrebi
napuniti bateriju.

Motor je preopterecen, aktivirao se zastitni prekidac

motora.

= Iskljucite uredaj.

= Ukljudite i ponovo pokrenite uredaj.

Temperature okoline ispod 0°C ili iznad 40°C, zastitni

prekida¢ motora se aktivirao.

= Iskljucite uredaj.

= Ostaviti uredaj da se ohladi/zagreje.

= Ukljucite i ponovo pokrenite uredaj.

Ukoliko se smetnja pojavi viSe puta, predajte uredaj

servisnoj sluzbi na ispitivanje.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

= Postarati se da se u rezervoaru odn. posudi za
vodu nalazi dovoljno vode.

Otvarac ventila i fini filter oCistiti ispod mlaza vode.
Postarati se da otvara¢ ventila bude postavljen sa
produzetkom okrenutim prema gore.

>
>

Jaka kolebanja pritiska

= Odistiti mlaznicu: Prljavstinu iz otvora mlaznice
uklonite iglom i isperite je vodom s prednje strane.

= Postarati se da se u rezervoaru odn. posudi za
vodu nalazi dovoljno vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlaS¢enoj
servisnoj sluzbi.
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Adrese Cete naci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Nominalni napon baterije 6V
Nominalna snaga uredaja 45 W
Stepen zastite IP X4
Klasa zastite @
Trajanje punjenja prazne baterije 3h
Nominalni napon punjaca 100-240 V
1~50-60 Hz
I1zlazni napon punjaca 9,5V
Izlazna struja punjaca 600 mA
Vreme rada sa punom baterijom 15 min
Maks. usisna visina 0,5 m

Podaci o snazi

Radni pritisak 0,5 MPa
Zapremina rezervoara sveze vode 4
Maks. temperatura okoline 40 °C
Temperatura okoline (min.) 0°C
Dimenzije i tezine

Duzina 235 mm
Sirina 277 mm
Visina 202 mm
Tezina u stanju spremnom za rad, 6,2 kg

sa priborom

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Nivo zvucnog pritiska L, 69 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Nivo zvuéne snage Ly, + 84 dB(A)

nepouzdanost Ky,

Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: 1.680-xxx

Odgovarajuc¢e EU-direktive:

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

2000/14/EZ

Primenjene odredbe

278/2009

Primenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

ocC 3

Izmerena: 81

Zagarantovana: 84

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
— W/ @QQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01

140 SR -6



CurypHocT BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 4
Mpeana3Hu npycnocobnexns BG 4
OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 4
OnucaHuve Ha ypeada BG 4
O6em Ha nocTaBkaTa BG 5
MyckaHe B ekcnnoartaums BG 5
Ekcnnoatauus BG 5
TpaxcnopT BG 6
CbxpaHeHue BG 6
Mpvxu 1 noaapbXKa BG 6
MomoL, npu HensnpaBHOCTH BG 6
apaHuus BG 6
TexHU4Yeckn aaHHU BG 7
[NprHaaNeXHOCTM N pe3epBHN YacTun BG 7
EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBME BG 7

i”} M Mpean MbpBOTO U3NonasaHe Ha Bawwms

=l ypen npoyeTeTe TOBA OPUIMHAIHO YMbT-
BaHe 3a paboTa 1 NPUoXeHUTe ykasaHus 3a Gesonac-
HocT. [leficTBaliTe cnopen Tsx. 3anaseTe BeTe KHKKM

3a no-KbCcHa yrnoTpeba unuv 3a eBeHTyarneH nocrneasaly
COGCTBEHUK.

CumBonu Ha ypeaa

DH FCIPso02] [LL]

A NMPEQYNPEXOEHUE
3apexdalume akymynupauia-
ma 6amepusi caMo ¢ rnpusoxe-
HOMO OpU2UHAasIHO 3apsiIOHO yc-
mpoucmeo usnu ¢ paspeuweHo
om KARCHER 3apsidHo yc-
mpotcmeo.

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OMTACHOCT

YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHo
epoassiua ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXXKU meriecHU Hapa-
Hsi8aHUS unu 00 CMbPM.

A NMPEQYNPEXOEHUE
Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 00-
sede 00 meXKu meriecHU Hapa-
Hsi8aHUS uriu 00 cMbPM.

BG-1

A MPEQMA3ITUBOCT
Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo mMoxe da 0o-
gede 00 rileKu HapaHsI8aHUSs.
BHUMAHWE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa

cumyauyusi, Kossmo mMoxe 0a 00-

gede 00 mamepuasiHu wemu.

3apsiAHO YCTPOUCTBO

A OMMACHOCT

OnacHocm om mokos yoap.

B Hukoza He OoKocsalime
wericena u KOHmakma c
8/1aXHU pbue.

B 3apsiOHomo ycmpotlcmeo da
He ce u3ros3ea 8 3aMbpPCEHO
Uslu MOKPO CbCMOSHUE.

B 3apsiOHomo ycmpoticmeo da
He ce u310s138a 8b8 83PUBOO-
rnacHa cpeoa.

B 3apsiOHomo ycmpolcmeo da
He ce HOCU 3a MPEX08US Ka-
6ern.

B Mpexosus kabes da ce nasu
om morninuHa, ocmpu pbbo-
8e, Macria u dsuxxewu ce
yacmu Ha ypeou.

B []a ce usbseeam yOnrmkume-
U ¢ pasKrnoHumesnu u edHo-
8peMeHHa eKcririoamayusi Ha
roseye ypeou.

B [llenicennume Oa He ce U38ax-
Oam rocpedcmeoM u30bpri-
gaHe Ha Mpexxosusi kabes om
KOHmMakma.

B 3apsiOHomo ycmpolicmeo da
He ce rokKpusa u eeHmuria-
UUOHHUME omeopu Ha 3a-
psA0HomMo ycmpoticmeo 0a ce
Obpxxam ce0b00OHU.
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B [Jlo KOoHmakmume Ha Hocaya
Ha 6bamepusima Oa He rona-
0am memarHu Yyacmu, ornac-
HOCM OM KbCO CbeOUHEHUE.

B []a He ce omeapsi 3apsiOHOMO
ycmpotcmeo. Nonpaskume
Oa ce ussbpweam camo om
crieyuanusupaH rnepcoHarl.

B 3apssdHomo ycmpoticmeo Oa
ce u3riosi38a caMo 3a 3apex-
OaHe Ha rno3eosieHama aky-
MmyrnamopHa bamepus.

B []a He ce 3apexx0am aKymy-
s1:amopu (Mbp8UYHU KIemKu),
ornacHocm om ecKris1o3us.

B He 3apexdalume akymynupa-
wama bamepusi nose4ye om
24 yaca 6e3 npeKkbceaHe.

B He nocmassime riposodsiuwu
npedmemu (Harp. omeepmku
unu nodobHu) 8 bykcama 3a
3apexoaHe.

B 3apexdaHemo Ha bamepusi-
ma e no3e8os1eHo caMo C npu-
JI0O)KeHOMO OpuU2UHaJTHO 3a-
psIOHO ycmpoulcmeo usnu ¢
rnoseoneHume om KARCHER
3apsi0HU ycmpoucmea.

B CmeHeme 3apsdHomo yc-
mpolcmeo u 3apexoawiusi
kaben npu sudumu yspexoa-
Husi He3abagHO c opuauHari-
HU Yacmu.

B Ypedbm cbObpXKa eriekmpu-
YecKU KOHCMPYKMUBHU ersie-
MeHmu - mol He mpsibea Oa
ce rno4yucmea rnod mevauwa
goda.

B 3apssOHomo ycmpolcmeo
mpsibea Oa ce usrionsea u
CbXpaHsiea camo 8 Cyxu ro-
MeWweHuUs!, OKofiHa memMrepa-
mypa 5 - 40° C.

AkymynatopHa 6atepus

A OMACHOCT

OnacHocm om mokos yoap.

B He nocmassiume riposodsiuu
rnpedmemu (Harnp. omeepmku
usnu nodobHu) e bykcama 3a
3apexoaHe.

B He usnazaltime 6bamepusima
Ha CUJIHU CITbHYe8U TbYl,
X)eaa Unu O2bH.

CurypHo 6opaBeHe

A OMACHOCT

B [lompebumensm mpsibea da
u3sronsea ypeda o npedHas-
Ha4yeHue. Tol mpsibea Oa
g83eme 100 eHUMaHuUe Mmecm-
Hume ycnosus u rpu paboma
¢ ypeda 0a sHUMa8a 3a xopa-
ma, Hamupauwu ce 8 bsu-
3ocm.

B 3abpaHeHa e ekcrinoamauyusi
8 30HU, 8 KOUMO UMa onac-
HOCM om eKcrno3uu.

B [Ipu u3nonssaHe Ha ypeda 8
ornacHuU 30HU crasgalme Cb-
omeemHume npednucaHusi
3a 6esornacHocm.

B He usnonseatime ypeda, ako
rnpedu mosa e nadHarl, ako e
8uduMmo yepedeH unu He xep-
MEMUYEH.

B He npbckaltime 8bpXy npeo-
Memu, Koumo cbObpxKam
ornacHu 3a 30pagemo seuje-
cmea (Hanp. asbecm).

B He Hanueatime no4yucmeauwu
npenapamu usnu opyau 0o-
6asku!
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A NMPEQYNPEXOEHUE
B Ypedbm He mpsibea Oa ce u3-

rnon3sa om deya, Mradexu
unu Heomopu3supaHu nuya.
Tosu yped He e npedHa3Ha-
YyeH 3a mosa, 0a 6B0e u3s-
rnonseaH om suya ¢ o2paHu-
YeHU hu3u4ecKU, CeH30pHU U
yMCMBEeHU criocobHocmu u
Jiurica Ha onum u/unu nurica
Ha Mo3HaHUSs, OC8EH ako me
ca nod Had3opa Ha omeosa-
pAWo 3a msaxHama 6e3onac-
HOCm fuye unu ca nosyyunu
0om He20 UHCMPYyKUUU, Kak da
usronseam ypeoda.

B [leyama He 6usa Oa uepasim

C ypeda.

B [Jeuama mpsibea da 6b0am

rnod Had3op, 3a d0a ce 2apaH-
mupa, 4ye Hsama da uzspasim ¢
ypeoa.

Pabomeme unu cbxpaHsieau-
me ypeda camo 8 cbomeem-
cmeue ¢ onucaHuemo pecri.
usobpaxxeHuemo!
Bkntoysatime ypeda camo
Koeamo 8 pe3epeoapa 3a
8o0a uMa Haslu4yHa 8oda.
Ypednbm moxe da 6b0e rno-
8pedeH rpu xod Ha cyxo.

He Hacoyealime cmpysima
Ha pa3rnpbCKeaHe KbM O4uU-
me.

A MPEAQMA3IINBOCT
B Hukoea He Hanuseatime 8b8

B800HUS pe3epsoap pasmeo-
pumernu, cbObpXXawu pas-
meopumersniu me4yHocmu umnu
HepaspedeHU KucesuHu (Ha-
np. noyucmeawu npenapa-

BG-3

mu, 6eH3UHOB8U o0be3usemu-
mernu u auemoH), mbl Kamo
me we passidam u3rorn3ea-
Hume 8 ypeda mamepuariu.
Hukoesa He ocmassiime ype-
Oa 6e3 Had30p, Ookamo pa-
6omu.

Pasnonoxeme ypeda ebpxy
cmaburnHa, pasHa 0CHo8a, 3a
O0a eapaHmupame ycmou4u-
gocmma my.

BHUMAHWE
B He pabomeme c ypeda npu

memnepamypu rnod 0 °C.
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YnoTtpe6a no npefgHasHayeHue

M3non3BaiiTe T031n ypea 3a NOYNCTBaHE Nof HUCKO Ha-

nsraHe camo B NINYHOTO CU AOMAKUHCTBO:
3a NOYNCTBAHE HA MaLLWMHW, NPEBO3HN CPenCTBa,
MHCTPYMEHTH, chacazm, Tepacu, rpaguHCcku ypeau,
[IOMALLHW XXMBOTHU U T.H. CbC CTPYSI MO/, HUCKO Ha-
nsraHe 6e3 go6aBeHn NoyMcTBaLyM nNpenaparu.

— ¢ paspeuweHn ot KARCHER akcecoapu nnu pe-
3epBHM YacTu.

MpeanasHu npucnoco6neHns

NMPEAQMA3/INBOCT

lMpedna3Hume npucrnocobneHus cryxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumernsi u He busa da 6b0am
MPOMEeHSIHU Usu 3a006uKansiHu.

up

MpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaybLT Ha ypeda npedoTBpaTsBa HenpeaHame-
PEeHOTO nyckaHe B eKcrnioataums Ha ypeaa.

MHeBMaTHyYeH NnpeKkbCcBay

Ako ce ocBo60oAM NOCTBLT Ha NMMCTONETA 3@ PbYHO Mpb-
cKkaHe, MHeBMaTUYHUSIT KOHTaKT U3KIIlo4Ba nomnara,
CTpysiTa Nof HUCKO HansiraHe npekbesa. AKO NOCTBT ce
npuabpna, OTHOBO BKMOYBa nomnaTa.

lMpekbcBay 3a 3awmnTa Ha MmoTopa

Mpwu TBBPAE BUCOKO NPUEMaHe Ha TOK MPEKbCBaYLT 3a
3alumMTa Ha MoTopa W3KMNYBa ypesaa.

OnasBaHe Ha OKomnHaTa cpena

Yka3aHus 3a cbeTtaBkuTe (REACH)

AkTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBkUTe e Hamepute
Ha:

www.kaercher.com/REACH

CrapwvTe ypeam cbabpKaT LEHHU MaTepuany,
E noanexawiy Ha peuuknMpaHe, KOUTo Morat aa
mmm Gbaat ynotpebeHn noBTopHo. BaTepunTe 1 aky-
MyrnupaimTe 6aTtepumn CbabpxaT BelecTBa,
kouTo He 6vBa Aa NonafaT B OKOMHaTa cpeaa.
Mons oTcTpaHsiBalTe cTapuTe ypeau, kakto 6a-
TepUM Unv akymynvpaiuy 6atepum kato oTnagbk,
onasBaliku okonHaTta cpeaa.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHWUTE ypean 4ecTo
CbAbpPXaT CbCTaBHM YacCTuW, KOUTO NpuW Henpa-
BUINHO GopaBeHe 1nu HeNpPaBUITHO U3XBBbPIISHE
MoraT Aa npeacTaBnsiBaT noTeHumanHa onac-
HOCT 3a YOBELLKOTO 34paBe ¥ 3a OKoNHaTa cpeaa.
Bbnpeku ToBa 3a NnpaBunHaTa ekcnnoataums Ha
ypeauTe Te3n CbCTaBHM YacTu ca HeOBXOAUMU.
O603Ha4eHnTE C TO3M CMMBON ypeaun He TpsibBa
na 6baaT n3XBbPNSHU ¢ BUTOBUTE OTNagbLUM.
OnakoBbYHUTE MaTepuanu moraT Aa ce pe-
umknupat. Mons oTcTpaHsBanTe onakoBkUTe
KaTo oTnaAabLu, onassaiikv okonHaTa cpefa
PaboTaTa ¢ nouvcTBaly npenapaTtu e no3eorse-
Ha caMo BbpXY YCTOMYMBU HA TEYHOCTU paboTHU
NMOBBPXHOCTM C U3BOA, KbM KaHanv3auusita 3a
MpbCHa Boaa. He fonyckaiTe nounctealimre
npenapaTtu Aa nonagaT BbB BoAgHUTE 6aceiiHu
Unu noysara.

%g‘gg

c;;) [eHOCTV NO NOYNCTBAHETO, NPY KOUTO Ce oTAe-
NS MpbCHa BoAa, CbhAbpKalla Macna, Hanpumep
npy MYeHe Ha ABuraTenu, MMeHe Ha nogose,
MOXe [ja Ce U3BbpLUBA CAMO Ha MecTa, KbaeTo
ca npeaBuaeHu pesepBoapy 3a cboupaHe Ha
macna.

c§;> B HsIKOUM CTpaHU He € MO3BONEHO M3TOYBAHETO Ha
BOAa OT 06LLEeCTBEHNTE BOAHM GacerHu.

OnucaHue Ha ypeaa

B Ta3n uHcTpykums 3a ynotpeba e onmcaHo Makcuman-
HoTo obopyaBaHe. B o6ema Ha JocTaBka uma pasnuku
B 3aBMCMMOCT OT MoZena (BWxTe onakoskaTa).
BuxTe dourypute Ha pasrbHaTa cTpaHuua 4
MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

BopeH pesepBoap

Kanak Ha pesepBoapa 3a Boaa

[pbXxka 3a HoceHe 3a BOAHWSI pe3epBoap
OTBapsLo npucnocobneHne Ha BeHTUNa
DuH pUNTLP

OTpeneHve 3a CbxpaHeHve Ha ApebHu Yactn
[pbXka 3a HoceHe Ha ypeaa

lMpekbcBay Ha ypeaa

10 Bykca 3a 3apexgaHe

11 MHAavkaumsa Ha CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe
12 3apsigHO yCTPOUCTBO

13 [io3a 3a nnocka cTpys

OCOoONOURAWN-~

* ONUMOHanNHU NpPUHaANeXHoCcTn
14 KoHycHa A1o3a - 3a HeXHO NoyncTBaHe
15 YHuBepcanHa yeTka
16  MukpodpasepHa kbpna
17 Kwbpna ot BMCKO3a
18 YeTka 3a noyncTBaHe Ha Ko3vHa
19 KyTtus c akcecoapu
20 Mapkyy 3a 6oknyk
21 W3Bopg 3a BCMyKaTenHUst MapKyy
22 BopeH huntbp
23 Kanak 3a 3aTBapsiHe

KopoBe Ha cBeTNUHHUTE UHOUKaTOopKn

__  __  __ __ |patepusita ce 3apexaa.

BaTtepusita e HanmbMHO 3a-
peneHa.
______ MpepynpexaexHne npean
HWUCKO HanpexeHue Ha 6a-
Tepusita (OKONO 2 MUHYTH
npeay n3TM4aHeTo Ha oc-
TaBaLLoToO Bpeme).

- - - - - - -|batepusrae paspegeHa -
ypeabT ce U3KMioYBa,
pecn. He MOXe Ja ce
BKIIOUM MOBeYe.

__________________ HeunsnpaBHOCT: 3aLnTHK-
ST NpekbcBay Ha MoTopa
ce e 3apencTBan (BuxTe
L[omoLL, Npu HemanpaBHoO-
ctn®).
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O6em Ha gocTaBKaTa

O6embT Ha JocTaBka Ha ypefa e nsobpaseH Ha ona-
koBkaTa. MNpu pasonakoBaHe nNposepeTe, Aann Cbabp-
XKaHWeTOo € MbIIHO.

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UNW NPU TPAHCMOPT-
HW LWeTW Monsi yBeaomeTe Balwus Tbprosed.

EnemeHTM OT cneunanHata OKOMMNEKTOBKa

EnemeHTWTE OT CneunanHaTa OKOMMNIEKTOBKa pa3LUu-
psiBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a u3nonasaHe Ha Bawus ypep.
Mo-nogpo6Ha nHopmaums e nonyyYnTe oT OTOPU3M-
paHus npeactasuten 3a ypeante KARCHER.

ﬂycxaHe B eKcnnoaTtauusa

= [locTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.
3apepeTte 6atepusTa

durypa

Yka3saHue: [1o Bpeme Ha npoueca Ha 3apexgaHe mura
MHAMKaumMsTa 3a 3apexaaHe / ekcnnoatauusi. Ako 6a-
TepusTa e HambIHO 3apefeHa, TSt CBeTU MOCTOSAHHO.
BpemeTo Ha 3apexaaHe Bb3nusa Ha npubnuanTenHo 3
Yaca.

3axpaHBaHe ¢ Boga

BHUMAHWE

BambpcsisaHusima 868 so0ama moeam Oa rnospedsim

nomnama u npuHadnexHocmume.

= [TvnHeme unu 3acmykealime 8 pesepgoapa camo
4ucma eoda.

SaxpaHBaHe C BOoAa OT BrpageH pesepBoap 3a soga

BHUMAHUE

He Hanuealime noyucmeawu rpenapamu, cpedcmea

3a pacmumernHa 3awuma unu dpyau dobasku!

He nomansitime ypeda ebe goda!

lMpedu nbnHeHe ceanslime pe3epgoapa 3a goda.

ourypn EX - IA

BcmykBaHe Ha Bofia OT OTKPUTM KOHTEHepU

urypn Il -

= PesepBoapbT 3a Boga Tpbba Aa ce n3gbpna oT-
BECHO Harope.

= Caanete 0TBapsLLOTO NpMcnocobneHne Ha BeHTU-
nawv puHMa dunTbP C NOMOLLTa Ha U3BOAA 3@ CMY-
KaTernHus MapKyy Uy NOAXOASLLM KNeLm.

= [locTaBeTe u3Boaa 3a BCMyKaTeNHUA Mapky4 Ha
MSACTOTO Ha PUHUA PUNTBP U FO PUKCMpanTe kaTo
ro 3aBbpTuUTE Ha 90°.

= CabpxeTe BCMyKaTenHus Mapkyy C BrpageHusi
UNTBP KbM M3TOYHMKa 3a BoAda (Hanpumep koda
c BoJa).

BHUMAHUE

BdueHeme 0obpe omeapsiwiomo npucrnocobrneHue Ha

8eHmuna u ¢huHusi huimsp 8 omAeneHUemo 3a Cbx-

paHeHue u 2u nocmaseme omHogo fpedu ynompeba ¢

pe3epeoapa 3a 80da.

YkasaHue: BHumaBainTe wunkaTa Ha 0TBapALWoTo

npucnocobneHne Ha BEHTUNA Ja COYM Harope.

Ekcnnoarauusn

BHUMAHUE

Xo0dbm Ha cyxo 3a noseye om 2 MuHymu 60du 9o ye-
pexdaHusi Ha nomnama. Ako ypedbm He cb3dade Ha-
Jisi2aHe 8 pamKume Ha 2 MUHymu, usknrodeme ypeda u
Oelicmeatime crioped ykasaHusima 8 enaea "[lomouwy
npu HeusnpasHocmu".

BG-5

durypa Il

BpewmeTo 3a paboTa npu HanbNHO 3apeaeHa 6atepus e
okorno 15 MuHyTu. OKono 2 MUHYTV NPeaK Kpasi Ha Bpe-
MeTo 3a paboTa, MHOMKATOPLT 3a CbCTOSHMETO Ha 3a-
pexaaHe 3anoysa ga mura.

Pa6oTa c KOHyCHa Ato3a

AN TPEANA3/INBOCT

He Haco4ealime cmpysima Ha pa3npbCcKkeaHe KbM O4U-
me unu ywume.

3a HeXXHO MOYNCTBaHe Ha KO3UHa 1 nanu unuv 3a aenu-
KaTHW KOMMOHEHTU.

durypa [

= [locTaBeTe KOHyCHaTa Ato3a.

Pa6oTa ¢ nouncTBawm cpeacTea

A OIACHOCT

lNpu usnonseaHe Ha noYyucmealwu npenapamu mpsi6ea

Oa ce 83eme o0 eHUMaHuUe mabnuyama c napamempu

o 6esonacHocm Ha rpou3eooumersi Ha noyucmea-

wus npenapam, creyuarnHo ykazaHusima 3a JIU4YHO 3a-

wumHo obopydsaHe.

He nbnHeme unu 3acmykealime noyucmeauiu npena-

pamu unu Opyeu dobasku 8 pe3epgoapa.
Hanpbckante cyxaTa NOBBPXHOCT C Marnko npena-
part 3a nouncTBaHe v octaBeTe Aa nogenctaa (HO
[a He U3Cbxaa).

= OTMuUiTe OTAENEHOTO 3aMbpCsiBaHe.

Pa6oTta c yHuBepcanHarta yeTka

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHusi Ha flaka

lMpu paboma ¢ yHusepcanHama Yyemka, msi He mpsibga
0da 6B0e 3ambpceHa unu 0a uma Opyau Yacmuuyu.
durypa Il

= [locTaBeTe yHMBepcanHaTa yeTka.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= OTtnycHeTe nocTa Ha nNUcToneTa 3a NpbckaHe Ha
pbKa.

Cnep okono 5 muHyTn 6€3 paboTa ¢ ypeaa, Tol ce ns-

KrtoYBa.

Kpan Ha paboTarta

3a nsbsreaHe Ha LieTu:

= CaaneTte pesepBoapa, pecn. CMyKkaTenHusi Map-
Kyu.

= [la ce Bkntoun ypea.

= HaTucHeTe nocTa Ha nMcToseTa 3a PbYHO NpbCka-
He JoKaTo BeYe He u3Tuya Boja.

= OTtnycHeTe nocTa Ha nNUcToneTa 3a NpbeckaHe Ha
pbKa.

= V3npasHeTe HanbIHO pe3epBoapa.

= [lpu Heob6XxoAMMOCT NocTaBeTe OTHOBO OUHUS
UNTHP U OTBAPSLLOTO NPUCNIOCOBNEHNE Ha BEH-
Tuna.

BHUMAHUE

He HanbnHo u3npasHeHume ypeodu u npuHadnexHoc-

mu mo2am da dosedam Ao 3ampb38aHe. M3npasHeme

ypeda u npuHadnexxHocmume Harb/IHO U 2u 3aujume-

me npomue usMpb38aHe.
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A TMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!

IMpu mpaHcrnopmupaHe umatime rped sud meaaomo

Ha ypeda.

CbAbpXaLMAT ce NUTUEeBO-MOHEH akyMynaTop e npo-

BepeH 1 Moxe fAa 6bae TpaHCnopTUpaH/u3npaTeH Cb-

rmacHo CbOTBETHUTE pa3nopeadu 3a MexayHapoaHO

TpaHcnopTupaHe.

= [lpu TpaHcnopTupaHe cnassavite pasnopenbure,
CBBbP3aHU C OMacHU CTOKM.

PbyeH TpaHcnopT
2> |_|OB,D,I/II'HeTe ypeaa 3a gpbXKaTta U ro Hocete.
TpaHcnopT B NpeBO3HM CpeAcTBa

= OcurypeTe ypega npoTuB U3Nnb3BaHe U Npeobpb-
LLaH.

CbxpaHeHue

AN TMPEQMNA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsisaHe u riospeda!
IMpu cbxpaHeHue umatime nped 8ud meanomo Ha ypeda.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

= VYpeabT ce NOCTaBsl BbPXY paBHa NIOCKOCT.
= He cbxpaHsBaiiTe ypeaa npu remnepartypu no-su-
coku ot 40°C n no-Huckm ot 0°C.

A  OINACHOCT

OnacHocm om mokog ydap.

= [Ipedu scuyku OeliHocmu o ypeoda, 20 U3KIIHY-
salime u pa3denslime om ycmpolicmeomo 3a 3a-
pexoaHe.

lMouucTBaHe Ha OTBapPALLOTO
npucnoco6neHue Ha BeHTUnal/puHus
duntep

PefoBHO NouncTBanTe oTBapsiLOTo NpucnocobneHne

Ha BeHTUNa n puHUS punTbp.

BHUMAHUE

He mpsibea da ce donycka nospexxdaHe Ha omeapsiLo-

mo nipucrnocobrieHue Ha eeHmuna u ¢huHusi hunmbp.

ourypv I - 4

= Caanete 0TBapsLLOTO NpucnocobneHne Ha BEHTU-
nav puHMA GUNTbP C NOMOLLTa Ha U3BOAA 3@ CMY-
KaTeIHWs MapKyy Uy NOAXOASLLM KNELLM.

= [loyncTeTe 0TBaAPALWOTO NPUCNOCOGNEHNE HA BEH-
TMNa n puHUA GUNTHP NOA Tevalla Boaa.

= [locTaBeTe OTHOBO huHUSA DUNTBP U OTBAPALLOTO
npucnocobneHne Ha BeHTUNA.
Yka3aHue: BHMmaBanTe WwWuinkaTa Ha 0TBapSILLOTO
npucnoco6reHne Ha BEHTUNA Ja COYM Harope.

NMomowy npu Hen3npaBHOCTU

A OINACHOCT

[Mpedu ecuyku OeliHocmu o ypeda, 20 usknoysalime u
pasdensiiime om ycmpolicmeomo 3a 3apexoaHe.
U3ebpweaHemo Ha pemoHmu u pabomama rno enek-
mpudeckume efleMeHmu e r1o380/IeHO caMo om cmpa-
Ha Ha omopu3upaH cepau3.

MoxeTe camu aa oTcTpaHuTe ApebHUTe noBpeau, kKaTo
cneagate AafeHvTe No-A4ony OncaHus.

B cnyvait Ha cbMHeHMWe ce 06bpHETE KbM OTOpU3npaH
cepBu3.

YpenbT He paboTu

= [lpoBepeTe CbCTOSIHNETO Ha 3apexaaHe Ha baTte-
pusTa, eBeHTyarnHo 3apefete 6atepusTa.

MoTopbT € NpeToBapeH, NPekbCBaYbT 3a 3alimTa Ha

MOTOpa ce e 3afeicTBan.

= VsknioveTe ypeaa.

= BkroyeTe ypeaa u OTHOBO ro BbBeETe B eKCMIo-
aTauus.

Mpw okonHa Temnepatypa nog 0°C unu Hapg 40°C ce 3a-

[OeficTBa 3alUTHUAT NPekbCBay Ha MoTopa.

= VsknioveTe ypeaa.

= OcTtaBeTe ypeaa Aa ce oxnaau/3aTonnu.

= BkoyeTe ypeaa u OTHOBO ro BbBeETe B EKCMIo-
aTauus.

AKO HEM3MNpaBHOCTTa HaCTbMNBa MHOTOKPATHO, aHraxw-

panTe cepBu3a C NpoBepka Ha ypeaa.

YpeabT He gocTura HansiraHe

= VYBepeTe ce, Ye B pe3epBoapa Ma JOCTaTb4yHO BO-

fa, pecr. Ye e HanuyeH pe3epBoap 3a Boja.

MouncreTe oTBapALLOTO NpUcnocobrieHne Ha BEH-

TMNa n duHNa GUNTLP NOA Tevalla BoAa.

= YBepeTe ce, Ye 0TBaPALLOTO NpucnocobnexHne Ha
BEHTUMa e NOCTaBEHO C LUniikaTa Harope.

v

CunHu koneb6aHusi B HansiraHeTo

= T[louncTBaHe Ha Ato3aTta: OTcTpaHeTe 3ambpcsiBa-
HWsITa OT OTBOpPA Ha Ato3aTa C NoOMOLLTa Ha urna u
M3nnakHeTe ¢ Boaa Hanpes.

= VYBeperTe ce, Ye B pe3epBoapa MMa 4OCTaTbyHO BO-
[a, pecr. Ye e HanM4yeH pesepsoap 3a Boja.

YpeabT He e XxepMeTHUeH

= Jlunca Ha xepMeTUYHOCT nof hopmarta Ha Kanku
Ha ypefa e obycrnoseHa TexHuuecku. Mpu cunHa
nvnca Ha xepMeTU4HOCT ce 06bpHeTe KbM OTOPU-
31paH cepBu3.

BbB Bcska CTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE YCIOBUS,
ny6nvkyBaHu OT oTopManpaHaTa oT Hac AMcTpmbyTop-
cka pupma. EBeHTyanHu nospeaun Ha Bawwus ypes we
OTCTPaHUM B PaMKWTE Ha rapaHLMOHHUSI Cpok Be3nnart-
HO, aKo ce Kacae 3a AedeKT B MaTepuanute unm npu
npou3BoAcTBO. B rapaHUMoOHeH cnyyai ce o6bpHeTe
KbM AMCTpuBYyTOpa MNN Han-6nmnskMs 0TopuampaH cep-
BW3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTa Genexka.

Agpecu we HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHU4Yeckn aaHHU

EﬂeKTPVI‘leCKO 3axpaHBaHe

HomwuHanHo HanpexeHve 6atepus 6V
HomwuHanHa mowHoCT ypeq 45 W
Ipagyc Ha 3awmTa IP X4

Knac 3awuTa @
Bpeme 3a 3apexaaHe npu npasHa 3h
6arepus

HomuHanHo HanpexeHve 3apsgHo 100-240  V
YCTPOWCTBO 1~50-60 Hz
M3xopaLo HanpexeHne Ha 3apsa- 95V
HOTO YCTPOWCTBO

M3xoasLLy TOK Ha 3apsaHOTO yC- 600 mA
TPONCTBO

Bpewme 3a ekcnnoatauus npu nbn- 15 min
HoO 3apexpaaHe Ha baTepusTta

Makc. BUCO4MHa Ha 3acMyKBaHe 0,5 m
[aHHM 3a MOLWHOCTTA

PaboTHo HansraHe 0,5 MPa
O6eMm Ha pesepBoapa 3a 4ncrta 41
BoAa

TemnepaTypa Ha okonHaTta cpeaa 40 °C
(makc.)

OkorHa TemnepaTtypa (MyH.) 0°C
Pa3mepwm u Terna

ObmkuHa 235 mm
LLinpounHa 277 mm
Bucounna 202 mm
Terno, B roToBHOCT 3a paboTa ¢ 6,2 kg
NPVHAANIEXHOCTN

YcTtaHoBeHM cToHoCcTU cbrnacHo EN 60335-2-79
HuBo Ha 3ByKa s 69 dB(A)
HeycTonumsocT K, 3 dB(A)
HvBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Ly, + 84 dB(A)

HeycTonumBoCT Kya

3anasBame cu NpaBOTO HAa TEXHUYECKU NPOMEHN.

MpuHagneXXHOCTU U pe3epBHU YacTu

M3nonaeaiiTe camo opurvHanHu akcecoapu u opuru-
HarlHW pe3epBHM YacTu, MO TO3W HAYUH ocurypsiBaTe
6esonacHaTta 1 6e3npobnemMHa ekcnnoaraums Ha ype-

na.
MoxeTe fa HamepuTe nHopMauns 3a akcecoapu 1
pesepBHU YacTu Ha www.kaercher.com.

EC [eknapauusi 3a CboTBeTCTBUE

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye uuTvpaHara no-gosny
MallVHa CbOTBETCTBA MO KOHLEMLMS M KOHCTPYKLWS,
KaKTO ¥ MO Ha4MH Ha NPOU3BOACTBO, NpUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW M3NUCKBAHWSA 3@ TEXHUYECKa
6e3onacHocT u 6e3BpeaHoCT Ha OupekTuBute Ha EC.
Mpv NpoMeHn Ha MalLMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacTosiWwaTa Aeknapauus rybv BanngHocT.
MpopykT: Mobile Outdoor Cleaner

Tun: 1.680-xxx

Hamupawm npunoxenune fiupektueu Ha EC:
2014/35/EC

2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EO

2000/14/EO

NpPUNoXeHW pasnopeadu

278/2009

Hamepunu npunoxeHue xapMOHU3MpaHW CTaHAAPTU:
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558—1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

MNpunoxeH MeToA 3a oLleHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO: Mpunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)

oc3

M3mepeHo: 81

[apaHTupaHo: 84

MoanucBawmTe nuua AencTeaTt oT UMETO U KaTo MbIi-
HOMOLLHWLM Ha YNpaBUTENHWS OpraH.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

[MbNHOMOLLYHMK NO AOKYMeHTauusaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01

BG-7 147



148

Ohutus ET 1
Sihipérane kasutamine ET 3
Ohutusseadised ET 3
Keskkonnakaitse ET 3
Seadme osad ET 4
Tarnekomplekt ET 4
Kasutuselevott ET 4
Kaitamine ET 4
Transport ET 5
Hoiulepanek ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus ET 5
Abi hairete korral ET 5
Garantii ET 6
Tehnilised andmed ET 6
Lisavarustus ja varuosad ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon ET 6

i”} I!I Enne seadme esmakordset kasutamist
= lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded labi. Toimige vastavalt. Hoid-

ke need mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Seadmel olevad siimbolid

D1 HC|PS02

AN HOIATUS

Laadida akut (iksnes kaasa an-
tud originaalse akulaadijaga voi
KARCHERI poolt lubatud aku-
laadijaga.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale
ohule, mis véib pbhjustada tési-
seid kehavigastusi vbi I6ppeda
surmaga.

N HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib péhjustada t6-
siseid kehavigastusi voi lbppeda
surmaga.

&N ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada ma-
teriaalset kahju.

Laadimisseade

A OHT

Elektril66gi oht.

m Arge kunagi puudutage vér-
gupistikut ja pistikupesa mar-
gade kétega.

B Arge kasutage laadimissea-
det, kui see on must v6i mérg.

B Arge kéitage laadimisseadet
plahvatusohtlikus keskkon-
nas.

B Arge kandke laadimisseadet
vérgukaablist.

W Viltige vérgukaabli kokku-
puutumist kuumuse, teravate
servade, 6li ja seadme liiku-
vate osadega.

B Vdltige mitmik-pistikupesade-
ga pikendusjuhtmeid ja mit-
mete seadmete samaaegset
kasutamist.

B Arge tbmmake vérgupistikut
vOrgukaablist sikutades pisti-
kupesast vélja.

B Arge katke laadimisseadet
kinni ja hoidke laadimissead-
me Ohutusavad alati vabad.

B Akuhoidiku kontaktid ei tohi
kokku puutuda metallist osa-
dega, liihiseoht.

B Arge avage laadimisseadet.
Laske remonttédd teha spet-
sialistidel.

ET -1



B Kasutage laadimisseadet ai-
nult heakskiidetud akupakki-
de laadimiseks.

B Arge laadige patareisid (pri-
maarelemendid), plahvatus-
oht.

B Arge laadige akupakki katke-
matult kauem kui 24 tundi.

B Elektrit juhtivaid esemeid (nt
kruvikeerajat véi muud sar-
nast) ei tohi laadimispuksi tor-
gata.

B Aku laadimine on lubatud ai-
nult juuresoleva originaallaa-
duriga v6i méne KARCHERI
poolt heakskiidetud laadimis-
seadmega.

B Kui mérkate, et laadimiskaab-
liga laadimisseade on vigas-
tatud, tuleb need koheselt ori-
ginaalosaga asendada.

B Seade sisaldab elektrilisi
komponente - drge puhasta-
ge voolava vee all.

B Kasutage ja ladustage laadu-
rit ainult kuivades ruumides,
timbritsev temperatuur 5 - 40°
C.

Aku

A OHT

Elektril66gi oht.

B Elektrit juhtivaid esemeid (nt
kruvikeerajat v6i muud sar-
nast) ei tohi laadimispuksi tor-
gata.

B Vdltige aku kontakti tugeva
péikesekiirguse, kuumuse voi
tulega.

ET -2

Ohutu kasitsemine

A OHT

B Kiéitaja peab seadet kasutama
sihipéraselt. Arvestada tuleb
kohalikke ise&rasusi ning
seadmega té6tades tuleb pbo-
rata tédhelepanu ka laheduses
vilbivatele inimestele.

B Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

B Kui kasutate seadet ohualas,
tuleb jargida vastavaid ohu-
tusalaseid eeskirju.

B Arge kasutage seadet, kui
see on eelnevalt alla kukku-
nud, néhtavalt kahjustatud
vOi lekib.

B Mitte pritsida esemeid, mis si-
saldavad tervisele ohtlikke
materjale (nt asbesti).

B Arge valage paaki puhastus-
vahendeid voi muid lisandeid!

&N HOIATUS

B [apset tai perehtyméttémét
henkilbt eivat saa kayttaa lai-
tetta.

B Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fiidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jérelevalve all véi
kui neid on épetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.

B [apsed ei tohi seadmega
méngida.

B [aste lile peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei méngiks.
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B Kasutage vOi ladustage sea-
det ainult vastavalt kirjelduse-
le véi joonisele!

B [ilitage seade ainult siis sis-
se, kui veepaagis on vett.
Seade voib kuivkaigul kahjus-
tada saada.

B Arge suunake piserdusjuga
silmadele.

AN ETTEVAATUS

B Arge kunagi valage veepaaki
lahusteid, lahusteid sisalda-
vaid vedelikke ega lahjenda-
mata happeid (néit. puhas-
tusvahendeid, bensiini, varvi-
lahustit ja atsetooni), kuna
need rikuvad seadmes kasu-
tatud materjale.

B Arge kunagi jatke seadet j&-
relvalveta, kui see tobtab.

B Paigutage seade tugevale ta-
sasele pinnale, et tagada
_seadme stabiilne asend.

TAHELEPANU

B Arge kasutage seadet tempe-
ratuuridel alla 0 °C.

Sihiparane kasutamine

Kasutage seda madalsurvepuhastajat eranditult erama-

japidamise jaoks:

— masinate, soidukite, tooriistade, fassaadide, terras-
side, aiaseadmete, koduloomade jne puhastami-
seks madalsurve-veejoaga ilma puhastusvahendi-
te lisandita.

—  KARCHERI poolt heakskiidetud tarvikuosade ja va-
ruosadega.

Ohutusseadised

ETTEVAATUS

Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks
ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks
seada.

up

Seadme liiliti

Seadme liliti hoiab dra seadme kogemata kdimapane-
ku.

Rohuliiliti
Kui kasipihustuspustolil asuv hoob lahti lastakse, lilitab

surveldliti pumba valja, madalsurvejuga peatub. Hoova
tdbmbamisega lulitub pump jalle sisse.

Mootorikaitseliiliti

Liiga tugeva vooluvastuvétul lilitab mootorikaitseluliti
seadme valja.

Keskkonnakaitse

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid

materjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-

=== tareid ja akud sisaldavad aineid, mis ei tohi sattu-
da keskkonda. Palun kérvaldage vanad seadmed
ning patareid voi akud keskkonnasdbralikult.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisal-
dub tihti komponente, mis vdivad valesti imber
kaies voi vale jaatmekaitluse korral olla ohuks ini-
meste tervisele ja keskkonnale. Neid komponen-
te on aga seadme nduetekohaseks tdoks hadasti
vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid ei tohi
panna olmeprugi hulka.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid

palume realiseerida vastavalt keskkonnanduete-

le.

To6id puhastusvahenditega voib labi viia ainult

veekindlatel tédpindadel, millel on Ghendus kana-

lisatsiooniga. Arge laske puhastusvahendil sattu-
da veekogudesse ega pinnasesse.

({;) Puhastustéid, mille kaigus tekib 6li sisaldavat
heitvett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemi-
ne, voib viia labi ainult dliseparaatoriga pesuval-
jakutel.

(g) Vee vdtmine avalikest veekogudest ei ole mone-
des riikides lubatud.

(s
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Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4 B
1 Pesuplistol 2
Veepaak

3  Veepaagi kaas

4  Veepaagi kandesang

5 Klapiavaja

6  Peenfilter

7  Sailituspesa vaikedetailide jaoks
8 Seadme kandesang

9  Seadme luliti

10 Laadimispesa

11 Laadimisseisundi naidik
12 Laadur

13 Lamedius

* Lisavarustusse kuuluvad tarvikud
14 Koonusjoadus - sédastvaks puhastamiseks
15 Universaalhari
16 Mikrokiudlaht
17 Viskooslapp
18 Nahapuhastushari
19 Tarvikukast
20 Imemisvoolik
21 Imivooliku liitmik
22 veefilter
23 Sulgurklapp

Vilkuvad koodid

—  _—  _—— _— |Akutlaetakse.

Aku taielikult laetud.

— | Hoiatus madala akupinge
eest (u 2 minutit jadktoo-
aega).

- - - - - - -|Akutlhi- seade lulitub
vélja voi ei lase end sisse
lGlitada.

__________________ Rike: Mootorikaitseldliti on
vallandatud (vt ,Abi rikete
korral*).

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Sisu lahtipakkimisel kontrollida terviklikkust.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvoimalusi. Téapse-
mat teavet selle kohta saab KARCHERI volitatud edasi-
mudjalt.

ET -4

Kasutuselevott

= Paigutage seade tasasele pinnale.
Aku laadimine

Joonis [N

Markus: Laadimise ajal vilgub laadimis- / t66nait. Kui
aku on taislaadinud, pdleb see pidevalt.

Laadimisaeg on umbes 3 tundi.

Veevarustus

TAHELEPANU

Vees olev mustus vbib pumpa ja tarvikuid kahjustada.
= Lisage voi imege paaki ainult puhast vett.
Veevarustus integreeritud veepaagist

TAHELEPANU

Arge lisage puhastusvahendeid, taimekaitsevahendeid
ega muid lisandeid!

Arge kastke seadet vette!

Vétke veepaak taitmiseks &ra.

Joonised A -

Vett votke lahtistest mahutitest

Joonised N -

= Tommake veepaaki vertikaalselt Ules.

= Votke klapiavaja ja peenfilter imemisvooliku Ghen-
duse vdi sobivate tangide abil maha.

= Pistke peenfiltri asemel seadmesse imivoolikuliit-
mik ja fikseerige 90°-p&6ramisega.

= Riputage integreeritud filtriga imivoolik veeallikas-
se (nt veedmbrisse).

TAHELEPANU

Hoidke klapiavajat ja peenfiltrit hoiulaekas ja paigalda-

ge uuesti, enne kui seda koos veemahutiga kasutate.

Markus: Jalgige, et klapiavaja kraan jaaks ulespoole.

TAHELEPANU

Ule 2-minutiline kuivkéik péhjustab pumba kahjustusi.
Kui seade ei tekita 2 minuti véltel rohku, tuleb seade vél-
Jja lilitada ja toimida vastavalt peatiikis "Abi rikete kor-
ral" toodud juhistele.

Joonis

Téaislaetud aku korral on kaitusaeg u 15 minutit. Laadi-
misseisundi naidik hakkab u 2 minutit enne kaitusaja
16ppu vilkkuma.

Tootamine koonusjoadiiiisiga

AN  ETTEVAATUS

Arge suunake pihustusjuga silmadele véi kérvadele.
Naha ja képpade véi eriti tundlike komponentide drnaks
puhastamiseks.

Joonis [

= Monteerige koonusjoadiils.
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Puhastusvahendiga kaitus

A OHT

Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb jérgida pu-

hastusvahendi tootja ohutuskaarti, eriti seoses isikliku

kaitsevarustuse kasutamisega.

Arge lisage v6i imege paaki puhastusvahendeid ega tei-

si lisandeid.

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta méjuda (mitte kuivatada).

= Loputage vabanenud mustus maha.

Tootamine universaalharjaga

TAHELEPANU

Lakikahjustuste oht

Universaalharjaga té6tades peab see olema vaba mus-
tuse v6i muudest osakestest.

Joonis [IE1

= Monteerige universaalhari.
To66 katkestamine

= Vabastage pesupustoli paastik.
Kui seadet pole u 5 minutit kasitsetud, lilitub see auto-
maatselt vélja.

To66 Iopetamine

Kahjustuste valtimiseks:

= Votke paak ara voi eemaldage sisseimemisvoolik.

= Ldulitage seade sisse.

= Vajutage kasipihustuspustoli hooba, kuni vett
enam vélja ei tule.

= Vabastage pesupustoli paastik.

= Tehke paak taielikult tihjaks.

= Vajadusel kasutage peenfiltrit ja klapiavajat uuesti.

TAHELEPANU

Kui seadmed ja tarvikud ei ole taiesti tlihjad, véivad

need pakasega puruneda. Tiihjendage seade ja tarvi-

kud téielikult ja kaitske neid pakase eest.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht!

Transportimisel pidage silmas masina kaalu.
Sisalduvat Li-ioonakut on kontrollitud vastavalt asja-
omastele rahvusvahelist transportimist kasitlevatele
eeskirjadele ning seda on lubatud transportida / saata.
= Jargige transportimisel ohtlike ainete eeskirju.

Kasitsi transportimine
= Tostke seade kandesangast Ules ja kandke.
Transportimine soéidukites
= Kinnitage seade libisemise ja Gmbermineku vastu.

Hoiulepanek

A  ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Ladustamisel jélgige seadme kaalu.

Seadme ladustamine

= Pange plhkimismasin tasasele pinnale.
= Arge hoidke seadet temperatuuridel lile 40°C ja
alla 0°C.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektrilé6gi oht.

= Enne koéiki seadmel teostatavaid téid liilitage seade
vélja ja eraldage laadjja.

Klapiavaja/peenfiltri puhastamine

Puhastage klapiavajat ja peenfiltrit regulaarselt.
TAHELEPANU
Klapiavaja ja filter ei tohi saada kahjustusi.
Joonised N -4
= Votke klapiavaja ja peenfilter imemisvooliku Ghen-
duse vdi sobivate tangide abil maha.
= Puhastage klapiavajat ja peenfiltrit voolava vee all.
= Kasutage peenfiltrit ja klapiavajat uuesti.
Markus: Jalgige, et klapiavaja kraan jaaks Ules-

poole.
Abi hairete korral
A OHT

Enne kéiki seadmel teostatavaid toid lilitage seade vél-
Ja ja eraldage laadijja.

Remonditdid ja téid elektriliste komponentide juures to-
hib teha ainult volitatud hooldusté6koda.

Paljud torked saate alljargneva loendi abiga ise koérval-
da.

Kahtluse korral palun pédrduda volitatud hooldustédko-
ja poole.

Seade ei to6ta

= Kontrollige aku laadimisseisundit, vajaduse korral
laadige akut.

Mootor Glekuumenenud, vallandus mootori kaitseldliti.

= Lilitage seade valja.

= Lilitage seade uuesti sisse ja pange tddle.

Umbrustemperatuur alla 0°C vai (ile 40°C, mootorikait-

sellliti on vallandatud.

= Lilitage seade vilja.

= Laske seadmel maha jahtuda / soojeneda.

= Lilitage seade uuesti sisse ja pange tédle.

Kui rike kordub, laske klienditeenindusel seadet kontrol-

lida.

Seadmes puudub surve

= Kindlustage, et paagis vdi veemahutis on piisavalt
vett.
= Puhastage klapiavajat ja peenfiltrit voolava vee all.
= Veenduge, et klapiavaja kraan jaéks Ulespoole.
Surve tugev kdikumine

= Dudusi puhastamine: eemaldage mustus ndelaga
diusiavast ja uhtuge suunaga eest veega valja.

= Kindlustage, et paagis v8i veemahutis on piisavalt
vett.

Seade lekib

= Masina tilkumistasandil leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral pé6érduge volitatud hooldus-
tookoja poole.



Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pd6rduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Aadressid leiate:

www.kaercher.com/dealersearch

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Aku nimipinge 6V
Seadme nimivdimsus 45 W
Kaitseaste IP X4
Elektriohutusklass @
Laadimisaeg, kui aku on tiihi 3h
Laaduri nimipinge 100-240 V
1~50-60 Hz
Laadija valjundpinge 95V
Laadija valjundvool 600 mA
Tb6aeg tais aku korral 15 min
Maks. imikérgus 0,5m
Joudluse andmed
To6réhk 0,5 MPa
Puhta vee paagi maht 4|
Umbritsev temperatuur (maks.) 40 °C
Umbrustemperatuur (min): 0°C
Mootmed ja kaalud
Pikkus 235 mm
Laius 277 mm
Koérgus 202 mm
Kaal, tooks valmis koos lisasead- 6,2 kg
metega

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

Helirdhu tase L, 69 dB(A)
Ebakindlus K, 3 dB(A)
Muratase Ly, + ebakindlus Ky, 84 dB(A)

Jaetakse 6igus teha tehnilisi muudatusi.

ET -6

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Mobile Outdoor Cleaner

Tuip: 1.680-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2014/35/EL

2014/30/EL

2011/65/EL

2009/125/EU

2000/14/EU

Kohaldada mééruse

278/2009

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

oCc3

Mé&ddetud: 81

Garanteeritud: 84

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Drosiba Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lieto§ana Lv 3
DroSibas ierices Lv 3
Vides aizsardziba Lv 3
Aparata apraksts Lv 3
Piegades komplekts Lv 4
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 4
Darbiba Lv 4
Transporté$ana Lv 5
Glabasana Lv 5
Kop$ana un tehniska apkope Lv 5
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 5
Garantija Lv 5
Tehniskie dati Lv 6
Piederumi un rezerves dalas Lv 6
ES Atbilstibas deklaracija Lv 6

i”} I!m Pirms uzsakt aparata lieto$anu, izlasiet
= $o originalo lietoSanas instrukciju un pie-
vienotos drosibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglab3jiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai
vai nodo$anai nako$ajam 1pasniekam.

Simboli uz ierices

D1 HC|PS02

A BRIDINAJUMS
Ladgjiet akumulatoru ar kom-
plekta ieklauto originalo ladétaju
vai ar KARCHER sertificétu la-
détaju.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tieSi draudosam
briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.
A\ BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo-
sam briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.
&N UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu

situaciju, kura var radit materia-

los zaudéjumus.
Ladetajs

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

B Nekad nepieskarieties kon-
taktdakSai un kontaktligzdai
ar mitram rokam.

B Nelietot netiru vai slapju ladé-
taju.

B Neekspluatét ladétaju spra-
dzienbistama vidé.

B Nenésat ladétaju aiz barosa-
nas kabela.

B Sargat baroSanas kabeli no
karstuma, asam malam, ellas
un kustigam ierices dalam.

B /zvairities no pagarinatajka-
bela ar vairakadm kontaktligz-
dam un vairaku iericu vienlai-
cigas lietoSanas.

B Neatvienojiet kontaktdaksu
izraujot to aiz baroSanas
vada ara no kontaktligzdas.

B [ 3détaju neapsegt un turét
brivas ladétaja ventilacijas
spraugas.

B Akumulatora turétaja kontak-
tos nedrikst ieklat metala da-
las, issavienojuma bistamiba.

B Nevért [adétaju vala. Re-
monts javeic tikai specializé-
tajam personalam.

B [adétaju izmantot tikai ap-
stiprinatu akumulatoru bloku
uzladésanai.

B Neladét baterijas (ar primaro
Sanu), spradziena bistamiba.

LV -1



B Nepartrauktu akumulatoru
pakas uzladi neveiciet ilgak
par 24 stundam.

B Nespraudiet ladétaja kontakt-
ligzda elektribu vadoSus
(piem., skrdavgriezus vai tml.)
priekSmetus.

B Akumulatora ladésana atlau-
ta tikai ar piegadajamo origi-
nalo l1adétaju vai ar KARC-
HER apstiprinatajiem ladéta-
Jiem.

B [4détaju ar ladésanas kabeli
ta redzamu bojajumu gadiju-
ma nekavéjoties nomainiet
pret originalu detalu.

B Aparats satur elektriskas de-
talas - netiriet zem tekoSa
udens!

B /zmantojiet un uzglabajiet 1a-
détaju tikai sausas telpas, ap-
kartéjas vides temperatira 5 -
40° C.

Akumulators

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

B Nespraudiet ladétaja kontakt-
ligzda elektribu vadoSus
(piem., skravgriezus vai tml.)
priekSmetus.

B Nepaklaujiet akumulatoru
spécigiem saules stariem,
karstumam un uguns lies-
mam.

Drosa lietosana

A BISTAMI

B [jetotaja pienakums ir ierici
izmantot atbilstoSi noteiku-
miem. Vinam janem véra vie-
tgjie apstakli un, stradajot ar

LV -2

ierici, jaseko, vai tuvuma nav
cilvéku.

B /erici aizliegts izmantot spra-
dzienbistamas zonas.

B /zmantojot aparatu bistama-
jas zonas, jaievéro atbilstosie
darba dro$ibas noteikumi.

B Neizmantojiet aparatu, ja tas
pirms tam ir nokritis, ir redza-
mi bojats vai neblivs.

B Nesmidziniet uz priekSme-
tiem, kuri satur veselibai kaiti-
gas vielas (piem., azbestu).

B Neiepildiet tirisanas lidzeklus
vai citas piedevas!

AN\ BRIDINAJUMS

B Araparatu nedrikst stradat bér-
ni vai neapmacitas personas.

B Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam
un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.

B Bémi nedrikst spéléties ar ierici.

B Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

B [jetojiet un uzglabajiet apara-
tu tikai saskana ar aprakstu
vai attélu!

W /erici ieslédziet tikai tad, ja
tdens tvertné ir iepildits
udens. Darbinot ierici bez
udens, var izraisit tas bojaju-
mus.

B Nevérsiet smidzinaSanas
struklu acis.
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AN UZMANIBU

B Nekada gadijuma tdens

tvertné nepildiet skidinatajus,

Skidinataju saturosus Skidru-

mus vai neatskaiditas skabes

(piem., tiriSanas lidzeklus,

benzinu, krasu Skidinatajus

un acetonu), jo tie boja iericé
izmantotos materialus.

Kameér vien ierice darbojas,

neatstajiet to bez uzraudzi-

bas.

B Novietojiet aparatu uz stin-
gras, lidzenas pamatnes ta,
lai batu nodrosinata ta stabila
pozicija.

IEVERIBAI

B Nelietojiet ierici temperatara,
kas zemaka par 0 °C.

Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

Izmantojiet $o zemspiediena tiriSanas ierici tikai priva-
tas saimniecibas:

— iekartu, automasinu, instrumentu, fasazu, terasu,
darza ieri€éu majdzivnieku utt. mazgasanai ar
zemspiediena Gdens striklu, nepievienojot tiri$a-
nas l1dzek|us;

ar KARCHER apstiprinatam piederumu dalam un
rezerves dalam.

Drosibas ierices

A  UZMANIBU
B DroSibas ietaises kalpo lietotaja aizsardzibai, un
tas nedrikst izmainit vai nonemt.

lerices sledzis
Aparata slédzis novérs aparata neatlautu lietoSanu.
Manometriskais slédzis

Ja rokas smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists, spie-
diena slédzis atslédz stkni un zemspiediena strikla ne-
tiek izsmidzinata. Pavelkot sviru, stknis ieslédzas at-
kartoti.

Motora aizsardzibas slédzis

Parak liela stravas patérina gadijuma motora aizsarg-
slédzis ierici atslédz.

Vides aizsardziba

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-

rus iespéjams parstradat un izmantot atkartoti.
mmm Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras ne-
drikst noklat apkartéja vide. Nolietotas ierices, ka
art baterijas un akumulatorus utilizéjiet videi ne-
kaitiga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien sa-
tur sastavdalas, kuras, to nepareizas izmantoSa-
nas vai neatbilstoSas utilizacijas gadijuma, var ra-
dit potencialu apdraudé&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér S1s sastavdalas ir nepiecieSamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
$o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives at-
kritumiem.
lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat
atkartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Darbus ar tiriSanas lidzekliem drikst veikt tikai uz
hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu kana-
lizacijas sistémai netira ddens novadi$anai. Tirl-
Sanas Iidzekliem nelaut nok|Gt Gdenos vai aug-
sné.
Tiri8anu, kuras laika rodas ellu saturo$i notek-
adeni, pieméram, mazgajot motoru vai Sasiju,
drikst izdartt tikai ar ellas separatoru aprikotas
mazgasanas vietas.
Udens nemsana no publiski pieejamam adens-
kratuvém dazas valstis nav atlauta.

Aparata apraksts

Saja lieto$anas instrukcija ir aprakstits maksimali iespé-
jamais aprikojums. Atkariba no modela piegades kom-
plekta ir atSkirtbas (skatit iepakojumu).

Attélus skatiet 4. atlokamaja lapa LN

1 Rokas smidzinatajpistole \{‘\’_ﬁ
2 Udens tvertne

3 Udens tvertnes vacing

4 Rokturis Gdens tvertnes parnésasanai

5 Varsta atvéréjierice
6

7

8

9

© 29

&

Smalkais filtrs
Mazo detalu uzglabasanas nodalijums
Rokturis aparata parnésasanai
lerices slédzis
10 Ladétaja kontaktligzda
11 Uzlades lmena indikacija
12 Ladésanas ierice
13 Plakanstriklas sprausla

* Opcionalie piederumi
14 Konusveida sprausla - saudz&joSai mazgasanai
15 Universala birste
16 MikroSkiedras drana
17 Viskozes drana
18 Vilnas tirisanas birste
19 Piederumu karba
20 SukSanas $latene
21 Suksanas $|utenes pieslégums
22 Udensfiltrs
23 Noslégvacing



Mirgojosie kodi

. _— _—— _—_ |Notiek akumulatora uz-
lade.

Akumulators ir pilntba uz-
ladéts.

______ Bridinajums par pazemi-
natu akumulatora spriegu-
mu (atlikusais darbibas il-
gums - apm. 2 mindtes).

- - - - - - -|Akumulators ir izladéts -
iekarta izsledzas vai to ne-
var ieslégt.

------------------ Traucéjums: Nostradajis
motora aizsardzibas slé-
dzis (skatiet ,Palidziba
traucéjumu gadijuma”).

Piegades komplekts

Aparata piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izpakojot saturu, parbaudiet, vai tas ir pilna komplekta-
cija.
Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.

Specialie piederumi
Specialie piederumi paplasina aparata izmanto$anas
iespéjas. Plasaku informaciju Jus varat sanemt pie Jasu
KARCHER tirgotaja.

Ekspluatacijas uzsakSana

= Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.
Uzladét akumulatoru

Attéls

Piezime: Uzlades procesa laika mirgo uzlades / darba
indikators. Kad akumulators ir pilniba uzladégjies, tas
deg nepartraukti.

Uzlades laiks ir apm. 3 stundas.

Udens padeve

IEVERIBAI

Piesarnots tdens var radit siikna un piederumu bojaju-
mus.

= Tvertné iepildiet vai iesdciet tikai tiru Gdeni.
Udens apgade no iebiivétas Gidens tvertnes
IEVERIBAI

Neiepildiet tirisanas lidzek|us, augu aizsardzibas lidzek-

lus vai citas piedevas!

Neiegremdéjiet ierici Gdenit!

Nonemiet adens tvertni, lai veiktu tas uzpildi.

Atteli IE1 - I

Udens siikné$ana no atklatam tvertném

Atteli N -

= Pavelciet Gdens tvertni vertikali uz augsu.

= Izmantojot iestikSanas $|atenes pieslégumu vai
piemérotas knaibles, iznemiet varsta atvergjierici
un smalko filtru.

= Pievienojiet sikS$anas caurules pieslégumu iekartai
smalka filtra piesléguma vieta un nofikséjiet to, pa-
griezot par 90° gradiem.

= levietojiet slikSanas $|dteni ar iebaveéto filtru Gdens
nemsanas vieta (piem., tdens spaini).

IEVERIBAI

Varsta atvéréjierici un smalko filtru rapigi novietojiet uz-
glabasanas nodalijuma un pirms izmanto$anas atkal ie-
vietojiet kopa ar adens tvertni.

Norade. Raugieties, lai varsta atvéréjierices rédzes
bdtu vérstas uz aug$u.

IEVERIBAI

Ja ierice vairak ka 2 mindtes darbojas bez ddens, tiek
raditi stikna bojajumi. Ja ierice 2 mindsu laika nepalieli-
na spiedienu, izslédziet to un rikojieties atbilstosi nora-
dijumiem nodala ,Palidziba traucéjumu gadijuma”.
Attéls IF

Ekspluatacijas laiks ar maksimalu akumulatora ladinu ir
apm. 15 mindtes. Apm. 2 minates pirms ekspluatacijas
laika beigam sak mirgot uzlades stavokla radijums.

LietoSana ar konusveida sprausiu

A UZMANIBU

Nevérsiet smidzina$anas straklu pret acim vai ausim.
Maigai vilnas un kepu vai 1pasi trauslu komponentu
mazgasanai.

Attéls [

= Piemontéjiet konusveida sprauslu.

TiriSanas lidzekla izmantoSana
A BISTAMI

Izmantojot tiriSanas lidzeklus, jaievéro tirisanas lidzek|a

raZotaja dro$ibas datu lapa, jo Ipasi noradijumi par indi-

vidualo aizsargaprikojumu.

Neiepildiet un neiesticiet tvertné tiriSanas lidzeklus vai

citas piedevas.

= Izsmidziniet tiriSanas Iidzekli taupigi uz sausas
virsmas un laujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).

= Noskalojiet atmirkuSos netirumus.

LietoSana ar universalo birsti

IEVERIBAI

Kréasas bojajumu risks

Stradajot ar universalo birsti, tai jabdt tirai no netiru-
miem un citam dalinam.

Attels [IE1

= Piemontgjiet universalo birsti.

Darba partraukSana

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Jaierice netiek lietota apm. 5 minates, ta automatiski iz-
slédzas.

Darba beigSana

Lai novérstu bojajumus:

= Nonemiet tvertni vai atvienojiet iesikSanas $lateni.

= leslcdziet ierici.

= Spiediet rokas smidzinatajpistoles sviru, [1dz vairs
neizplUst Gdens.

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

= Pilnba iztukSojiet tvertni.

Vajadzibas gadijuma atkal ievietojiet smalko filtru

un varsta atveréjierici.

IEVERIBAI

Ja ierice un piederumi nav iztuk$oti pilniba, tos var sa-

bojat sals. IztukSojiet ierici un piederumus pilniba un

sargiet no sala.

v
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A UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu gdsanas risks!

Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

leklauto litija jonu akumulatoru drikst transportét/nosa-

tit, jo tas ir parbaudits atbilstoSi saistitajiem noteiku-

miem par starptautisko transportésanu.

= Transportéjot, ievérojiet norades par bistamu kravu
transportésanu.

TransportéSana ar rokam
= Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.
TransportéSana automasinas
= NodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasa-

nos.
Glabasana
A  UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu gasanas risks!
Uzglabgjot nemiet véra aparata svaru.

Aparata uzglabasana

= Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.
= Neuzglabajiet iekartu temperatiras, kas parsniedz
40°C un ir zemakas par 0°C.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

=>» Pirms veikt darbus ar ierici, izslédziet to un atvieno-
Jjiet no uzlades ierices.

Varsta atverejierices / smalka filtra tiriSana

Regulari tiriet varsta atvérgjierici un smalko filtru.
IEVERIBAI

Nesabojgjiet varsta atvéréjierici un smalko filtru.

Atteli il - 4

= Izmantojot iestkSanas $|Gtenes pieslégumu vai
piemérotas knaibles, iznemiet varsta atvérgjierici
un smalko filtru.

Izskalojiet varsta atvéréjierici un smalko filtru teko-
§a aden.

Atkal ievietojiet smalko filtru un varsta atveréjierici.
Norade. Raugieties, lai varsta atvérgjierices ré-
dzes bitu vérstas uz augsu.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Pirms veikt darbus ar ierici, izslédziet to un atvienojiet
no uzlades ierices.

Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam drikst
veikt tikai autorizéts klientu serviss.

Mazakos traucéjumus Jas varat novérst patstavigi, iz-
mantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota klientu
apkalpo$anas dienesta.

v

v

Aparats nestrada

= Parbaudiet akumulatora uzlades stavokli un nepie-
cieSamibas gadijuma veiciet uzladi.

Motora parslodze, nostradajis motora aizsardzibas slé-

dzis.

= Izslédziet ierici.

= leslégt aparatu un atsakt darbu.

Apkartnes temperatira ir zemaka par 0°C vai augstaka

par 40°C, nostradajis motora aizsardzibas slédzis.

= Izslédziet ierici.

2> Laujiet iericei atdzist/uzsilt.

= leslégt aparatu un atsakt darbu.

Ja traucéjums paradas atkartoti, IGdziet klientu servi-

sam veikt ierices parbaudi.

Aparats nerada spiedienu

= Parliecinieties, ka Gdens tvertné ir pietiekami
daudz ddens.

= Izskalojiet varsta atvérgjierici un smalko filtru teko-
§a aden.

= Raugieties, lai varsta atvéréjierice batu ievietota ar
rédzém uz augsu.

Spécigas spiediena mainas

= Sprauslas tirisana: iztiriet netirumus no sprausla
urbuma ar adatas palidzibu un izskalojiet sprauslu
no priek$puses ar tdeni.

= Parliecinieties, ka Gdens tvertné ir pietiekami
daudz ddens.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums (pilites) ir tehniski iespé-
jams. Spéciga neblivuma gadijuma konsult&jieties
ar pilnvaroto klientu apkalpo$anas centru.

Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razosanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

Adreses JUs atradisit:
www.kaercher.com/dealersearch



Tehniskie dati

Elektropieslegums

Akumulatora nominalais spriegums 6V
Aparata nominala jauda 45 W
Aizsardzibas lTmenis IP X4
Aizsardzibas klase @
TukSa akumulatora uzlades laiks 3h
Ladétaja nominalais spriegums 100-240 V
1~50-60 Hz
Ladétaja izejas spriegums 9,5V
Ladétaja izejas strava 600 mA
Darbibas laiks, ja ir pilniba uzladéts 15 min
akumulators
Maks. sikSanas augstums 0,5m
Jaudas parametri
Darba spiediens 0,5 MPa
Tira ddens tvertnes tilpums 41
Apkartéja temperatara (maks.) 40 °C
Apkartnes temperatdra (min.) 0°C
Izméri un svars
Garums 235 mm
Platums 277 mm
Augstums 202 mm
Svars, darba gataviba ar piederu- 6,2 kg
miem
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas.
Skanas spiediena limenis L, 69 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 dB(A)
Skanas jaudas limenis Ly, + neno- 84 dB(A)

teiktiba Kya

Paturam tiestbas veikt tehniskas izmainas.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-

tojoties uz tas konstrukciju un izgatavos$anas veidu, ka

art midsu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-

notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts: Mobile Outdoor Cleaner
Padomi: 1.680-xxx
Attiecigas ES direktivas:

2014/35/ES

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EK

2000/14/EK

piemérotie noteikumi

278/2009

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

oc3
Izméritais: 81
Garantétais: 84

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01

LV -6
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Sauga LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 3
Saugos jranga LT 3
Aplinkos apsauga LT 3
Prietaiso apraSymas LT 3
Komplektacija LT 4
Naudojimo pradzia LT 4
Naudojimas LT 4
Transportavimas LT 5
Laikymas LT 5
Priezidra ir aptarnavimas LT 5
Pagalba gedimy atveju LT 5
Garantija LT 6
Techniniai duomenys LT 6
Priedai ir atsarginés dalys LT 6
ES atitikties deklaracija LT 6

i”} M Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
= perskaitykite originalig naudojimo instruk-

cijg ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais

dokumentais. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad

galétumeéte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.

Simboliai ant prietaiso

DH FCIPso02] [LL]

A |SPEJIMAS
Baterijg kraukite tik originaliu
arba ,KARCHER* aprobuotu
Jkrovikliu.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavo-
Jaus, galinc¢io sukelti sunkius
kiino suZzalojimus ar mirtj.
A\ JSPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kino su-
Zalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj
Sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,
galinCio sukelti materialinius
nuostolius.

|kroviklis

A PAVOJUS

Elektros sroves smugio pavojus.

B Jokiu budu nelieskite tinklo
kistuko arba maitinimo lizdo
dréegnomis rankomis.

B Nenaudokite jkroviklio, jei
prietaisas uzterstas arba su-
drékes.

B Nenaudokite jkroviklio spro-
gioje aplinkoje.

B Nelaikykite jkroviklio uz maiti-
nimo kabelio.

B Saugokite maitinimo kabelj
nuo karscio, aStriy briauny,
alyvos ir besisukanciy prietai-
so daliy.

B Nenaudokite ilgintuvy su dau-
giaSakémis rozetemis, i$ Ku-
riy tuo pat metu maitinama
daugiau prietaisy.

B Netraukite tinklo kistuko i$ ro-
zetes laikydami uz kabelio.

B NeuZdenkite jkroviklio ir jo vé-
dinimo angy.

B Akumuliatoriaus déklo kon-
taktus saugokite nuo salycio
su metaliniais daiktais, nes
gali jvykti trumpasis jungi-
mas.

B Neatidarykite jkroviklio. Re-
montg gali atlikti tik kvalifikuo-
ti specialistai.

B /kroviklj naudokite tik apro-
buotiems akumuliatoriams
Jkrauti.

LT -1



B Nekraukite baterijy (pirminiy
elementy), nes kyla sprogimo
pavojus.

B Elektros akumuliatoriy nenu-
trakstamai jkraudinékite ne il-
giau kaip 24 valandas.

B / jkrovimo lizdg nekiskite lai-
dZiy daikty (pavyzdZziui, at-
Suktuvy ir pan.).

B /krauti akumuliatoriy leidZia-
ma tik kartu patiektu originaliu
arba KARCHER aprobuotu
Jkrovikliu.

B Atsiradus matomiems jkrovi-
klio ir jo kabelio gedimams,
nedelsdami juos pakeiskite
naujais.

B Jrenginyje yra elektros daliy,
todél neplaukite jos tekancio
vandens srove!

B /kroviklj naudokite ir laikykite
tik sausose patalpose, kurio-
se temperatira siekia nuo 5
iki 40° C.

Akumuliatorius

A PAVOJUS

Elektros sroves smugio pavojus.

B / jkrovimo lizdg nekiskite lai-
dZiy daikty (pavyzdziui, at-
Suktuvy ir pan.).

B Saugokite akumuliatoriy nuo
stipriy saulés spinduliy, kars-
Cio ir ugnies.

Saugus naudojimas

A PAVOJUS

B Naudotojas privalo naudoti
prietaisg pagal paskirtj. Jis
turi atsizvelgti j vietos aplinky-
bes ir stebéti, ar prietaiso
aplinkoje néra zmoniy.

LT -2

B DraudZiama naudoti potenci-
aliai sprogioje aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavo-
Jingoje aplinkoje, laikykités
atitinkamy saugos nuorody.

B Nenaudokite jrenginio, jei jis
prie§ tai buvo nukrites, yra
pastebimai pazeistas arba
nesandarus.

B NepurkS$kite ant sudétyje pa-
vojingy medziagy turinciy
daikty (pvz., asbesto).

B Nepilkite jokiy valymo prie-
moniy ar kity priedy!

A JSPEJIMAS

B Su prietaisu draudZiama dirbti
vaikams arba asmenims, kurie
néra iSmokyti juo naudotis.

B Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Ziarint uz saugq atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

B Vaikai negali Zaisti su prietaisu.

W Prizidrékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

B Prietaisg eksploatuokite ir lai-
kykite pagal aprasyma ir pa-
veiksléelj!

B /renginj junkite tik tuomet, jei-
gu vandens talpykloje yra
vandens. Jeigu prietaisas
veikty sausgja eiga, jis gali
bati apgadinamas.

B Nenukreipkite skyscCio sroves
J akis.
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&N ATSARGIAI
B / vandens talpyklg draudzia-
ma pilti tirpiklius, skyscius,
kuriy sudétyje yra tirpikliy,
arba neatskiestas rugstis
(pvz., valiklius, benzing, dazy
Skiediklius ir acetong), nes
sSios medziagos ardo prietai-
sui naudojamas medZiagas.
Jokiu badu nepalikite veikian-
Cio prietaiso be prieZidros.
Padékite prietaisg ant tvirto,
lygaus pagrindo, kad uZtikrin-
tumete stabily stovejima.
DEMESIO
B Nenaudokite jrenginio Ze-
mesnéje nei 0 °C temperati-
roje.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj Zemojo slégio valymo jrenginj naudokite tik namy

akyje:

— valykite masinas, automobilius, pastatus, jrankius,
fasadus, terasas, sodo prietaisus ir pan. Zemo slé-
gio vandens srove nenaudodami jokiy valymo prie-
moniy.

—  su ,KARCHER* leidZiamos naudoti priedy dalys ir
atsarginés dalys.

Saugos jranga

A ATSARGIAI
B Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir ne-
gali bati pakeisti arba apeiti.

Prietaiso jungiklis
Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas nebaty jjung-
tas atsitiktinai.
Pneumatinis jungiklis
Atleidus rankinio purskimo pistoleto sverta, pneumatinis
jungiklis ijungia siurblj ir mazo slégio srové nutriksta.
Jei svirtis patraukiama, vél jjungiamas siurblys.
Apsauginis variklio jungiklis

Jei naudojama per daug elektros srovés, apsauginis va-
riklio jungiklis iSjungia prietaisa.

Aplinkos apsauga

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, perdirbi-

mui tinkamy medziaguy, todél jie turéty bati atiduo-
mmm {j perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai ir baterijos
neturéty patekti j aplinka, nes turi kenksmingy
medziagy. Seny jrenginiy, baterijy ir akumuliato-
riy atliekas tvarkykite tausodami aplinkg.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai
bina daliy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas pasSalinus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Tagiau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg $ios dalys batinos. Siuo simbo-
liu pazymétus prietaisus draudziama $alinti su
buitinémis atliekomis.
Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Naudoti valomajg priemone galima tik ant sanda-
raus darbo pavirSiaus, prijungto prie nuoteky ka-
nalizacijos. NeiSleiskite j vandens vandens telki-
nius ar dirvozem;.
Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria vanduo su
naftos priemaiSomis, pvz., variklio ar dugno plovi-
mg galima atlikti tik plovimo aikStelése su jrengtu
naftos separatorium.
c‘,}’; Vandens telkiniy vandens naudojimas kai kuriose

Salyse uzdraustas.

Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma maksimali
jranga. Priklausomai nuo modelio gali skirtis tiekimo
komplekto turinys (Zr. pakuote).
Paveikslus rasite 4 iSlankstomame psl.
1 Rankinis purkstuvas

2 Vandens bakas

3 Vandens talpyklos dangtis

4 Vandens bako neSimo rankena
5 Voztuvo atidariklis
6

7

8

9

® &9

&

Smulkusis filtras
Détuvé mazoms dalims laikyti
|renginio rankena
Prietaiso jungiklis
10 Jkrovimo lizdas
11 Jkrovimo biklés indikatorius
12 |kroviklis
13 Plok&¢&iasis antgalis

* Pasirenkami priedai
14 Kagio formos purskimo antgalis baigiamajam valy-
mui
15 Universalus Sepetys
16 Mikropluosto Sluosté
17 Viskozés Sluosté
18 Kailio valymo Sepetys
19 Priedy dézé
20 Siurbimo zarna
21 Siurbimo zarnos jungtis
22 Vandens filtras
23 Uzdarymo voZtuvas



Mirksintys signalai

. __ __ __ |Elektros akumuliatorius
jkraunamas.

Elektros akumuliatorius
ikrautas.

______ |spéjimas dél per mazos
elektros akumuliatoriaus
itampos (likusi naudojimo
trukmé yra apie 2 minu-
tés).

- - - - - - -|Elektros akumuliatorius i$-
sikroves — jrenginys i$si-
jungé, jo nebus galima
jjungti.

__________________ Triktis: Suveiké apsaugi-
nis variklio jungiklis (,Pa-
galba atsiradus sutriki-
mams*).

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakuodami gaminj, patikrinkite ar nieko ne-

triksta.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Specialis priedai
Specialls priedai padidina Jusy prietaiso naudojimo ga-

limybes. Daugiau informacijos apie tai galite gauti i$
savo KARCHER pardavéjo.

Naudojimo pradzia

= Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirsiaus.
|kraukite akumuliatoriy

Paveikslasif

Pastaba: |kraunant baterijg mirksi jkrovos lygio / darbo
rezimo indikatorius. Kai baterijg visi$kai jkrauta, Sis indi-
katorius Ziba nepertraukiamai.

|krovimas trunka mazdaug 3 valandy.

Vandens tiekimas

DEMESIO

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti siurblj ir
priedus.

= | talpykla pilkite ar pumpuokite tik Svary vandenj.
Vandens tiekimas i$ integruotos vandens talpyklos

DEMESIO

Nepilkite jokiy valymo priemoniy, augaly apsaugos prie-
moniy ar kity priedy!

Nenardinkite jrenginio j vandenj!

Vandens talpyklg pries pildydami nuimkite.

Paveikslai 1 - I

Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary

Paveikslai N -

Vandens baka patraukite vertikaliai j virsy.
Voztuvo atidariklj ir smulkujj filtrg iSsukite naudoda-
mi siurbimo Zarnos jungtj ar tinkamas reples.
Siurbimo Zarnos jungtj vietoj smulkiojo filtro jstaty-
kite j jrenginj ir jtvirtinkite pasuke 90°.

Siurbimo Zarng su jstatytu filtru jstatykite | vandens
$altinj (kibirg su vandeniu).

vy vy

DEMESIO

VozZtuvo atidariklj ir smulkuyjj filtrg laikykite specialiame
skyriuje ir prie§ naudodami su vandens talpykla juos vél
pritaisykite.

Nuoroda: stebékite, kad voztuvo atidariklio atvamzdis
baty atsuktas j virSy.

dojimas

DEMESIO

Jei siurblys sausgja eiga veikia ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bati apgadintas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, i$junkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus® nurodyty veiksmy.

Paveikslasidl

Jeigu elektros akumuliatorius jkrautas pagal reikalavi-
mus, eksploatavimo trukmé yra apie 15 minugiy. Iki
eksploatavimo trukmés likus apie 2 minutes, pradeda
mirkséti jkrovimo baklés rodytuvas.

Eksploatavimas su kiigio formos antgaliu

A ATSARGIAI

Nenukreipkite skyscio srovés j akis ar ausis.
Svelniam kailio ir leteny bei ypa& jautriy komponenty
valymui.

Paveikslasfd]

= Pritvirtinkite kiigio formos antgalj.

Darbas su valymo priemonémis

A  PAVOJUS

Naudodami valomgsias priemones, laikykités valomyjy

priemoniy gamintojo saugos duomeny lapuose pateikty

nurodymy, o ypac reikalavimy dél asmeniniy saugos

priemoniy.

| talpyklg nepilkite ar nepumpuokite jokiy valymo priedy.

>  Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso pavirsiaus
ir leiskite sigerti (bet ne iSdziati).

= Pasalinkite nuplautus neSvarumus.

Eksploatavimas su universaliuoju Sepeciu

DEMESIO

Pavojus pazZeisti dazus

Dirbdami universalios Sepeciu uZtikrinkite, kad ant jo
nebdty neSvarumy ar kitokiy daleliy.

Paveikslasizl

= Pritvirtinkite universalyjj Sepet;.

Darbo nutraukimas
= Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Praéjus apytikriai 5 minutéms, jeigu jrenginys nenaudo-
jamas, jis automatiskai iSsijungia.
Darbo pabaiga

Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimy:

= Nuimkite talpyklg arba atjunkite siurbimo zarna.

> Ajunkite prietaisa.

= Rankinio pur§kimo pistoleto svirtele spauskite tol,
kol nustoja tekéti vanduo.

= Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.

= Talpykla reikia visiSkai iStustinti.

Jeigu reikia, vél jmontuokite smulkuyjj filtrg ir voztu-

. vo atidariklj.

DEMESIO

Nevisiskai iStustintus prietaisus ir priedus gali sugadinti

Saltis. Prietaisg ir priedus visi$kai istustinkite ir apsau-

gokite nuo uzsalimo.

v
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Transportavimas

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus!

Transportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Esamas li¢io jony akumuliatorius patikrintas laikantis

atitinkamy transportavimo taisykliy ir gali bati gabena-

mas (siunéiamas).

= Gabenant bitina laikytis pavojingiems produktams
taikomy taisykliy.

Transportavimas rankomis
=> Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy ir neskite.
Transportavimas transporto priemonémis
= Prietaisg uZfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.
Laikymas

A ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus!
Pastatydami masing laikyti, atsizvelkite j jos mase.

Prietaiso laikymas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.
Prietaiso neeksploatuokite tada, kai aplinkos tem-
peratira aukstesné kaip 40°C, ir jo nesandéliuokite
Zemesnéje kaip 0°C temperataroje.

Priezidira ir aptarnavimas
A PAVOJUS
Elektros srovés smagio pavojus.
= Pries visus prietaiso priezidros darbus isjunkite
prietaisa ir atjunkite nuo jkrovimo jtaiso.

(X7

Voztuvo atidariklio / smulkiojo filtro valymas

Voztuvo atidariklj ir smulkujj filtrg valykite reguliariai.

DEMESIO

Voztuvo atidariklis ir smulkusis filtras turi bati apsaugoti

nuo apgadinimo.

Paveikslai N - 4

= Voztuvo atidariklj ir smulkuyjj filtrg iSsukite naudoda-
mi siurbimo Zarnos jungtj ar tinkamas reples.

= Voztuvo atidariklj ir smulkujj filtrg iSvalykite tekan-
¢iu vandeniu.

= Vel jmontuokite smulkuyjj filtrg ir voZtuvo atidariklj.
Nuoroda: stebékite, kad voztuvo atidariklio
atvamzdis bty atsuktas j virsy.

Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS
Prie$ visus prietaiso priezidros darbus iSjunkite prietai-
sg ir atjunkite nuo jkrovimo jtaiso.
Atlikti remonto darbus ir tvarkyti elektros jrangos dalis
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu mazesnius gedi-
mus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Prietaisas neveikia

= Patikrinkite elektros akumuliatoriaus jkrovimo ba-
seng ir, jeigu batina, jkraukite.

Dél variklio perkrovos suveiké apsauginis variklio jungi-

klis.

= I$junkite prietaisg.

= Jjunkite ir vél pradékite naudoti prietaisa.

Jeigu aplinkos temperatira Zzemesné kaip 0°C arba

aukstesné kaip 40°C, Siuo atveju jsijungia variklio ap-

sauginis jungiklis.

= I$junkite prietaisg.

= Palaukite, kol prietaisas atvés / jSils.

= Jjunkite ir vél pradékite naudoti prietaisa.

Jei ir po to gedimas pasikartoja, pateikite prietaisg pati-

krinti klienty aptarnavimo tarnybai.

Nesusidaro slégis

= Patikrinkite, ar vandens talpykloje ar vandens bake
yra pakankamai vandens.

= Voztuvo atidariklj ir smulkuyjj filtrg iSvalykite tekan-
¢iu vandeniu.

= Uztikrinkite, kad voztuvo atidariklis bty montuoja-
mas atvamzdj atsukus j vir$y.

Stipris slégio svyravimai

= |8valykite antgalj: Adata pasalinkite neSvarumus i$§
purkstuko ertmiy ir palenke | priekj iSskalaukite.

= Patikrinkite, ar vandens talpykloje ar vandens bake
yra pakankamai vandens.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.



Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj
kasos kvita.

Adresus rasite:

www.kaercher.com/dealersearch

Techniniai duomenys

Jungimas j elektros tinkla

Akumuliatoriaus nominalioji jtampa 6V
Prietaiso nominalioji galia 45 W
Saugiklio rasis IP X4
Apsaugos klasé @
VisiSkai iSsikrovusio akumuliato- 3h
riaus jkrovimo laikas
Prietaiso nominalioji jtampa 100-240 V
1~50-60 Hz
|kroviklio i$éjimo jtampg 9,5V
|kroviklio iSéjimo srové 600 mA
Darbo trukmé su visiskai jkrauta ba- 15 min
terija
DidzZiausias siurbimo aukstis 0,5 m
Galia
Darbinis slégis 0,5 MPa
Svaraus vandens bako talpa 4
Aplinkos temperatdra (maks.) 40 °C
Aplinkos oro temperatdra (ma- 0°C
Ziaus.)
Matmenys ir masé
ligis 235 mm
Plotis 277 mm
Aukstis 202 mm
Masé su priedais 6,2 kg
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Garso slégio lygis L, 69 dB(A)
Neapibréztis K, 3 dB(A)
Garantuotas triuk§mo lygis Ly, + 84 dB(A)

neapibréztis Ky

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei musy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei ma$inos modelis kei€iamas su
mumis nepasitarus, $i deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Mobile Outdoor Cleaner

Tipas: 1.680-xxx

Specialios ES direktyvos:

2014/35/ES

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EB

2000/14/EB

Taikyti nutarimai

278/2009

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 615581

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Taikyta atitikties vertinimo procedira:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

oc3
ISmatuotas: 81
Garantuotas: 84

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Besneka UK 1
MpaBunbHe 3acTOCyBaHHS UK 4
BaxucHi 3acobu UK 4
3axucT HaBKOMULLHLOTO CepeaoBuLLa UK 4
Onwuc npuctpoto UK 4
Komnnekt noctavaHHsi UK 4
BBeneHHs B ekcnnyaradito UK 5
Ekcnnyatauis UK 5
TpaHcnopTyBaHHSA UK 5
36epiraHHs UK 6
[ornspa Ta TexHiuHe obcnyroByBaHHS UK 6
[onomora y BUNaaKy Henonagok UK 6
[apaHTis UK 6
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 7
Mpunapgas 1 3anacHi getani UK 7

3asBa npu BiANOBIAHICTb €BPONECbKOro
cniBTOBapucTBa UK

& I!m Mepen nepLUMM BUKOPUCTaHHAM Npunagy
= NPOYUTATU LIO OpUriHanbHY IHCTPYKLto 3
ekcnnyarauji i BkasiBkv 3 TexHiku 6e3neku, Lo AofatoTb-

ca. [iatu BignoeigHo Ao Hux. 36epexiTb ix Ans nogans-
LLIOro KOPUCTYBaHHSA abo AN HACTYMHOrO BiacHMKa.

Be3neka

3HaKu Ha npuvnagi

DH FCIPso02] [LL]

A\ MNOMNEPEO>XEHHS
3apsidxxamu akymyrnsmop 00360-
Ji5embCs nuwe 3a 0ornomMo2or
opueiHarbHo20 3apsiGHO20 Mpu-
CMpPOK0, WO 8X00UMb 8 KOM-
reKkm, 4u 3apsiOHO20 MpUCMpPOXo,
oonyuweHo20 ipmoro Kércher.

CTyniHb Hebe3nekun

/A HEBE3IIEKA

Bkasieka w000 Hebe3rneku, sika
b6e3rnocepedHbO 3a2poxye ma
npu3eo0ums 00 MSKKUX Mpasm
4yu cmepmi.

A\ MMOMNEPEO>XEHHSA
Bkasieka w000 nomeHyitiHoO
MOXr1ueoi Hebearne4yHoi cumya-
uii, wo mMoxe npussecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cmepmi.

~

&N OBEPEXHO

Bkasieka wjo00 nomeHuitiHo He-

6e3rneyHoi cumyauil, sika Moxe

CripudUHUMU OMpPUMaHHs fiea-

KUX mpasm.

YBAlA

Bkasieka w000 MOXX/1u8oi rno-

meHuyitiHo Hebe3rneyHilt cumya-

uii, Wo Moxe cripuduHuUmu ma-
mepiarnbHi 36umkul.
3apsagHun NnpucTpin

/A HEBE3IMEKA

Hebesneka ypaxxeHHs1 enek-

MPUYHUM CMPYMOM.

B Hikonu He mopkatimecb me-
PEXHO20 WMmeKepy ma po-
3emKu 80s102UMU pyKamu.

B He kopucmytmecs 3abpyo-
HEeHUM YU MOKPUM 3apsiOHUM
rpUCMPOEM.

B He ekcriyamyume 3apsiOHUl
npucmpid y subyxoHebes-
rneyHomy cepedosului.

B He Hocimb 3apsOHUU rpu-
cmpid, mpumaro4yu ozo 3a
kaberb.

B 3axuwatme mepexesuu Ka-
6ernb 8i0 sUCOKOI memMriepa-
mypu, 2ocmpux Kpais, ma-
cmurna ma pyxoMux 4acmuH
npucmpois.

B Crid yHUKamu 3acmocyeaH-
Hs1 nodoexysaribHo20 Kabe-
J110 3 KiflbKoMa po3emkamu
ma rpu o8HOYacHOMY 6I1to-
YeHHI KiflbKoX rnpucmpois.

B He moxHa sumsicyeamu me-
pexesul wmekep i3 po3em-
Ku 3a kabersib.

UK-1



He Hakpusatime 3apsi0xy-
earnbHuUl npucmpit i mpu-
matime 8iOKpumumu tioeo
8eHMUIIAUIUHI omeopu.

Ha koHmakmu nidcmasku
015 akymyrnsimopa He rosuHi
nompannsamu memariesi 0e-
mari, ye 3ag2poxye Kopom-
KUM 3aMUKaHHSIM.

He sidkpusatime 3apsidHull
npucmpit. BukoHysamu pe-
MOHM MPUCMPOI MOXYMb
nuwe creuyianicmu.
Bukopucmosytme 3apsiOHul
npucmpiti nuwe 015 3apsiOKU
donyweHUX aKymynsimopHUX
6r10Kis.

He 3apsidxatime 6amapetiok
(nep8UHHUX 2arbB8aHIYHUX
efieMeHis), ye 3agpoxye eu-
byxom.

He 3apsidOxamu akymyrisi-
mopHul 6ok doswe 24 2o0-
OuH 6e3 nepepsu.

He ecmaesnsimu cmpymonpo-
8IOHI npedmemu (Harip., 8u-
Kpymka abo rnodibHe) y
2Hi300 3apsiOKU.

3apsidxamu akymyrnsmop
0o380s155€eMbCs nuwe 3a 00-
MMOMO20t0 Opu2iHaIbHO20 3a-
PsAOHO20 MPUCMPOIO, W0 8X0-
Oumsb 8 KOMIIEKM, 4u 3apsio-
HO20 rnpucmporo, OoryueHo-
2o pipmoro KARCHER.

Y sunadKy si8H020 NowkKoo-
)KEeHHS 3apsiOHO20 rpuCcmMporo
3 3apsiOHUM Kabenem ix mpe-
b6a HeeallHO 3aMiHUMU opuai-
HanbHUMU YacmuHamu.

UK -2

B [Ipucmpil mae enekmpuYHi
KOHCMPYKMUBHI efleMeHmu,
momy U020 He MOXHa Mumu
nid npomoy4yHor 8000k0!

B Bukopucmosysamu ma
36epicamu 3apsOHul rpu-
cmpiti MifibKuU 8 cyxux rnpu-
MIWeHHsIX npu memrepamypi
HaBKoUWHb020 cepedosu-
wa 5-40° C.

Akymynstop

/A HEBE3IMEKA

Hebesneka ypaxeHHs1 enek-

MPUYHUM CMPYMOM.

B He ecmaessnissmu cmpymMoripo-
8iOHI npedmemu (Harp., eu-
Kpymka abo rnodibHe) y
2Hi300 3aps0KuU.

B He nid0asamu aKymynsimop
CU/TbHOMY COHSIHHOMY 8UrpO-
MiHIO8aHH!0, Hazpiey U 80-
2HI0.

Be3ne4yHe o6cnyroByBaHHA

/A HEBE3IMEKA

B Kopucmysay rnoguHeH 8UKo-
pucmosysamu nipucmpid y
8i0rnogidHocmi 00 IHCMpYyKU.
BiH nosuHeH gpaxosysamu
yMo8U Micyesocmi ma 38ep-
mamu yeazay Ha mpemix ocib
niod 4ac pobomu 3 ripu-
cmpoem.

B 3abopoHeHO suKopucCmMoO-
gysamu ripucmpiti y subyxo-
Hebe3rneyHux 30Hax.

B [Ipu sukopucmaHHi rpu-
cmpoto 8 HebearieyHux 30Hax
cnid dompumyesamucs gioro-
8IOHUX rnpasusi mexHiku 6es-
rnekKu.
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B He sukopucmosysamu rpu-

cmpil, SKWO 8iH paHiwe na-
0as, Mmae 03HaKu rnouwkoo-
)XeHHs1 abo HeaepMemu4Ho-
cmi.

B He mumu npedmemu, wWo Mi-

cmsame Wwkionuei 05151 300-
po8’ss peqoBUHU (Harnpukrnad,
asbecm).

B He Oodasalime mMuliHi 3acobu

abo iHwi 0obasku!

A MOMNEPEOXXEHHA
B 3abopoHssembcs eKkcrinya-

maujis npucmporo dimbmu
abo HeksarnighikogaHUMU 0CO-
bamu.

B L/it npucmpid He npu3Ha4ve-

168

Hul O0nsi sUKOpUCMaHHs
J1I00bMU 3 0bMeXeHUMU ¢bi-
3UYHUMU, CeHCOopHUMU abo
pPO3yMOBUMU MOXKITUBOCMSI-
Mu abo 3 8idcymHicmio docsi-
Oy t/abo eidcymHicmio 8idro-
BIOHUX 3HaHb, 3a BUHSIMKOM
sunadkKie, Kosu 80HU 3Haxo-
O0simbcs nid Hazrsi00M 8idro-
gidarnbHOI 3a besrneky ocobu
abo ompumytoms 8i0 Hei
8Ka3iBKU 10 3aCmMOCy8aHHIO
MpUCMPOK0, a MaKoX ycei-
OOMJTHOOMb MOXI1UBI PU3UKU.
He 0oseonsitime dimsim epa-
mu 3 IpUCMPOEM.

Cmexumu 3a mum, w06
oimu He 2panu i3 npu-
cmpoem.

Ekcrninyamysamu ma 36epi-
eamu npucmpiti 32i0HO 0
ornucy ma maritoHkie!

B Bknrodamu ripucmpid nuwe
3a HasisHocmi 800U y pe3ep-
gyapi 0151 8odu. Y pasi cyxo-
20 x00y npucmpiti Moxe
6ymu rowkoOxeHud.

B He cripamogysamu cmpyMiHb
PO3ruI8aHol piOUHU 8 0.

&N OBEPEXHO

B Y XOOHOMY pa3i He 8UKOPU-
cmoesysamu PO34YUHHUKU, pi-
OUHU, WO Micmsimb PO34YUH-
Huku, abo Hepo3eedeHi Ku-
cromu (Hanpuknao, MUlHi
3acobu, 6eH3UH, po3pidxyea-
4i papb ma auemoH) i He 3a-
nueamu ix y 6ak dnsi eoou,
OCKIflbKU 80HU a2pecusHo
grsiuearomb Ha Mamepiarnu,
guKopucmati'y npucmpoi.

B He moxHa 3anuwamu rnpu-
cmpiti 6e3 Haansdy nid Yac
pobomu.

B Poamawysamu ripucmpiti Ha
meepadill, pigHil MOBEPXHI,
w06 3abesneqyumu b6e3neyHe
MOSTI0XKEHHSI.

YBAlA

B He do3805155€eMbCs €KCrinya-
mauisi npucmporo rnpu mem-
nepamypi Hux4ve 0 °C.

UK-3



MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BukopucToBy#iTe Lei ounLLlyBay HA3bKOTO TUCKY TiNbKu

ONS NpUBaTHUX Linewn:

— AN OYWLLEeHHSA MalvH, aBToMobiniB, iIHCTPYMeH-
TiB, bacapgis, Tepac, cagoBoro iHBEHTapto, AOMaLL-
HiX TBAPWH Ta iH. CTPYMEHEM BOAM HU3LKOTO TUCKY
6e3 noaaBaHHS MUOYKMX 3aco0iB;

— 3 BUKOPWCTaHHAM KOMMMEKTYIOUMX Ta 3anacHUx Ya-
CTWH, JO3BONEHNX 10 BUKOPUCTAHHSI KOMMaHIE
KARCHER.

3axucHi 3acobu

OBEPEXHO

BaxucHi npucmpoi cryeytoms 0nsi 3axucmy Kopu-
cmysadig. 3MiHa 3axUCHUX pUCMpPOoi8 Yu Hexmy-
8aHHs1 HUMU He AorycKaembCsi.

np

BumMukay npuctporo
[onoBHWI BUMUKaY 3anobirae camoBinbHi poboTi ana-
paty.
MaHoMeTpuYHUI BUMMKaY

AKLLO Baxinb py4yHOro nicroneTa-po3nunioBaya Biany-
cKaeTbCsl, MaHOMETPUYHWIA BUMWKAY BUMMKAE Hacoc,
nogaya CTpyMeHst BOAW HU3bKOTO TUCKY MPUMUHAETHCS.
Mpu HaTUCKaHHI Ha Baxinb HAaCOC 3HOBY BMUKAETLCS.

Bumukau 3axucty ABUryHa

Y BUNagKy HagMipHOT Hanpyrv B Mepexi BUMUKay 3axu-
CTy ABUryHa BiAKMNOYa€e NPUCTPIN.

3axuMCcT HaBKONMULWIHbLOIO cepeaoBMULLa

IHCTpYKUii i3 3acTocyBaHHAi koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

MpucTpoi, Wwo BianpautoBanu, MiCTATb UiHHI Ma-

Tepianu, siki NOTPiGHO NepefaBaTVt Ha BTOPUHHY
=== epepobky. baTapei Ta akymynaTopu MiCTATb pe-
YOBWHW, SIKi HE MOBWHHI NOTPaNNSATW Y HABKOMNMLL-
He cepeposuLe. MpucTpoi, Wo Bignpautsanm,
Taki ik 6aTapei abo akymynaTopu, ytunisyBaTtu
3rifHO 3 BUMOramu LLOAO 3aXWUCTY HABKOMULLIHBO-
ro cepegosuLua.
EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi Npunagn HanyacTile
MICTSITb CKNaA0Bi YaCTUHK, SAKi Y pasi Henpasunb-
HOro NOBOMKEHHS 3 HUMK aB0 HEeNpaBUbHOT
yTURi3auii MOXyTb CTBOPUTK NOTEHLiINHY Hebe3-
neKky Ans 340POB'A NIOAVHM Ta HABKOSMLUHBOTO
cepepoBuia. OgHak Ui YacTuHM HeobXigHi Ans
HanexHoi ekcnnyarauii npunagy. Npunagu, no-
3HayeHi LM CMMBOIIOM, 3a60POHAETLCS YTUMI3-
yBaTh pa3om 3 NoGyTOBKM CMITTSIM.
MakyBanbHi MaTepianu nigaaTbCst BTOPUHHIN
nepepobLi. YnakoBky HeobXiaHO yTunisyBaTu
6e3 WwKkoan Ans AoBKiNMs.
Po60T1n 3 MUiAHMMKM 3aco6amm NOBUHHI BUKOHYBa-
TUCb TiNlbKN Ha POBOYMNX NIOLLMHAX, HE MPOHMK-
HUX ANS piavHKW, 3 BUXOAOM y NobyToBY kaHanisa-
Lito. MuitHi 3acobu He NOBUHHI NOTPaNNATK y BO-
nonmu abo rpyHT.

£ ggg

UK-4

c;;) Po60TK 3 o4uLLEHHS, B SIKMX 3'ABNSIETLCA Bianpa-
LibOBaHa Bofa 3 BMICTOM MacTuna, Hanpvknag,
NPOMWBAaHHS ABUTYHA, MUTTS JHWLLA, NOBUHHI BX-
KOHYBaTUCb TiNbKN HA MUAHWMX MangaH4nkax 3
BiAGipHMKOM MacTuna.

6133 Bpatu Boay 3 BiOKpUTUX BOOOWM B AeSKUX Kpai-
Hax 3abopoHeHo.

Y uboMy NOCiIGHMKY 3 ekcnnyaTauii HaBegeHo onuc Npu-
CTPOI0 3 MakcMMmanbHOK komnnekTauieto. Komnnekra-
Lis BiApi3HAETbCA 3anexHo Big Moaeni (avB. ynakyBaH-
HS1).

PucyHku guB. Ha apkywi-Bknagui 4
Py4Hui nictoneT-po3nunioBay
Bak ans sogu

Kpuiuka pesepsyapa ans soau
Pyuka pesepByapy ans Bogun
Biaokpveay knanaHa

DiNbTP TOHKOro OYULLEHHSA
BinaineHHsa ans 36epiraHHA HeBenUKUX AeTanen
Pyuka npunaga

Bumukau npunaagy

10 THispo 3apsagku

11 |HAUKaTOp CTaHy 3apsiaku

12 3apsigHuii npucTpii

13 Conno Ans NnocKoro CTpyMeHs

QCOoONOUGRAWN-~-

* NlopaTkoBe npunaaas
14 BigueHTpoBa hopcyHka — ANs WaAHOro OUYULLEHHS
15 VYHiBepcanbHa LWitka
16 MikpOBONOKOHHA TKaHUHa
17 Bicko3Ha cepBeTka
18 Llitka gns wepcTi
19 Keic ana npunagps
20 BcmoKTyOuMIA WnNaHr
21 Micue nig'eqHaHHsA BCMOKTYBAIbHOTO LWaHra
22 BopsHui dinbTp
23 3acniHka

BniHk-kop

. . _—_ __ |AkymynsaTop 3apsaa-
KaeTbces.

AKyMynsaTop NOBHICTIO 3a-
PSKEHNIA.

______ MonepenkeHHs NPo HN3b-
Ky Hanpyry akymynsiropa
(3anuwwok po6oyoro Yacy
npubn. 2 XBUnuHu).

- - - - - - -|AkymynsTop pospsimxe-
HWUIA — NPUCTPI BUMU-
KaeTbCS 4Yn He Moxe ByTn
YBIMKHEHWIA.

------------------ HecnpaeHictb: Cnpaugo-
BaB 3aXMCHWI BUMMKaY
ABUryHa (AMB. «YCyHeHHs
HecrnpaBHOCTEN»).

KomnneKkT noctauyaHHs

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOLO NepeBipUTY KOMMNMEKTaLito.

Y pasi HecTaui JoaaTkoBoro obnagHaHHa abo yLikoa-
)KeHb, OTPMMaHUX Nif Yac TPaHCMOPTyBaHHS, CMif, NoBi-
[OMTe Npo Le B TOProeesbHy opraHisauito, sika npoga-
na anapar.
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CneuianbHe [onoMixXHe obnagHaHHA

HopaTkoBe 06nagHaHHsS PO3LLMPIOE MOXIMBOCTI BUKO-
puctaHHs Baworo npucTpoto. [logatkosy iHbopmaLito
Bu moxeTe oTpumaTty y Bawworo Toprosoro areHTa dip-
mu KARCHER.

BBeneHHs B ekcnnyaTauito

= [locTaBWUTV NPUCTPIN Ha PiBHY NOBEPXHIO.
3apsigka akymynsitropa

PucyHok

MpumiTtka: Mig Yac npouecy 3apsakm Murae iHamkaTop
3apsaaku / pexumy poboTu lMicns noBHOT 3apsaky aky-
MynsiTopa iHAMKaToOp ropuUTb HENepepBHO

Yac 3apsgkaHHst CTaHOBUTb NPUBNU3HO 3 roAvHW.

NMopaBaHHA Boau

YBAIA

B3abpyOHeHHs1 800U MOXe CrPUYUHUMU MOUWKOOXEHHS

Hacocy ma rpunados.

= 3anosHweamu pe3sepsyap nuwie YUcmoto 8000\0.

NMopaBaHHA BoAM i3 BOyaoBaHOro pesepByapa ans

BOAM

YBAIA

He dodasamu muroyi 3acobu, gyHeiyudu abo iHwi do-

basku!

He 3aHyptosamu npucmpiti y 800y!

[ns HarnosHeHHs1 3HSImMu pe3epesyap 01151 600U.

Manonkn IE - A

NopaBaHHA BoAM 3 BiAKPUTUX BOAONMMLY,

Mantonkv N -

= T[loTarHyTv pe3epByap AN BOAW BEPTUKANbHO yro-
py-

= 3HATK BigKpYBaY KnanaHa i dinbTp TOHKOro 04n-
LLIEHHS 3a JonoMorot naTpybka Ans nig'eqHaHHs
BCMOKTYBaIbHOrO LunaHra abo BianoBigHWX KniLwis.

= 3aMmicTb inbTpa TOHKOrO OYMLLEHHS BCTAaBUTU Y
NpUCTpIn NaTpy6okK Ans BCMOKTYBasIbHOrO LUnaHra
Ta 3adikcyBaTu, NOBEPHYBLUM Ha 90°.

= igBicuTV BCMOKTYBanbHWUIA LWMaHT i3 BCTaHOBIe-
HUM hiNbTPOM y Axepeni nofaBaHHsA BoAM (Ha-
npuknag, y uebpi 3 Bogoto).

YBATrA

36epicamu 8idkpueay knanaHa i gpirnlbmp MOHKO20 o4u-

WeHHs y 8iOCiKy 015 36epicaHHA HanNeXHUM YUHOM, |

neped suKopucmaHHsIM 3Ho8y 8cmaHo8umu ix pasom 3

6akom 0nsi 8o0u.

MpumiTka: nepekoHaTucs, Wo WTUAT BigkpuBaya kna-

naHa cnpsiMoBaHuii Bropy.

YBATA

Cyxuli xid npomsizom 6inbuwe 2 X8UsuH rnpu3eodums 00
MOWKOOXKEHHs Hacoca. SKwo npucmpiti npomsi2om 2
X8UISUH He Habupae muck, mo io2o cr1i0 UMKHYmMuU ma
digamu 8idnosiOHo 00 8Ka3ieOK, siki HagedeHi y anasi
«YCYHeHHs1 HecripagHocmel».

PucyHok IF

Yac poboTu Npu NOBHICTIO 3apsiAXKEHOMY akyMynaTopi
CTaHOBUTb 6nM3bko 15 XBUNMH. 3a 2 XBUAUHM 0 CNnn-
BaHHs yacy po6oTu nouvmHae 6nmaTu iHaMkaTop cTaHy
3apsaku.

Pexwum 3 BigLeHTpoBOIO (POPCYHKOIO

AN OBEPEXHO

He cnpsimosysamu cmpymiHb po3nunosaHoi piduHU 8
oui Yu 8yxa.

[nsi M'AKOTO OYMLLIEHHSI LIePCTi Ta nan Yn HaaTo YyTnu-
BWX KOMMOHEHTIB.

PucyHok [
= BcTaHoBUTM BigLEHTPOBY (OPCYHKY.

Ekcnnyartauis 3 3aco60M Ansi YULLEHHS

A HEBE3IMEKA

lNpu 3acmocysaHHi 3acobig 0ns YuweHHs cnid dompu-

mysamucsi gumoe cepmucbikamy 6e3neku supobHuka,

0c0611u80 8Ka3i8oK 8IOHOCHO 3acmocy8aHHs 3acobig iH-

dusidyanbHoeo 3axucmy.

He dodasamu & pe3epsyap muroqux 3acobie Yu iHwux

dobasox.

= Po3nunutin HeBenuKy KinbKicTb 3acoby Ans un-
LLIEHHS Ha CyXy NMOBEPXHI0 Ta 3anuwmnTy Giatu (He
BUCUXaTH).

= 3mutn 6pya, Wo Biginwos.

Pexum 3 yHiBepcanbHOH LLiTKOK

YBAIA

Pu3suk nowkodxeHHs1 nakoghapb60o8020 nokpummsi
lMeped pobomoto 3 yHigepcanbHOK Wimkoto ciid nepe-
KOHamucsi y momy, Wo 80Ha oyuweHa 8io 6pydy abo iH-
WUX CMOPOHHIX 4acmox.

Pucyrok IE

= BcTaHOBUTK yHiBEpCarnbHY LLiTKY.

MpunuHUTKM ekcnnyaTauito

= 3BiNbHITb Baxinb 3 py4HUM po3nunoBavem
Yepes 5 xBunuH 6e3 HaTUCKaHHS NPUCTPI aBTOMaTUY-
HO BUMMKAETLCS.

3akiH4eHHs1 poboTu

o6 yHUKHYTW NOLUKOKEHb:

3HATW pe3epByap Ta BCMOKTYBaIIbHWIA LLUMaHT.
BBiMKHYTV npucTpii.

HaTtuckaTu Ha py4HUiA nicToneT-po3nusioBadY, Noku
He NpUNUHWUTLCS BUXiA BOAW.

3BiNbHITb Baxinb 3 py4YHUM po3numnoBavem
MMoBHicTIO 3nnTK BOAY 3 pe3epByapa.

Y pasi HeobxigHOCTi 3HOBY BCTAHOBUTM (iNbTP
TOHKOIO OMULLIEHHS | BiKpPMBaY knanaHa.

YBAlrA

He nogHicmio eunopoxHeHi npucmpoi ma obriadHaHHs
MOoxymb 6ymu rnowko0xeHi rnpu Oii Mopo3y. [NosHicmio
8UMNOPOXHUMU rpucmpiti ma obnadHaHHs, @ MakKoX 3a-
6e3nequmu 3axucm 8i0 MoOpo3y

TpaHcnopTyBaHHsA

AN  OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHb!

lNpu mpa+HcnopmysaHHi cnid 36epHymu ysazy Ha eazy

npucmporo.

JTiTiN-ioHHUIA akyMynaTop, L0 BXOAWTb A0 KOMMIEKTY

NnocTaBKu, NepeBipeHnin BiANOBIAHO A0 NPUMNUCIB 3 MixX-

HapoadHWX nepeBe3eHb Ta Moxe ByTun TpaHcnopToBa-

HWIA/BiANPaBNEHNIA.

= [lig4ac TpaHCnopTyBaHHSA 4OTPMMYBATUCh NpaBu
nepese3eHHs1 Hebe3neyHnx BaHTaxiB.

Y Vv

TpaHcnopTyBaHHSI BPY4HY
= BWCOKO NiAHATY NPUCTPIN 3a PyYKy Ta NepeHecTu.
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TpaHcnopTyBaHHSA TPAHCNOPTHUMMU
3acobamu

= 3adikcyBaTi Npunag Big 3CyHEHHs1 Ta nepekuaaHHs.
36epiraHHsA

AN  OBEPEXHO
Hebesneka mpasm ma nowkooxeHb!
IMpu 36epieaHHi paxo8ysamu 8acy nNPUCMPOLO.

36epiratu npucTtpin

= BcTaHOBUTK NPUCTPIli Ha PiBHIl NOBEPXHI.
= He 36epirati npucTpiit 3a TemnepaTypw BuLLe
40 °C Ta Huk4ye 0 °C.

Hornsa Ta TexHiYHe o6¢cnyroByBaHHA

A HEBE3INEKA

Hebe3sneka ypaxeHHs1 enekmpuyHUM CmpyMoM.

= [leped nposedeHHsiM byOb-siKuX pobim 3 npu-
cmpoem ciid 8UMKHymu ripucmpiti ma eid'edHamu
8i0 3apsIOHO20 NMpUCMPOH0.

OuunLleHHA BigkpuBaya knanaHa / inbTpa
TOHKOIO OUULLEHHA

PerynsipHo BUKOHYBaTW OYMLLEHHS BiAKkpMBaYa knana-

Ha i PiNbTpa TOHKOro OYMLLEHHS.

YBAIA

He donyckamu mexaHi4HO20 NMoWwKoOXeHHsT 8iOKpusea-

4a knanaHa i ghinbmpa.

[VERTTYY | I K |

= 3HATU BiOKpPMBaY knanaHa i inbTp TOHKOro o4mn-
LLIeHHs1 3a JONOMOrot0 NaTpybka Ans nig'egHaHHS
BCMOKTYBanbHOrO LWnaHra abo BianoBigHMX KNiLLiB.

= [lpomuTy BigkpvBay knanaHa i QinbTp TOHKOro
OYWULLIEHHS Nif NPOTOYHOO BOAOHO.

= 3HoBY BCTaHOBUTU (PiNbTP TOHKOTO OYULLEHHS i
BiAKpMBayY KnanaHa.
MpumiTka: nepekoHaTuCs, WO WTUAT BiaKpUBaya
KnanaHa CrnpsiMoBaHui Bropy.

Hdonomora Y Bunaaky Henonagok

A  HEBE3IEKA

IMeped nposedeHHsM byOb-sikux pobim 3 npucmpoem
cr1id 8UMKHYmu npucmpiti ma eid'edHamu 8i0 3apsiOHO-
20 npucmporo.

PemoHmHi po6omu ma pobomu 3 eneKmpu4yHUMU 8y3-
n1aMu MOXe 8UKOHY8amu MiflbKU yro8HO8aXeHa CrlyX-
6a cepsicHo20 06cy208y8aHHs.

HeaHauHi yLWKOMKEHHS BU MOXeTe BUMpaBuUTH camo-
CTiiHO 32 JONOMOrO0 HAaCTYMHOrO OrnsAay.

Y cymHiBHUX BUnagkax, 6yab-nacka, 3Beprantecs 4o
KOMMETEHTHOI CNYyX6u1 TeXHIYHOI NiATPUMKN.

MpucTpin He npaLtoe

= [lepeBipnTy piBeHb 3apsakM akymynaTopa, y pasi
HeobXiaHOCTI 3apsanTK.

[BUryH nepeBaHTaXeHWI, CNpaLoBaB 3aXUCHWUIN aBTo-

MaT efneKTpoABUryHa.

= BukniouiTb NpuCTpin.

= YBIMKHYTV NpUCTPIll Ta 3HOBY po3noyaTtn poboTy.

TemnepaTypa HaBKOMULLHBLOTO CepeoBULLA HIKYe

0 °C um Buwwe 40 °C, cnpautoBaB 3aXMCHUIA BUMUKAY

OBWryHa.

= Bukniovite npucTpin.

= [laTi NpuUCTPOIO OXONOHYTWU/HarpiTUCs.

= YBIMKHYTV NpUCTPIll Ta 3HOBY po3noyaTtn poboTy.

AKLO HecnpaBHICTb NOBTOPHOETLCS, AOPYHUTU NEPEBIp-

Ky NPUCTPOIO CEPBICHIN CIyX6i.

UK-6

MpucTpin He npautoe Nig TUCKOM

= YneBHUTWCb Y JOCTaTHIl KinbkocTi Boan y 6aui Ta

pesepByapi Ans BOAN.

[MpomMuTK BigkpuBaY knanaHa i inbTp TOHKOro

OYULLEHHS Nig NPOTOYHOK BOZOH.

= [lepekoHaTucs, WO BiAKpUBaAY KnanaHa BcTasne-
HWUIA WTMdTOM oropu.

v

Benwuki nepenagu Tucky

= O4ncTUTM POPCYHKY: rONKOK BMAANUTK 6pya 3 oT-
BOpPY OOPCYHKM Ta NPpOMUTK ii cnepeay BoAo.

=  YneBHUTUCb Yy JOCTATHIN KinbkocTi BoamW y 6aui Ta
pesepByapi Ans BOAu.

AnapaTt HerepMeTUYHUM

= He3HayHa HerepMeTUYHICTb MPUCTPOIO 3yMOBIEHa
TexHiYHMMK ocobnuBocTsamu. Mpu cunbHi Herep-
METUYHOCTi 3BEPHITbCS O aBTOPM30BaHOI Cryx6u
CepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

Y KOXHIN KpaiHi A4iloTb YMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BigHO dbipmoto-npoaasuemM. Henonaaku B poboTi npu-
CTPOI MU yCyBaeMO GE3KOLLUTOBHO NPOTSATOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, Ko BOHW BUKNMKaHi bpakom maTtepiany
4y MOMUIIKaMV BUTOTOBMEHHS. Y BUMNaAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOAABLS YM B HANBNMXKYMIA aBTO-
pU30BaHWUIA CEPBICHUIA LEHTP 3 AOKYMEHTalNbHUM Mig-
TBEPOKEHHAM MOKYMKM.

agpecy BY 3MOXeTe 3HaWTUN Ha BE6-CTOPIHL:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHi4Hi XapaKTepucTukun

EnekTpuyHe nigknio4YeHHA

HomiHanbHa Hanpyra akymynsitopa 6V
HoMiHanbHa NOTYXHICTb NPUCTPOIO 45 W
CTyniHb 3axucty IP X4
Knac 3axucty @

Yac 3apsiakm NopoXKHLOTO akyMyns- 3h
Topa

HomiHanbHa Hanpyra 3apsgHoro  100-240  V
NpUCTPOLO 1~50-60 Hz
BuxigHa Hanpyra 3apsigHoro npu- 95V
cTpoto

BuxiaHuii cTpym 3apsagHoro npu- 600 MA
cTpoto

Yac po6oTu npu NoBHin 3apaaui 15 min
akymynsitopa

Makc. BucoTa BcacyBaHHS 0,5m
XapaKkTepuCTUKN NOTYXHOCTI

Po6ounii Tuck 0,5 MPa
MicTkicTb pesepByapa Aans 4mcroi 41
BOAU

TemnepaTypa HaBKOMULLIHBOTO Ce- 40 °C
penoBuLLa (Makc.)

TemnepaTypa HaBKOMULLIHBOTO Ce- 0°C
peposuwa (MiH.)

Po3mipu Ta Bara

HosxuHa 235 mm
LLnpuHa 277 mm
Bucota 202 mm
Bara, y rotoBHOCTi S0 po60TK Ta 3 6,2 kg

akcecyapamm

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo EN 60335-2-79

69 dB(A)
3 dB(A)

PiseHb wymy L,
Hebesneka K,

PiBeHb NOTY>XHOCTI LWWyMY Ly, + He-
6esneka Ky

84 dB(A)

36epiraeTbcst NPaBo Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

Mpunapana 1 3anacHi gerani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NULLE OpUriHanbHi KOMMMIEKTY-
10Yi Ta opuriHanbHi 3anacHi geTani, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npunagy.

IHdbopMaLis LWoA0 KOMMMEKTYYMX Ta 3anacHux geta-
nen mMictuTbCA Ha canti www.kaercher.com.

3asiBa npwm BiANoOBiIQHICTb
€BponencbKoOro cnisToBapucrea

Lium M1 NoBIigOMNSEMO, WO HUXKYE 3a3HadYeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLUIi Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHS, a TaKoX Y BUNYLLEeHOI y npodax mogeni, Biano-
Bigae cneujanbHUM OCHOBHUM BUMOraMm Loao 6eaneku
Ta 3axuCTy 340POB'A NPEACTABIIEHNX HDKYE AUPEKTUB
€C. Y BUNagKy Hey3rompKeHoi 3 HaMu 3MiHU MaLLUHK Ust
3asBa BTpayae CBOW cuny.

MpoaykT: Mobile Outdoor Cleaner

Tun: 1.680-xxx

BignoBigHa aupektuBa €C

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/€C

2009/125/€C

2000/14/€C

3acTocoBaHi po3nopsaKeHHsA

278/2009

MpuknaaHi rapMoHisyto4i Hopmu

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BianoBigHOCTI
2000/14/€C: JonoBHeHHs1 V

PiBeHb notyxHocTi AB(A)

oc3

BuMipsiHui: 81

[apaHToBaHui: 84

Ocobu, Lo HKYe nignucanucs, OiloTb Bid iMeHi Ta 3a

[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.
W/ @gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

YnoBHOBaXeHWI cniBpoGiTHWUK N0 BEAEHHI0 JOKYMEHTO-
obiry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % %W %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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